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Important!   It is essential that you read the instructions in this manual before operating 
this machine.
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 Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant le 
montage et la mise en service de l’appareil.

  It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

 Es ist notwendig, dass Sie die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung lesen bevor 
Sie das Gerät bedienen.

 Es indispensable que lea las instrucciones detalladas en este manual antes de encender 
la máquina.

Leggere attentamente le istruzioni contenute nel presente manuale prima di mettere in 
funzione l’apparecchio.

É essencial que leia as instruções neste manual antes de começar a utilizar esta 
máquina.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voordat 
u dit toestel gebruikt.

Det är viktigt att du läser instruktionerna i denna manual innan du använder maskinen.

Det er væsentlig at du læser anvisningerne I denne manual før du betjener denne 
maskine.

Det er meget viktig at du leser instruksjonene i denne brukerhåndboken før du bruker 
denne maskinen. 

On tärkeää, että luet tämän oppaan ohjeet ennen koneen käyttöä.

Important! 

Bistvenega pomena je, da si pred uporabo naprave preberete ta navodila za uporabo.

On ülimalt tähtis, et te loeksite enne selle masina kasutamist seda kasutusjuhendit.



Sous réserve de modifications techniques / Subject to technical modifications / Technische Änderungen vorbehalten /  

Bajo reserva de modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche / Com reserva de modificações técnicas 

/ Technische wijzigingen voorbehouden / Med förbehåll för tekniska ändringar / Med forbehold for tekniske ændringer /  

Med forbehold om tekniske endringer / Tekniset muutokset varataan /  

/ / 

 / 

Tehnilised muudatused võimalikud /

/ 
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Votre coupe-bordures a été conçu et fabriqué selon les 
hauts standards de Ryobi en matière de fiabilité, de 
facilité d’utilisation et de sécurité. Si vous en prenez soin, 
vous pourrez l’utiliser sans problème durant des années.
Nous vous remercions d’avoir acheté un produit Ryobi.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION

INTRODUCTION

Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes 
(enfants compris) aux capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou par des personnes manquant 
d’expérience et de savoir à moins qu’elles n’aient été 
initiées à son utilisation et qu’elles ne soient surveillées 
par une personne en charge de leur sécurité
Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.
Ce produit comporte de nombreuses caractéristiques qui 
le rendent plus agréable à utiliser.
Lors de la conception de l’appareil, la plus grande priorité 
a été donnée à la sécurité, aux performances et à la 
fiabilité afin de le rendre facile à utiliser et à entretenir.

UTILISATION PRÉVUE
Cette tondeuse à fil a été conçue pour la coupe de 
l'herbe et autres petits végétaux des jardins d'agrément 
privés non accessibles à une tondeuse à gazon.
Il n'est pas autorisé d'utiliser cet appareil dans les jardins 
publics, dans les parcs, dans les centres sportifs ou au 
bord des routes, ni pour l'agriculture ou la foresterie.
Il n'est pas autorisé d'utiliser ce taille-bordures pour la 
coupe ou le broyage de:
-  Haies, arbustes et buissons,
-  Fleurs,
-  Eléments destinés au compost. Vous risqueriez des 

blessures.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

 AVERTISSEMENT
 Lors de l’utilisation d'outils électriques, il est 
indispensable de suivre les consignes de 
sécurité de base pour réduire les risques 
d’incendies, de chocs électriques et de blessures 
corporelles.

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.

 Prenez connaissance des applications de votre 
appareil et de son fonctionnement.

 Dégagez la zone de coupe de tout obstacle avant 
chaque utilisation. Retirez les pierres, débris de 
verre, clous, câbles métalliques, cordes et autres 

objets qui pourraient être projetés ou se prendre dans 
le système de coupe.

 Portez un pantalon long et épais, des bottes et des 
gants. Ne portez pas de vêtements amples,  
de pantalons courts ou de sandales et ne travaillez 
jamais pieds nus. Ne portez jamais de bijoux.

 Si vous avez les cheveux longs, attachez-les 
au-dessus du niveau des épaules pour éviter qu'ils ne 
se prennent dans les éléments en mouvement.

 Ne laissez pas des enfants ou des personnes 
inexpérimentées utiliser cet outil.

 Maintenez visiteurs, enfants et animaux domestiques 
à une distance d’au moins 15 m de la zone de coupe.

 N'utilisez pas cet outil si vous êtes fatigué, malade, 
sous l'emprise de l'alcool ou de drogues, ou si vous 
prenez des médicaments.

 N'utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée. 
Veillez à ce que votre espace de travail soit bien 
éclairé (lumière du jour ou lumière artificielle).

 Veillez à toujours garder votre équilibre. Prenez bien 
appui sur vos jambes et ne tendez pas le bras  
trop loin. Sinon, vous pourriez tomber ou toucher des 
pièces brûlantes.

 Maintenez votre corps éloigné des éléments en 
mouvement.

 Vérifiez l'état de votre outil avant de l'utiliser. 
Remplacez toute pièce endommagée avant d'utiliser 
votre outil.

 N’utilisez pas votre outil dans des endroits mouillés 
ou humides. N'utilisez pas votre outil sous la pluie.

 Portez des lunettes de sécurité ou des lunettes de 
protection lorsque vous utilisez votre outil.

 Util isez l ’outi l approprié. Uti l isez votre outi l 
uniquement pour les applications pour lesquelles il a 
été conçu.

 N'utilisez pas votre outil si vous avez les mains 
mouillées.

 N’utilisez pas votre outil si l’interrupteur ne permet 
pas de le mettre en marche et de l 'arrêter 
correctement. Un outil qui ne peut pas être allumé et 
éteint  correctement est  dangereux et  doi t 
impérativement être réparé.

 Pour éviter les risques de démarrages involontaires, 
ne déplacez pas votre outil en ayant le doigt sur la 
gâchette.

 Faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez cet 
outil. Restez vigilant et regardez bien ce que vous faites.

 Ne forcez pas l'outil. Votre outil sera plus efficace et plus 
sûr si vous l'utilisez au régime pour lequel il a été conçu.

 Débranchez immédiatement votre outil si le cordon 
d'alimentation ou la rallonge a été endommagé d'une 
quelconque manière ou sectionné.

 Débranchez toujours l'outil lorsque vous ne l'utilisez 
pas, avant toute opération d'entretien et avant de 
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changer d'accessoire.
 Prenez garde aux risques de blessures provoquées 

par l'utilisation d'un coupe-bordures équipé d'une 
lame coupe-f i l .  Après avoi r  dévidé du f i l 
manuellement, remettez votre coupe-bordures en 
position normale d'utilisation puis mettez-le en 
marche.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX 
COUPE-BORDURES
 Remplacez la tête de fil si elle est craquelée, 

fissurée ou endommagée d'une quelconque manière. 
Assurez-vous que la tête de fil est correctement 
montée et bien fixée.

 Assurez-vous que les dispositifs de protection, 
courroies, déflecteurs et poignées sont correctement 
installés et bien fixés.

 En cas de remplacement du fil de coupe, utilisez 
uniquement le fil de coupe recommandé par le fabricant.

 N'utilisez jamais votre outil si le déflecteur d'herbe 
n'est pas en place et en bon état.

 Utilisez ce coupe-bordures pour couper de l'herbe ou 
des plantes fines uniquement. N’utilisez pas cet outil 
pour d'autres applications.

 Avant de démarrer votre outil, placez-le de telle sorte 
que le fil de coupe ne risque pas d'entrer en contact 
avec des éléments que vous ne souhaitez pas 
couper.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES 

 Tenez fermement votre outil par les deux poignées 
lorsque vous l'utilisez. Veillez à maintenir la tête de fil 
en dessous du niveau de votre taille. N'essayez 
jamais de couper si la tête de fil se trouve à plus de 
76 cm du sol.

 Assurez-vous que la zone de coupe ne comporte pas 
de câbles, pierres ou autres débris.

 Ne coupez pas le long d'éléments durs : cela pourrait 
entraîner des blessures ou endommager l'outil.

 N'utilisez pas votre outil pour couper de l'herbe qui ne 
pousserait pas dans de la terre (par exemple,  
ne coupez pas de l'herbe poussant au-dessus de 
pierres, sur un mur, etc.).

 Utilisez toujours votre coupe-bordures en le tenant 
bien droit.

 Maintenez toujours vos mains éloignées du fil de 
coupe. N'essayez pas de retirer les éléments coupés 
ou de tenir les éléments à couper lorsque le fil de 
coupe est en rotation. Débranchez toujours l'outil 
avant de nettoyer la tête de fil. Ne tenez et ne 
transportez jamais l'outil par le fil de coupe.

 Soyez vigilant après l'arrêt de l'outil : le fil continue de 
tourner quelques secondes par inertie.

 Ne branchez pas votre coupe-bordures dans un 
endroit fermé ou mal ventilé, ou encore à proximité 
de substances inflammables et/ou explosives telles 
que certains liquides, gaz ou poudres.

 Ne traversez pas une route ou un chemin avec votre 
coupe-bordure si celui-ci est allumé.

 Ne fixez jamais de lame à votre coupe-bordure.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 Assurez-vous que le cordon d'alimentation est placé 

de telle sorte que personne ne risque de marcher 
dessus, de se prendre les pieds dedans, ou de 
l'endommager d'une quelconque manière.

 Veillez à maintenir le cordon d'alimentation et la 
rallonge en bon état. Ne transportez jamais l'outil par 
son cordon d'alimentation. Ne tirez jamais sur le 
cordon d'alimentation ou la rallonge mais sur la fiche 
pour débrancher l'outil. Veillez à maintenir le cordon 
d’alimentation et la rallonge éloignés de toute source 
de chaleur, d’huile et de tout objet tranchant.

 Utilisez uniquement des rallonges agréées pour une 
utilisation à l'extérieur, avec une section de 1,5 mm2. 
Les connecteurs doivent être étanches et reliés  
à la terre.

 Vérifiez que la rallonge n'est pas usée, sectionnée ou 
entaillée. Un cordon d'alimentation ou une rallonge 
endommagée ou usée doit être remplacée ou 
réparée immédiatement.

 Assurez-vous que l 'al imentation du secteur 
correspond à cel le indiquée sur la plaque 
signalétique de l'outil. Ne branchez jamais ce coupe-
bordure à une tension secteur différente de celle pour 
laquelle il a été conçu.

 Si le câble d'alimentation ou la rallonge subit des 
dommages en cours d'utilisation, débranchez 

PAS LE CORDON OU LA RALLONGE AVANT DE 
DÉBRANCHER L'OUTIL.

 Vérifiez que votre réseau électrique est relié à un 
disjoncteur qui se déclenche au-delà de 30 mA. 

ENTRETIEN
 Entretenez votre outil avec soin. Changez les 

accessoires conformément aux instructions de  
ce manuel. Veillez à ce que les poignées soient 
toujours sèches, propres et ne présentent aucune 
trace d’huile ou de graisse.

 Débranchez toujours l'outil avant de procéder à des 
réglages ou à des réparations.

 N'utilisez pas votre outil si certaines pièces sont 
endommagées.

 Inspectez votre outil avant chaque utilisation pour 
vous assurer qu'il fonctionnera correctement.

 Contrôlez l'alignement des pièces mobiles. Vérifiez 
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qu'aucune pièce n'est cassée. Contrôlez le montage 
et  tout  autre é lément pouvant affecter  le 
fonctionnement de l'outil. Vérifiez également que la 
fiche est en bon état. Toute pièce endommagée doit 
être réparée ou remplacée par un Centre Service 
Agréé Ryobi.

 Nettoyez régulièrement votre outil afin d'éviter que de 
l'herbe ne s'accumule sur la tête de fil ou dans les 
fentes de ventilation.

 Ne plongez jamais votre outil dans l'eau ou dans tout 
autre liquide et ne l'aspergez pas. N'utilisez pas de 
solvants ni de détergents. Veillez à ce que les 
poignées soient toujours sèches et propres, sans 
déchet de coupe.

 Après chaque utilisation, nettoyez votre outil à l'aide 
d'un chiffon doux et sec.

 AVERTISSEMENT
 Débranchez toujours votre outil avant de 
procéder à toute opération d'entretien.

 Si la lame coupe-fil est usée ou cassée, faites-la 
remplacer par un Centre Service Agréé.

RÉPARATIONS
 Les réparations doivent être effectuées par un 

technicien qualifié uniquement. L’entretien ou les 
réparations réalisées par des personnes non 
qualifiées entraînent des risques de blessures 
corporelles graves ou d'endommagement de l'outil. 
Le non-respect de cette consigne rend également 
votre garantie nulle et caduque.

 Lors de l'entretien, n'utilisez que des pièces de 
rechanges identiques à celles d'origine. Respectez 
les instructions figurant dans la section Entretien de 
ce manuel. Vous éviterez ainsi les risques de chocs 
électriques et de blessures corporelles graves et 
vous éviterez d'endommager l'outil. Le non-respect 
de ces instructions rend également votre garantie 
nulle et caduque.

RANGEMENT ET TRANSPORT
 Arrêtez le moteur entre deux opérations de coupe et 

lorsque vous devez vous déplacer pour couper dans 
un autre endroit.

 Rangez votre outil dans un endroit sec et abrité.
 Rangez votre outil en hauteur ou dans un endroit 

fermé à clé afin d'éviter que des personnes non 
autorisées n'utilisent l'outil. Rangez votre outil hors de 
portée des enfants.

 Attachez votre outil lorsque vous devez le transporter.
 Conservez ces consignes. Consultez-les régu-

lièrement et utilisez-les pour informer d'autres 

utilisateurs éventuels. Si vous prêtez votre coupe-
bordures, prêtez également le manuel d'utilisation qui 
l'accompagne.
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11,0007000

SYMBOLES

Certains des symboles ci-après peuvent figurer sur votre outil. Apprenez à les reconnaître et mémorisez leur 
signification. Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d'utiliser votre outil avec plus de sécurité et 
de manière adéquate.

 SYMBOLE NOM SIGNIFICATION

 Avertissement Indique des précautions à prendre pour votre sécurité.

 Ricochet Les objets projetés peuvent entraîner des blessures graves : 
  portez des vêtements couvrants et des bottes.

 Protection oculaire Portez toujours des lunettes de sécurité ou un masque de 
  protection lorsque vous utilisez votre coupe-bordures.

 Maintenez les visiteurs  Maintenez les visiteurs à une distance d’au moins 15 m de la 
 à l’écart zone de coupe.

 Lame interdite N'installez jamais de lame sur cet outil.

 Isolation de Classe II Cet outil est pourvu d'une double isolation.

 Avertissement sur les  N'exposez pas cet outil à la pluie et ne l'utilisez pas dans
 conditions d'humidité des endroits humides.

  Afin de réduire les risques de blessures, il est indispensable de 
 Manuel d'utilisation bien lire et de bien comprendre le présent manuel d'utilisation 
  avant d'utiliser cet outil.

 Tours par minute Vitesse de rotation du fil de cet outil.

 Mesures de sécurité contre  Débranchez immédiatement votre outil si le cordon d'alimentation 
 les chocs électriques est endommagé ou sectionné.

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, permettent d'expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l'utilisation de cet outil.

 SYMBOLE NOM SIGNIFICATION

 
DANGER

 Indique une situation dangereuse imminente, pouvant entraîner la mort
  ou de graves blessures si elle n'est pas évitée.

 
AVERTISSEMENT

 Indique une situation potentiellement dangereuse, pouvant entraîner de
  graves blessures si elle n'est pas évitée.

 
MISE EN GARDE

 indique une situation potentiellement dangereuse, pouvant provoquer   
  des blessures légères à modérées si elle n'est pas évitée.
 

MISE EN GARDE
 (Sans symbole de sécurité.) Indique une situation pouvant provoquer   

  des dommages matériels.
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RÉPARATIONS

L'entretien nécessite beaucoup de soin et une bonne 
connaissance de l'outil : il doit être effectué par un 
technicien qualifié. Pour les réparations, nous vous 
conseillons d'apporter votre outil au CENTRE SERVICE 
AGRÉE le plus proche de chez vous. Seules des pièces 
de rechange d'origine doivent être utilisées en cas de 
remplacement.

 AVERTISSEMENT
 Toutes les précautions habituelles doivent être 
prises pour éviter les chocs électriques.

 AVERTISSEMENT
 N'essayez pas d'utiliser cet outil avant d'avoir 
entièrement lu et compris le présent manuel 
d'utilisation. Conservez ce manuel d’utilisation et 
reportez-vous-y régulièrement pour travailler en 
toute sécurité et informer d’autres utilisateurs 
éventuels.

 AVERTISSEMENT
 L'utilisation d'un outil électrique peut entraîner la 
projection de corps étrangers dans vos yeux et 
provoquer des lésions oculaires graves. Avant 
d'utiliser votre outil, mettez des lunettes de 
sécurité ou des lunettes de protection munies 
d'écrans latéraux, ainsi qu'un masque anti-
poussière au besoin. Nous recommandons aux 
porteurs de lunettes de vue de protéger ces 
dernières en les recouvrant d'un masque de 
sécurité ou de lunettes de protection standard 
munies d'écrans latéraux. Protégez toujours vos 
yeux.

CONSERVEZ CES CONSIGNES.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation .......................................... 230-240 V~50 Hz
Puissance ............................................................. 1000 W
Vitesse à vide ...........................................7 000 tours/min
Fil de coupe  ..........................................................1,5 mm
Diamètre de coupe max.  .....................................380 mm
Niveau de pression acoustique  ..............LPA: 79.2dB(A); 

KPA: 3.0dB(A)
Niveau de puissance acoustique  ...........LWA: 90.9dB(A); 

KWA: 3.0dB(A)
Poids........................................................................4,8 kg
Niveau de vibrations ........................ 4.8m/s2,  K=1,5m/s2

DESCRIPTION

1.  Poignée principale avec gâchette
2.  Gâchette
3.  Bouton de déverrouillage de la gâchette
4.  Dispositif de maintien de la rallonge
5.  Carter du moteur
6.  Poignée avant
7.  Témoin de présence tension
8.  Arbre supérieur
9.  Arbre inférieur avec outil de coupe
10.  Bandoulière
11.  Déflecteur d'herbe
12.  Fil de coupe
13.  Vis papillon
14.  Bague d'accouplement
15.  Bouton de serrage
16.  Vis
17.  Rondelle
18.  Vis
19.  Support
20.  Mousqueton
21.  Boucle d’ancrage
22.  Bouton de sortie de fil
23.  Lame coupe-fil
24.  Bobine
25.  Tête de fil 
26.  Arbre d'entraînement

MONTAGE

FIXATION DE L'ARBRE AVEC OUTIL DE 
COUPE À L'ARBRE SUPÉRIEUR (Fig. 2)
La bague d'accouplement (14) permet de fixer les deux 
arbres ensemble. 
Suivez les étapes ci-après pour fixer l'arbre avec le 
coupe-bordures à l'arbre supérieur : 
 Desserrez la vis papillon (13) en la tournant vers la 

gauche. 
 Retirez le bouchon de l'arbre avec coupe-bordures. 
 Alignez le bouton saillant de l'arbre avec coupe-

bordures avec la rainure de guidage de la bague 
d'accouplement. 

 Faites coulisser l'arbre du coupe-bordures (9) dans 
l'arbre supérieur (8) jusqu'à ce qu'un "clic" signale 
que les deux arbres sont correctement fixés l'un  
à l'autre. 

 Remarque : Si le bouton ne se relâche pas 
complètement dans l'orifice de positionnement,  
les arbres ne sont pas correctement emboîtés. 
Tournez légèrement l'arbre du coupe-bordures vers la 
droite et vers la gauche, jusqu'à ce que le bouton soit 
bien enclenché dans l'orifice de positionnement. 
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 Serrez fermement la vis papillon (13) en la tournant 
vers la droite. 

 Remarque : En cours d'utilisation, vérifiez régu-
lièrement que la vis papillon (13) est bien serrée.

DÉTACHER L'ARBRE AVEC OUTIL DE COUPE 
DE L'ARBRE SUPÉRIEUR (Fig. 2)
Détachez l'arbre du coupe-bordures de l'arbre supérieur 
pour le ranger ou pour fixer un autre outil à l'arbre supérieur. 
Suivez les étapes ci-après pour détacher l'arbre du 
coupe-bordures de l'arbre supérieur :
 Relâchez la gâchette (2) et attendez que le moteur 

s'arrête. 
 Débranchez le coupe-bordures. 
 Desserrez la vis papillon (13) en la tournant vers 

la gauche. 
 Enfoncez le bouton saillant dans l'orifice de 

positionnement et tirez l'arbre du coupe-bordures vers 
l'extérieur pour le désolidariser de l'arbre supérieur. 

FIXATION DE LA POIGNÉE AVANT (Fig. 3)
Suivez les étapes ci-après pour installer la poignée avant : 
 Placez la poignée avant (6) contre l'arbre supérieur 

(8) de façon à ce qu'elle soit orientée vers la poignée 
principale (1). 

 Placez la poignée avant à la hauteur souhaitée sur 
l'arbre supérieur pour une position d'utilisation 
confortable. 

 Insérez la vis longue (16) dans les trous situés à la 
base de la poignée avant. 

 Insérez la rondelle (17) sur la vis longue. 
 Enfin, vissez fermement le bouton de serrage (15) 

sur la vis longue derrière la rondelle. 

FIXATION DU DÉFLECTEUR D'HERBE (Fig. 4)
Suivez les étapes ci-après pour installer le déflecteur 
d'herbe : 
 Placez le déflecteur d'herbe (11) sur le support (19). 
 Insérez les vis (18) dans les trous du support et 

serrez-les fermement pour fixer le déflecteur d'herbe. 

DISPOSITIF DE MAINTIEN DE LA RALLONGE 
(Fig. 5)
Le dispositif de maintien de la rallonge est un crochet 
situé sous le carter moteur. Il permet de faire passer la 
rallonge afin que la fiche soit maintenue et qu'elle ne soit 
pas débranchée par inadvertance. 
 Avant de brancher une rallonge à la prise du cordon 

d'alimentation du coupe-bordures, faites-la passer 
par le crochet afin d'éviter qu'elle ne soit débranchée 
par inadvertance. Utilisez toujours une rallonge 
agréée pour une utilisation à l'extérieur. 

 Formez une boucle avec la rallonge juste sous la 

fiche de la rallonge, insérez-la dans le trou situé à 
l'arrière du crochet et faites passer la boucle autour 
du crochet. 

 Tirez ensuite sur la rallonge pour resserrer la boucle 
autour du crochet. 

 Branchez la fiche de la rallonge à la prise du cordon 
d'alimentation du coupe-bordures. 

BANDOULIÈRE (Fig. 6)
Votre coupe-bordures est livré avec une bandoulière (10) 
pour un plus grand confort d'utilisation. 
 Attachez simplement le mousqueton (20) de la 

bandoulière à la boucle d’ancrage (21) située à 
l'avant du carter moteur (5). 

UTILISATION

 AVERTISSEMENT
 Votre coupe-bordures est susceptible de projeter 
des débris en cours d'util isation pouvant 
entraîner des blessures. Portez toujours des 
lunettes de protection, des bottes, des gants et 
un pantalon long et épais lorsque vous utilisez 
votre coupe-bordures. 

MISE EN MARCHE ET ARRÊT DU COUPE-
BORDURES (Fig. 7)
 Pour mettre en marche le coupe-bordures, appuyez 

sur le bouton de déverrouillage de la gâchette (3) 
puis appuyez sur la gâchette (2). Relâchez le bouton  
de déverrouillage de la gâchette dès que le moteur  
a démarré. 

 Pour arrêter le coupe-bordures, relâchez la gâchette. 

UTILISATION DU COUPE-BORDURES (Fig. 8)
Respectez les instructions suivantes pour utiliser le 
coupe-bordures : 
 Branchez le cordon d'alimentation du coupe-bordures 

à une rallonge agréée pour une utilisation à 
l'extérieur. Reportez-vous aux consignes de sécurité 
relatives à la "Sécurité électrique" de ce manuel. 

 Une fois votre coupe-bordures branché à une prise, 
le témoin de présence tension (7) s'al lume  
(voyant bleu). 

 Placez la bandoulière (10) sur votre épaule gauche 
(opposée au côté duquel vous allez utiliser le coupe-
bordures). Réglez la longueur de la bandoulière de 
façon à obtenir une position de travail confortable. 

 Tenez la poignée principale du coupe-bordures avec 
votre main droite et la poignée avant avec votre  
main gauche. 

 Remarque : Tenez fermement votre outil à deux 
mains pendant toute la durée d'utilisation. 
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 Tenez le coupe-bordures à votre droite avec le 
moteur derrière vous. 

 Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la 
gâchette puis sur la gâchette pour mettre le coupe-
bordures en marche. 

 Le coupe-bordures atteint progressivement sa vitesse 
de fonctionnement.

 Coupez les herbes en un mouvement de balayage 
parallèle au sol, de la droite vers la gauche. 

 Remarque : En cas de surcharge du moteur, 
un dispositif de protection interne arrête automa-
tiquement le moteur. Si cela arrive, laissez le moteur 
refroidir pendant 10 minutes environ avant de le 
remettre en marche. Le coupe-bordures devrait alors 
se remettre en marche sans problème. 

 Pour arrêter le coupe-bordures, relâchez simplement 
la gâchette.

 AVERTISSEMENT
 Le fil de coupe continue de tourner par inertie 
pendant quelques secondes après l'arrêt du 
coupe-bordures. Afin d'éviter tout risque de 
blessures, restez vigilant tant que le fil ne s'est 
pas complètement arrêté.

CONSEILS DE COUPE
 Inspectez et dégagez la zone de coupe de tout 

caillou, morceau de verre ou câble susceptible de se 
prendre dans la tête de fil ou d'être projeté en cours 
d'utilisation. Ne coupez que des herbes sèches avec 
votre coupe-bordures. Maintenez toujours la tête de 
fil parallèle au sol. 

 Coupez les herbes de plus de 20 centimètres en 
plusieurs fois, du haut vers le bas. Cela évitera que 
l'herbe ne s'enroule autour de la tête de fil, ce qui 
pourrait surchauffer et endommager le moteur.  
Si de l'herbe s'enroule autour de la tête de fil,  
arrêtez le coupe-bordures, débranchez-le et retirez 
l'herbe enroulée. 

 Déplacez lentement votre coupe-bordures de part et 
d'autre de la zone de coupe, en maintenant la tête de 
fil à la hauteur de coupe souhaitée. 

 Ce sont les extrémités des fils qui coupent : 
n'enfoncez pas la tête de fil dans l'herbe haute. 

 Dévidez du fi l supplémentaire après chaque 
utilisation pour éviter que le fil ne se rétracte dans la 
tête de fil. 

 L'extrémité du fil s'usant en cours d'utilisation, 
l'amplitude de coupe se réduit au fur et à mesure.  
Si vous ne dévidez pas du fil supplémentaire de 
temps en temps, le fil risque de s'user jusqu'au niveau 
des œillets. Lorsque le coupe-bordures est arrêté,  
le fil se relâche et tend à se rétracter dans la tête de 
fil. Si cela se produit, débranchez le coupe-bordures, 

retirez la bobine de la tête de fil, refaites passer le fil 
dans les œillets et remettez la bobine en place. 

 Évitez de heurter des objets durs tels que des 
chaînes de clôtures ou du béton avec le fil car cela 
l'userait prématurément. 

 Ne frottez jamais la tête de fil contre le sol lorsque 
vous coupez. 

DÉVIDAGE DU FIL DE COUPE (Fig. 9)

de dévidage de fil. Respectez les instructions suivantes 
pour dévider du fil de coupe automatiquement : 
 Tapez doucement le bouton de sortie de fil (22) sur le 

sol lorsque le moteur est en marche. Ne maintenez 
pas le bouton de sortie de fil contre le sol.

 Remarque : La lame coupe-fil (23) située sur le 
déflecteur d'herbe coupe le fil à la longueur optimale. 

 Remarque : Pour éviter d'emmêler le fil, ne tapez 
qu'une fois le bouton de sortie de fil contre le sol pour 
augmenter la longueur du fil de coupe. Si la longueur 
du fil sorti n'est pas suffisante, attendez quelques 
secondes avant de taper de nouveau le bouton de 
sortie de fil contre le sol. Maintenez toujours une 
longueur de fil correspondant au diamètre maximal 
de coupe. 

LAME COUPE-FIL DU DÉFLECTEUR D'HERBE 
(Fig. 10)
Le déflecteur d'herbe de votre coupe-bordures est équipé 
d'une lame coupe-fil (23). Pour une efficacité optimale, 
dévidez du fil jusqu'à ce qu'il soit assez long pour être 
coupé par la lame coupe-fil. Augmentez la longueur du fil 
dès que vous constatez que le moteur tourne à une 
vitesse supérieure à la normale. Le fil sera ainsi toujours 
utilisé de façon optimale et maintenu à la longueur 
adéquate pour être correctement dévidé. 

ENTRETIEN

 AVERTISSEMENT
 Lors de l'entretien, n'utilisez que des pièces de 
rechanges Ryobi identiques à celles d'origine. 
L’utilisation de toute autre pièce peut présenter 
des dangers ou endommager le produit. 

REMPLACEMENT DE LA BOBINE (Fig. 11 et 12)
Vous pouvez vous procurer de nouvelles bobines de fil 
de coupe chez votre revendeur Ryobi local. 
 Relâchez la gâchette. 
 Débranchez le coupe-bordures. 
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 AVERTISSEMENT
 Assurez-vous que la tête de fil s'est arrêté de 
tourner. Le contact avec une tête de fil en 
rotation risque d'entraîner des blessures. 

 Retirez le bouton de sortie de fil en le tournant vers la 
gauche. 

 Retirez la bobine vide (24). 
 Nettoyez soigneusement la tête de fil (25). Vérifiez 

que la tête de fil n'est pas endommagée et qu'aucune 
pièce n'est usée. 

 Tenez la bobine de façon à ce que le côté doté de 
taquets se trouve vers le haut. 

 Remarque : Les extrémités des fils, sur une bobine 
neuve, sont bloquées dans les rainures des taquets. 
Libérez les fils des rainures, déroulez 15 cm de fil 
environ puis rebloquez les fils dans les taquets. 

 Insérez chaque extrémité de fil dans un œillet de la 
tête de fil. 

 Placez la bobine sur l'arbre d'entraînement (26). 
 Remarque : Pour mettre la bobine en place, il vous 

faudra peut-être la tourner légèrement. 
 Remarque : Si le fil s'emmêle ou se casse au niveau 

des œillets, retirez la bobine, refaites passer du fil 
dans l'œillet et remettez la bobine en place sur l'arbre 
d'entraînement. 

 Retirez d'un coup sec les fils des rainures dans 
lesquelles ils étaient coincés tout en appuyant sur  
la bobine. 

 Appuyez sur la bobine pour avoir accès au filetage de 
l'arbre d'entraînement. 

 Vissez le bouton de sortie du fi l sur l 'arbre 
d'entraînement. 
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SOLUTION

1.  Lubrifiez le fil avec un produit à base de silicone. 
2.  Changez la bobine (voir la section "Remplacement 

de la bobine").
3.  Tirez sur les extrémités du fil tout en appuyant sur 

le bouton de sortie de fil puis relâchez-le. 
4.  Déroulez le fil de la bobine et ré-enroulez-le  

(voir la section "Remplacement de la bobine"). 

Nettoyez les pièces sur lesquelles l'herbe s'est 
accumulée. 

Coupez les herbes hautes du haut vers le bas. 

1.  Attendez 10 minutes avant de remettre le moteur 
en marche.

2.  Vérifiez les fusibles.
3.  Contactez un technicien qualifié pour réparer le 

coupe-bordures.

CAUSE POSSIBLE

1.  Le fil est collé sur lui-même. 
2.  Il n'y a plus assez de fil sur 

la bobine. 
3.  Les extrémités du fil sont 

usées et trop courtes. 
4.  Le fil est emmêlé sur la 

bobine. 

De l'herbe s'est accumulée 
sur la tête de fil. 

Vous coupez de l'herbe haute 
à ras du sol. 

1.  Le dispositif de coupure en 
cas de surcharge s'est 
déclenché.

2.  Un fusible a sauté.
3.  Le coupe-bordures est  

en panne.

PROBLÈME

Le fil ne se dévide pas 
lorsque le bouton de sortie 
de fil est tapé contre le sol.

Le bouton de sortie de fil est 
difficile à dévisser.

L'herbe s'enroule autour de 
l'arbre d'entraînement et de 
la tête de fil.

Le coupe-bordures s'est 
arrêté et il n'est pas possible 
de le remettre en marche.

RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

MISE AU REBUT

Ne jetez pas les outils électriques avec les ordures ménagères. Faites-les recycler dans des centres de recyclage. 
Contactez les autorités ou votre revendeur pour connaître la procédure de recyclage adéquate. 
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Your l ine t r immer has been engineered and 
manufactured to Ryobi’s high standard for dependability, 
ease of operation, and operator safety. When properly 
cared for, it will give you years of rugged, trouble-free 
performance.
Thank you for buying a Ryobi product.

INTRODUCTION

This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced understanding, or lack 
of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.
This product has many features for making its use more 
pleasant and enjoyable. 
Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of this product making it easy to 
maintain and operate.

INTENDED USE
This grass trimmer is designed for cutting grass and 
similar soft vegetation in private and hobby garden areas 
which are not accessible with a lawnmower.
The device is not allowed to be used in public gardens, 
parks, sports centers or at roadsides as well as in 
agriculture and forestry.
This lawn trimmer is not allowed to be used for cutting or 
chopping:
- Hedges, shrubs and bushes,
-  Flowers,
- In terms of composting. Otherwise, there is a risk of 

injury.

GENERAL SAFETY RULES

 WARNING
 When using electric gardening appliances,  
basic safety precautions should always be 
followed to reduce the risk of fire, electric shock 
and personal injury, including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS.

 Be familiar with the controls and proper use of 
the product.

 Clear the work area before each use. Remove all 
objects, such as rocks, broken glass, nails, wire or 
string that can be thrown or become entangled in the 
cutting line.

 Wear heavy, long pants, boots and gloves. Do not 
wear loose fitting clothing, short pants or go bare foot. 
Do not wear jewelry of any kind.

 Secure hair above shoulder level to prevent 
entanglement in moving parts.

 Do not allow children or untrained individuals to use 
this product.

 Keep all bystanders, especially children and pets, 
at least 15 m from the operating area.

 Do not operate this product when you are tired, ill or 
under the influence of alcohol, drugs or medication.

 Do not operate in poor lighting. Use the unit only in 
daylight or good artificial light.

 Keep firm footing and balance. Do not overreach. 
Overreaching can result in loss of balance or 
exposure to hot surfaces.

 Keep all parts of your body away from moving parts.
 Inspect the product before use. Replace any 

damaged parts before use.
 Do not operate the product in damp or wet locations. 

Do not use the product in the rain.
 Wear safety glasses or goggles when operating 

this product.
 Use the right product. Use the product for the 

intended purpose only.
 Do not handle the product with wet hands.
 Do not use the product if the switch does not turn the 

product on or off. A product that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

 Avoid accidental starting; never carry the product with 
your finger on the trigger.

 Use common sense when using this product. 
Stay alert and pay attention to what you are doing.

 Do not force the product. It will do a better job with 
less likelihood of a risk of injury when you operate it 
at the rate for which it was designed.

 Pull the plug out immediately if the mains or 
extension lead is damaged or severed.

 Disconnect the product from the power supply when it 
is not in use, before servicing and when changing 
accessories.

 Take care against injury from any trimming device 
fitted with a line cut-off blade. After advancing new 
cutting line manually, always return the machine to its 
normal operating position and switch the motor on.

SPECIFIC TRIMMER SAFETY RULES
 Replace the trimmer head if cracked, chipped or 

damaged in any way. Be sure the trimmer head is 
properly installed and securely fastened.

 Make sure all guards, deflectors and handles are 
properly and securely attached.

 Use only the manufacturer’s replacement line in the 
trimmer head.

 Never operate the product without the safety guard in 
place and in good condition.

 Use the product for cutting grass and light weeds 
only. Do not use for any other purpose.

 Before starting the product, position it so that the line 
does not come in contact with anything you do not 
intend to cut.

 Maintain a firm grip on both handles while trimming. 
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Keep the trimmer head below waist level. Never cut 
with the trimmer head over 76 cm or more above  
the ground.

 Keep the working area free from wires, stones and 
debris.

 Do not cut against hard objects. This could cause 
injury or damage the trimmer.

 Do not use the trimmer to cut grass which is not in 
contact with the ground; for example, do not cut grass 
which is on walls or rocks etc.

 Always use your trimmer in an upright position.
 Keep hands away from the cutting line. Do not 

attempt to remove cut material or to hold material to 
be cut when the line is moving. Be sure to unplug  
the product before clearing jammed material from  
the line. Do not grasp the line when picking up or 
holding the product.

 Be cautious after turning off the product. The line 
coasts after turning off the product.

SPECIFIC SAFETY RULES

 Do not switch the trimmer on in enclosed or poorly 
ventilated spaces or in the presence of inflammable 
and/or explosive substances such as liquids, gas and 
powders.

 Do not cross roads or gravel paths with the trimmer 
still running.

 Never fit metal cutting elements to the trimmer.

ELECTRICAL SAFETY RULES
 Make sure the cord is located so that it will not be 

stepped on, tripped over or otherwise subjected to 
damage or stress.

 Do not abuse the power cord. Never carry the 
product by the cord. Never pull the plug out of the 
power point by the cord. Keep the cord away from 
heat, oil and sharp edges.

 For outdoors work use only suitably approved 
extension cables with a min. conductor cross section 
of 1.5 mm2 The plug connectors must have earthing 
contacts and be rain-water-proof.

 Inspect extension cords for deterioration, cuts or 
cracks in the insulation. Repair or replace the cords if 
any defects appear.

 A nameplate on the product indicates the unit’s 
voltage. Never connect the product to an AC voltage 
that differs from this voltage.

 If the power cord or extension cable becomes 
damaged during use, disconnect the cord from the 
supply immediately. DO NOT TOUCH THE CORD 
BEFORE DISCONNECTING THE SUPPLY.

 Electrical power should be supplied via a Residual 
Current Device (RCD) with a tripping current of not 
more than 30 mA.

MAINTENANCE RULES
 Maintain the product with care. Follow instructions 

for changing accessories. Keep the product dry,  
clean and free from oil and grease.

 Unplug the product before making adjustments 
or repairs.

 Do not use the product if parts have been damaged.
 Check the product regularly to make sure that it will 

operate properly and perform the intended function. 
Check for alignment of moving parts, binding of 
moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the unit operation. Inspect 
the unit’s power connection. Any part that is damaged 
should be properly repaired or replaced by a Ryobi 
authorized service centre.

 Keep the product clean of grass clippings and other 
materials that may become lodged in the cutting lines 
and air vents.

 Never douse or squirt the product with water or any 
other liquid. Do not use detergents or solvents.  
Keep handles dry, clean and free from debris.

 After each use, clean with a soft, dry cloth.

 WARNING
 Before carrying out any maintenance operations, 
cut off the electric power supply by disconnecting 
the plug from the mains.

 If the cut-off blade is well worn or breaks, have this 
replaced by contacting an authorized service centre.

SERVICE RULES
 Service on this product must be performed by 

qual i f ied repair personnel only. Service or 
maintenance performed by unqualified personnel 
could result in injury to the user and/or damage to the 
product. Such service may also void your warranty.

 Use only identical replacement parts when servicing 
the product. Fol low the instruct ions in the 
Maintenance section of this manual. Use of 
unauthorized parts or failure to follow maintenance 
instructions may create a risk of shock, serious injury 
to the user and/or damage to the product. Such use 
may also void your warranty.

STORAGE AND TRANSPORTATION RULES
 Stop the motor when you are waiting to cut or when 

you are walking from one cutting location to another.
 Store the product inside in a dry place.
 Store the product up high or lock it up to prevent 

unauthorized use or damage. Keep the product out of 
the reach of children.

 Secure the product when transporting it.
 Save these instructions. Refer to them frequently and 

use them to instruct others who may use this product. 
If you loan someone this product, loan these 
instructions also.
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11,0007,000

SYMBOLS

Some of the following symbols may be used on your tool. Please study them and learn their meaning.  
Proper interpretation of these symbols will allow you to operate the tool more safely and effectively.

  SYMBOL  NAME  EXPLANATION

 Safety Alert  Precautions that involve your safety.

 Ricochet  Thrown objects can cause severe injury. Wear protective 
  clothing and boots.

 
Eye Protection

  Always wear safety goggles and safety glasses with side shields 
  or a full face shield when operating this product.

 Keep Bystanders Away  Keep all bystanders at least 15 m away.

 No Blade  Do not install any type of blade on this product.

 Class II Construction  Double-insulated construction.

 Wet Conditions Alert  Do not expose to rain or use in damp locations.

 
Read Operator's Manual

 To reduce the risk of injury, user must read and understand
  operator's manual before using this product.

 RPM (Revolutions Per Minute)  Operating speed of this product.

 Electric Shock Precaution  Remove plug from the mains immediately if cable is 
  damaged or cut. 

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

  SYMBOL  SIGNAL  MEANING

 DANGER Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided, will result
  in death or serious injury.

 WARNING Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could result
  in serious injury.

 CAUTION Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result 
  in minor or moderate injury.

 CAUTION (Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may result in property
  damage.
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SERVICE

Servicing requires extreme care and knowledge and 
should be performed only by a qualified service technician. 
For service we suggest you return the product to your 

When servicing, use only identical replacement parts.

 WARNING
 Observe all normal safety precautions related to 
avoiding electrical shock.

 WARNING
 To avoid serious personal injury, do not attempt 
to use this product until you read thoroughly and 
understand completely the operator's manual. 
Save this operator's manual and review 
frequently for continuing safe operation and 
instructing others who may use this product.

 WARNING
 The operation of any power tool can result in 
foreign objects being thrown into your eyes, which 
can result in severe eye damage. Before 
beginning power tool operation, always wear 
safety goggles or safety glasses with side shields 
and a full face shield when needed. We 
recommend Wide Vision Safety Mask for use over 
eyeglasses or standard safety glasses with side 
shields. Always use eye protection.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

SPECIFICATIONS

Voltage................................................. 230-240 V~50 Hz
Nameplate Power ................................................ 1000 W
No Load Speed................................................  7,000/min
Cutting Line  ........................................................  1.5 mm
Max.Cutting Path  ...............................................  380 mm
Sound Pressure Level ............................ LPA: 79.2dB(A); 

KPA: 3.0dB(A)
Sound Power Level  .............................. LWA: 90.9dB(A); 

KWA: 3.0dB(A)
Weight .................................................................... 4.8 kg
Vibration ..........................................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

DESCRIPTION

1.  Trigger handle 
2.  Trigger 
3.  Lock button 
4.  Cord retainer 
5.  Motor housing 
6.  Front handle 
7.  LiveTool Indicator 
8.  Upper shaft 
9.  Attachment shaft 
10. Shoulder strap 
11. Safety guard 
12. Cutting line 
13. Wing nut 
14. Coupler 
15. Knob nut 
16. Bolt 
17. Washer 
18. Screws 
19. Bracket 
20. Clip 
21. Loop 
22. Bump knob 
23. Cut off blade 
24. Spool 
25. Trimmer head 
26. Drive shaft 

ASSEMBLY

CONNECTING THE ATTACHMENT TO THE 
UPPER SHAFT (Fig. 2) 
The coupler (14) connects the attachment to the upper 
shaft. 
Follow these steps to connect the attachment to the 
upper shaft. 
 Loosen the wing nut (13) by turning it counter-

clockwise. 
 Remove the end cap from the attachment shaft. 
 Align the button with the guide recess on the upper 

shaft. 
 Slide the attachment shaft (9) into the upper shaft (8) 

until the attachment shaft clicks into place. 
 Note: If the button does not release completely in the 

posit ioning hole, the shafts are not locked.  
Slightly rotate the attachment shaft until the button is 
locked into place. 

 Tighten the wing nut (13) securely by turning it 
clockwise. 

 Note: During operation, periodically check the wing 
nut (13) and tighten as necessary.
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REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE 
UPPER SHAFT (Fig. 2) 
Disconnect the upper shaft and attachment shaft for 
storage or when a job calls for a different attachment. 

Follow these steps to remove the attachment from the 
upper shaft:
 Release the trigger (2) and allow the trimmer to coast 

to a stop. 
 Unplug the trimmer. 
 Loosen the wing nut (13) by turning it counterclockwise. 
 Push the button, while pulling out the attachment. 

ATTACHING THE FRONT HANDLE (Fig. 3) 
Follow these steps to attach the front handle. 
 Press the front handle (6) onto the upper shaft (8) so 

that the handle is angled toward the trigger handle (1). 
 Place the front handle along the upper shaft to a 

position that allows for comfortable operation. 
 Slide the bolt (16) through the holes in the front handle. 
 Slide the washer (17) onto the bolt. 
 Place the knob nut (15) onto the bolt and tighten the 

knob nut securely. 

ATTACHING THE SAFETY GUARD (Fig. 4) 
Follow these steps to attach the safety guard:
 Place the safety guard (11) on the bracket (19). 
 Install the screws (18) through the holes and tighten 

the safety guard. 

EXTENSION CORD RETAINER (Fig. 5) 
An extension cord retainer (4) is located on the bottom of 
the trimmer. This provides strain relief for the cord, 
preventing unwanted disconnects. 
 Use the extension cord retainer when you connect 

the extension cord to the power cord to prevent 
disconnection. Use only an outdoor approved 
extension cord. 

 Loop the extension cord through the extension cord 
retainer slot located on the bottom end of the trimmer. 

 Pull loop of extension cord around tongue and pull tight. 
 Attach extension cord to plug on trimmer. 

SHOULDER STRAP (Fig. 6) 
A shoulder strap (10) is supplied for your greater comfort. 
 Simply attach the clip (20) of the shoulder strap onto 

the loop (21) at the front of the motor housing (5). 

OPERATION 

 WARNING
 The product may throw objects during operation, 
causing injury to the operator or to bystanders. 

Always wear suitable eye protection, boots, 
gloves and long, heavy trousers while operating 
the product. 

STARTING AND STOPPING THE TRIMMER 
(Fig. 7) 
 To start the trimmer: press the lock button (3) and 

then press the trigger (2). Release the lock button 
once the motor has started. 

 To stop the trimmer: Release the trigger. 

OPERATING THE TRIMMER (Fig. 8) 
Follow these steps to operate the trimmer:
 Plug the trimmer cord into an extension cord approved 

for outdoor use. Refer to “Electrical Safety Rules” 
earlier in this manual. If your unit is supplied with a 
12M cable then an extension cable may not be 
necessary. 

 Once the unit is connected to electric power, 
the LiveTool Indicator (7) will show a blue light. 

 Put the shoulder strap (10) over your shoulder 
opposite side to the unit. Adjust shoulder strap to 
most comfortable length. 

 Hold the trimmer with your right hand on the trigger 
handle and your left hand on the front handle. 

 Note: Keep a firm grip with both hands during 
operation. 

 Place the trimmer on the side of your body with the 
motor behind and away from your body. 

 Press the lock button and then the trigger to start the 
trimmer. 

 The trimmer will build up speed steadily.
 Trim grass and weeds in a right-to-left motion with the 

line parallel to the ground. 
 Note: If the machine is overloaded, thermal protection 

inside the unit will cut off the trimmer. Leave the 
trimmer for about 10 minutes before turning it ON 
again. The lawn trimmer should then start. 

 To switch off the line trimmer, simply release the 
trigger.

 WARNING
 After switching off, the nylon line will continue to 
rotate for a few more seconds. Maintain vigilance 
until the line completely stops.

CUTTING TIPS 
 Inspect and clear the area to be trimmed for any 

rocks, broken glass or wire that could be thrown or 
become entangled in the cutting line. Trim only when 
grass or weeds are dry. Keep the cutting line parallel 
to the ground. 

 Cut grass or weeds over 20 cm tall from the top to the 
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bottom in small amounts. This will prevent grass 
becoming wrapped around the trimmer head 
assembly, which may result in damage due to 
overheating. If grass becomes wrapped around the 
trimmer head assembly, stop the trimmer, unplug it 
and remove the grass. 

 Move the trimmer slowly in and out of the area you 
are cutting, keeping the trimmer at the desired cutting 
height. 

 Use the tip of the line to do the cutting. Do not force 
the trimmer head assembly into uncut grass. 

 Feed out some line after each use to prevent the line 
from retracting into the cutting head. 

 The tip of the cutting line will wear during use; this 
reduces the cutting swath. If the line is not advanced 
occasionally, it will wear down to the eyelet. When the 
trimmer stops, the line tends to relax and may retract 
into the trimmer head assembly. Should this occur, 
unplug the trimmer, remove the spool, refeed the line 
through the eyelets and reassemble the spool. 

 Avoid hitting objects with the line, such as chain-link 
fences or concrete, as this causes rapid wear. 

 Never drag the trimmer head assembly on the ground 
while trimming. 

ADVANCING THE CUTTING LINE (Fig. 9) 
TM Tap Advance System. 

Follow these steps to advance the cutting line 
automatically. 
 Tap the bump knob (22) lightly on the ground while 

the motor is running. Do not hold the bump knob on 
the ground.

 Note: The line cutting off blade (23) on the safety 
guard will cut the line to the proper length. 

 Note: To help prevent line tangle, tap only once to 
lengthen the line. If additional line is required, wait a 
few seconds before retapping the bump knob. Keep 
the line length at or near full cutting diameter. 

SAFETY GUARD LINE TRIMMING CUT-OFF 
BLADE (Fig. 10) 
This trimmer is equipped with a line trimming cut-off 
blade (23) on the safety guard. For best cutting, advance 
line until it is trimmed to length by the cut-off blade. 
Advance line whenever you hear the engine running 
faster than normal. This will maintain best performance 
and keep line long enough to advance properly. 

MAINTENANCE 

 WARNING
 Use only identical Ryobi replacement parts when 
servicing this product. Use of any other parts 

may create a hazard or cause product damage. 

REPLACING THE CUTTING LINE AND SPOOL 
(Fig. 11 & Fig. 12 ) 
When your cutting line wears out, replacement spools are 
available through our local retailer. 
 Release the trigger. 
 Unplug the trimmer. 

 WARNING
 Make sure the trimmer head stops rotating. 
Contact with a rotating trimmer head could cause 
personal injury. 

 Remove the bump knob by turning it counterclockwise. 
 Remove the empty spool (24). 
 Clean the trimmer head (25) thoroughly. Inspect the 

trimmer head for any damaged or worn parts. 
 Hold the spool so that its tabbed side is positioned 

upward. 
 Note: On the new spool, the ends of the lines are 

secured in slots on tabs. Release the line from the 
tabs, unwind approximately 15 cm of line and 
resecure the lines in the tabs. 

 Insert the lines on the new spool into the eyelets in 
the trimmer head. 

 Place the spool on the drive shaft (26). 
 Note: To install the spool, you may need to rotate it 

slightly. 
 Note: If the line should tangle or break at the eyelets, 

remove the spool, refeed the line through the eyelets 
and reassemble the spool on the trimmer. 

 Release the lines from the tabs by sharply pulling 
each line while pushing down on the spool. 

 Push down on the spool to reveal the drive shaft. 
 Place the bump knob on the drive shaft. 
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TROUBLESHOOTING 

PROBLEM

Line will not advance when 
tap bump button.

Bump head is hard to turn.

Grass wraps around the 
attachment shaft and the 
trimmer head assembly.

Liner trimmer stops and will 
not start again.

POSSIBLE CAUSE 

1.  Line is welded to itself. 
2.  Not enough line on spool. 

3.  Line is worn too short. 

4.  Line is tangled on spool.

Grass wrapped or built up 
around head. 

Cutting tall grass at ground 
level.

1.  Overload protection 
activated.

2.  Fuse from main supply 
blown.

3.  Unit failed.

SOLUTION

1.  Lubricate with a silicone spray. 
2.  Install more line (Refer to “Replacing the Cutting 

Line” earlier in this manual). 
3.  Pull lines while alternately pressing down on and 

releasing bump button. 
4.  Remove line from spool and rewind (Refer to 

“Replacing the Cutting Line” earlier in this manual). 

Clean affected parts of the machine. 

Cut tall grass from the top down. 

1.  Wait 10 minutes before restarting.

2.  Check fuse.

3.  Contact dealer to check damage.

DISPOSAL 

Waste electrical products should not be disposed of together with household waste. Please recycle where facilities 
exist. Check with your local authority or retailer for recycling advice. 



17

Deutsch (Übersetzung der originalen Anleitungen) 
DEFR EN ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Ihr Rasentrimmer wurde gemäß den hohen Anforderungen 

und Bedienersicherheit entwickelt und hergestellt. 
Bei entsprechender Wartung wird er Ihnen für Jahre 
zuverlässige und störungsfreie Dienste leisten.

Danke für Ihren Kauf dieses Ryobi Produkts.

BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
ZUM KÜNFTIGEN NACHLESEN AUF.

EINLEITUNG

Dieses Gerät ist nicht zur Benutzung von Personen 
(einschließlich Kindern) mit vermindertem Verständnis 
oder fehlender Erfahrung oder fehlendem Wissen, außer 
sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt oder in der Bedienung des Geräts 
unterwiesen.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um zu gewährleisten, 
dass sie mit dem Gerät nicht spielen.
Dieses Produkt besitzt viele Eigenschaften, welche den 
Einsatz angenehmer und erfreulicher gestalten.

Entwicklung dieses Produkts von höchster Wichtigkeit und 
führen zu einfacher Wartung und leichter Bedienbarkeit.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Dieser Grastrimmer ist zum Schneiden von Gras und 
ähnlicher, weicher Vegetation in Bereichen von Privat- und 
Hobbygärten ausgelegt, die mit einem Rasenmäher nicht 
erreicht werden können.
Das Gerät darf nicht in öffentlichen Gärten, Parks, 

der Land- bzw. Forstwirtschaft eingesetzt werden.
Diese Rasenschere darf nicht eingesetzt werden zum 

- Hecken, Sträuchern und Buschwerk,
- Blumen,
-  in Hinsicht auf Kompostierung. Ansonsten besteht ein 

Verletzungsrisiko.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

 WARNUNG
 Bei der Verwendung von elektrischen Geräten 
müssen die grundlegenden Sicherheits-
bestimmungen befolgt werden, um die Risiken 
von Bränden, elektrischen Schlägen und 
Körperverletzungen zu verringern.

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN.

 Machen Sie sich mit den Anwendungen Ihres Geräts 

und seiner Funktionsweise vertraut.
 Beseitigen Sie vor jeder Verwendung alle Hindernisse 

aus dem Arbeitsbereich. Entfernen Sie Steine, 
Glassplitter, Nägel, Metallkabel, Schnüre und andere 
Objekte, die weggeschleudert werden oder sich im 
Schnittsystem verfangen können.

 Tragen Sie eine lange und dicke Hose sowie festes 
Schuhwerk und Handschuhe. Tragen Sie keine weite 
Kleidung, kurze Hosen oder Sandalen und arbeiten 
Sie niemals barfuß. Tragen Sie keinen Schmuck.

 Stecken Sie lange Haare auf Schulterhöhe hoch, 
um zu vermeiden, dass sie sich in den rotierenden 
Elementen verfangen.

 Achten Sie darauf, dass Kinder oder unerfahrene 
Personen dieses Gerät nicht verwenden.

 Achten Sie darauf, dass Besucher, Kinder und 
Haustiere mindestens 15 m vom Schnittbereich 
entfernt bleiben.

 Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn Sie müde 
oder krank sind, unter dem Einfluss von Alkohol oder 
Drogen stehen, oder wenn Sie Medikamente 
einnehmen.

 Verwenden Sie dieses Gerät nicht in einem schlecht 
beleuchteten Bereich. Sorgen Sie dafür, dass Ihr 
Arbeitsbereich gut beleuchtet ist (Tageslicht oder 
künstliches Licht).

 Sorgen Sie stets für einen sicheren halt. Achten Sie auf 
einen guten Stand und strecken Sie den Arm nicht zu 
weit aus. Andernfalls können Sie stürzen und/oder mit 
den heißen Teilen in Berührung kommen.

 Halten Sie Ihren Körper von den rotierenden 
Elementen fern.

 
verwenden. Ersetzen Sie vor der Verwendung Ihres 
Geräts alle beschädigten Teile.

 Verwenden Sie Ihr Gerät nie an nassen oder 
feuchten Orten. Verwenden Sie Ihr Gerät nicht im 
Regen.

 Tragen Sie bei der Verwendung Ihres Geräts eine 
Sicherheits- oder Schutzbrille.

 Verwenden Sie das geeignete Gerät. Verwenden Sie 
Ihr Gerät nur für die Anwendungen, für die es 
konzipiert ist.

 Verwenden Sie Ihre Gerät nicht mit nassen Händen.
 Verwenden Sie Ihr Gerät nicht, wenn der Ein-/Aus-

Schalter defekt ist und das Gerät nicht korrekt ein- 
oder ausgeschaltet werden kann. Ein Gerät, das nicht 
korrekt ein- und ausgeschaltet werden kann, stellt 
eine Gefährdung dar und muss repariert werden.

 Um zu vermeiden, dass das Gerät unbeabsichtigt 
eingeschaltet wird, darf sich Ihr Finger beim Transport 
des Geräts nicht auf dem Ein-/Aus-Schalter befinden.

 Handeln Sie bei der Verwendung des Geräts stets 
umsichtig und überlegt. Bleiben Sie wachsam und 
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schauen Sie konzentriert auf Ihre Arbeit.
 Überbeanspruchen Sie Ihr Gerät nicht. Ihr Gerät 

arbeitet effizienter und sicherer, wenn Sie es auf der 
Leistungsstufe einsetzen, für die es konzipiert wurde.

 
Anschnitt des Strom- oder Verlängerungskabels 
sofort den Netzstecker ab.

 

ab.
 Achten Sie auf die Verletzungsrisiken, die durch die 

Verwendung eines Rasentrimmers mit einer 
Fadenabschneideklinge entstehen können. Stellen 
Sie Ihren Rasentrimmer nach manuellem Abwickeln 
des Fadens wieder in eine normale Betriebsposition 
und schalten Sie ihn ein.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR 
RASENTRIMMER
 Ersetzen Sie den Fadenkopf, wenn dieser Sprünge, 

Risse oder andere Beschädigungen aufweist. 
Vergewissern Sie sich, dass der Fadenkopf 
einwandfrei montiert und gut fixiert ist.

 Vergewissern Sie sich, dass die Schutzabdeckungen, 
Keilriemen, Ablenker und Griffe korrekt installiert und 
gut fixiert sind.

 Verwenden Sie bei einem Auswechseln des 
Schnittfadens nur den vom Hersteller empfohlenen 
Schnittfaden.

 Verwenden Sie Ihr Gerät niemals, wenn der 
Grasablenker nicht eingesetzt und nicht in 

 Verwenden Sie diesen Rasentrimmer nur zum 
Schneiden von Gras oder feinen Pflanzen. 
Verwenden Sie dieses Gerät nicht für andere 
Anwendungen.

 Positionieren Sie Ihr Gerät vor dem Einschalten so, 
dass der Schnittfaden nicht mit Elementen in Kontakt 
kommen kann, die Sie nicht schneiden möchten.

 Halten Sie Ihr Gerät beim Schneiden fest mit beiden 
Händen. Halten Sie den Fadenkopf unterhalb der 
Höhe Ihrer Taille. Versuchen Sie niemals zu 
schneiden, wenn sich der Fadenkopf in mehr als  
76 cm Abstand vom Boden befindet.

 Vergewissern Sie sich, dass sich im Schnittbereich 
keine Kabel, Steine oder andere Abfälle befinden.

 Schneiden Sie nicht entlang von harten Elementen: 
dies kann zu Verletzungen führen oder Ihr Gerät 
beschädigen.

 Verwenden Sie Ihr Gerät nicht zum Schneiden von 
Gras, das nicht in der Erde wächst (schneiden Sie 
beispielsweise kein Gras oberhalb von Steinen,  

einer Mauer usw.).
 Halten Sie Ihren Rasentrimmer bei der Verwendung 

stets gerade.
 Halten Sie Ihre Hände stets vom Schnittbereich fern. 

Versuchen Sie nicht, geschnittene Elemente zu 
entfernen oder die zu schneidenden Elemente zu 

vor dem Reinigen des Fadenkopfes stets den 
Stromstecker ab. Halten und transportieren Sie das 
Gerät niemals am Schnittfaden.

 Bleiben Sie nach dem Ausschalten des Geräts 
wachsam: der Faden läuft einige Sekunden im 
Leerlauf weiter.

 Schließen Sie Ihren Rasentrimmer niemals an, 
wenn Sie sich in einem geschlossenen oder schlecht 
belüfteten Raum oder in der Nähe von entzündlichen 
und/oder explosiven Substanzen, wie bestimmten 
Flüssigkeiten, Gasen oder Pulvern befinden.

 Überqueren Sie niemals eine Straße oder einen 
Weg mit Ihrem Rasentr immer, wenn dieser 
eingeschaltet ist.

 Bringen Sie niemals eine Schneide an Ihrem 
Rasentrimmer an.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
 Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel so 

verläuft, dass niemand darauf treten, darüber 
stolpern oder das Kabel auf andere Weise 
beschädigen kann.

 Achten Sie darauf, dass das Stromkabel und das 

bleiben. Transportieren Sie das Gerät niemals an 

Steckers niemals am Stromkabel oder am 
Verlängerungskabel, sondern direkt am Stecker. 
Achten Sie darauf, dass das Stromkabel und  
das Verlängerungskabel nicht in die Nähe von 
Wärmequellen, Öl und scharfkantigen Objekten 
geraten.

 Verwenden Sie nur für eine Verwendung im 
Freien zugelassene Verlängerungskabel mit einem 
Durchschnitt von 1,5 mm2. Die Anschlüsse müssen 
dicht und geerdet sein.

 Prüfen Sie, dass das Verlängerungskabel nicht 
abgenutzt ist oder Schnitte bzw. Kerben aufweist.  
Ein beschädigtes oder abgenutztes Strom- oder 
Verlängerungskabel muss sofort ausgewechselt oder 
repariert werden.

 Vergewissern Sie sich, dass die Stromzufuhr den auf 
dem Typenschild des Geräts angegebenen Werten 
entspricht. Schließen Sie diesen Rasentrimmer 
niemals an eine Netzsteckdose mit einer anderen 
Netzspannung an als die, für die er konzipiert wurde. 
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Rasentr immers ab, wenn das Strom- oder 
Verlängerungskabel während der Verwendung 
beschädigt werden. BERÜHREN SIE DAS STROM- 
ODER VERLÄNGERUNGSKABEL VOR DEM 

 Vergewissern Sie sich, dass Ihr Stromnetz mit einer 
Sicherung verbunden ist, die bei über 30 mA springt. 

WARTUNG
 Warten Sie Ihr Gerät sorgfältig. Wechseln Sie die 

diesem Handbuch aus. Achten Sie darauf, dass die 
Griffe stets trocken und sauber sind und keine  
Öl- oder Fettspuren aufweisen.

 
oder Reparaturen stets den Netzstecker des Geräts ab.

 Verwenden Sie Ihr Gerät nicht, wenn bestimmte Teile 
beschädigt sind.

 Prüfen Sie Ihr Gerät vor jeder Verwendung, um sich 
zu vergewissern, dass es korrekt funktioniert.

 Kontrollieren Sie die Ausrichtung der beweglichen 
Teile. Vergewissern Sie sich, dass kein Geräteteil 
gebrochen ist. Kontrollieren Sie die Montage und alle 
anderen Elemente, die sich auf den Betrieb des Geräts 
auswirken können. Prüfen Sie auch, dass der Stecker 

müssen durch einen autorisierten Ryobi-Kundendienst 
repariert oder ausgetauscht werden.

 Reinigen Sie Ihr Gerät regelmäßig, um zu vermeiden, 
dass sich Gras auf dem Fadenkopf oder in den 
Belüftungsschlitzen ansammelt.

 Tauchen Sie Ihr Gerät niemals in Wasser oder eine 
andere Flüssigkeit ein und spritzen Sie es nicht ab. 
Ve r w e n d e n  S i e  w e d e r  L ö s e m i t t e l  n o c h 
Reinigungsmittel. Achten Sie darauf, dass die  
Griffe stets trocken und sauber sind und keine 
Schnittabfälle aufweisen.

 Reinigen Sie es nach jeder Verwendung mit einem 
weichen und trockenen Lappen.

 WARNUNG

Ihres Geräts ab.

 Lassen Sie eine abgenutzte oder gebrochene 
Fadenabschneideklinge durch einen autorisierten 
Kundendienst ersetzen.

REPARATUREN
 Reparaturen dürfen nur durch einen qualifizierten 

Techniker ausgeführt werden. Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten, die von nicht qualifizierten 
Personen durchgeführt werden, können zu schweren 
Verletzungen oder einer Beschädigung des Geräts 

führen. Bei Missachtung dieser Vorschrift wird 
außerdem Ihre Garantie ungültig und verfällt.

 Verwenden Sie zur Wartung nur Ersatzteile, die mit 
den Originalteilen identisch sind. Befolgen Sie 
Anweisungen im Abschnitt „Wartung” in diesem 
Handbuch. Dadurch vermeiden Sie das Risiko von 
elektrischen Schlägen, schweren Verletzungen und 
einer Beschädigung des Geräts. Bei Missachtung 
dieser Vorschrift wird außerdem Ihre Garantie 
ungültig und verfällt.

LAGERUNG UND TRANSPORT
 Schalten Sie den Motor zwischen zwei Arbeitsgängen 

a u s .  S c h a l t e n  S i e  d e n  M o t o r  
auch aus, wenn Sie mit Ihrem Gerät zur Fortsetzung 
der Arbeit an einen anderen Ort gehen.

 Bewahren Sie Ihr Gerät an einem trockenen und 
geschützten Ort auf.

 Lagern Sie Ihr Gerät in der Höhe oder in einem per 
Schlüssel abgeschlossenen Raum, um zu vermeiden, 
dass nicht berechtigte Personen das Gerät 
verwenden. Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

 Befestigen Sie Ihr Gerät, wenn Sie es transportieren 
müssen.

 Bewahren Sie diese Anweisungen auf. Lesen Sie die 
darin enthaltenen Informationen regelmäßig nach,  
um andere eventuelle Benutzer zu informieren.  
Wenn Sie  Ihren Rasent r immer  ver le ihen,  
geben Sie das zugehörige Bedienungshandbuch 
ebenfalls mit.
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SYMBOLE

Auf Ihrem Gerät können folgende Symbole abgebildet sein. Machen Sie sich mit diesen Symbolen vertraut und merken 
Sie sich Ihre Bedeutung. Eine korrekte Interpretation dieser Symbole ermöglicht Ihnen eine sicherere und adäquatere 
Verwendung Ihres Geräts.

 SYMBOL  NAME BEDEUTUNG

 Warnung!  Gibt die für die Gewährleistung Ihrer Sicherheit zu treffenden
  Vorsichtsmaßnahmen an.

 Abprellen Weggeschleuderte Objekte können schwere Verletzungen auslösen:
  tragen Sie stets Kleidung, die sie vollständig bedeckt, und festes Schuhwerk.

 Augenschutz  Tragen Sie bei der Verwendung Ihres Geräts eine Sicherheitsbrille
  oder eine Schutzmaske.

 Achten Sie darauf, dass  Achten Sie darauf, dass Besucher mindestens 15 m vom
 Besucher fern bleiben Schnittbereich entfernt bleiben.

 Klinge verboten Installieren Sie niemals eine Klinge an diesem Gerät. 

 Isolation der Klasse II Dieses Gerät ist mit einer Schutzisolierung ausgestattet. 

 Warnung vor Feuchtigkeit Setzen Sie dieses Gerät niemals dem Regen aus und verwenden 
  Sie es nicht an feuchten Orten. 

  Bedienungsanleitung vollständig gelesen und verstanden haben. 
 
 Umdrehungen pro Minute  Rotationsgeschwindigkeit des Fadens dieses Geräts. 

 
 elektrische Schläge  Stromkabel beschädigt ist oder Schnitte aufweist. 

Die folgenden Symbole und die ihnen zugewiesenen Bezeichnungen ermöglichen es, die verschiedenen Risikostufen 
im Rahmen der Verwendung des Geräts zu erläutern.

 SYMBOL  NAME  BEDEUTUNG 

 GEFAHR Gibt eine immanent gefährliche Situation an, die einen Todesfall oder eine   
  schwere Verletzung herbeiführen kann, wenn sie nicht vermieden wird.

 WARNUNG Gibt eine potenziell gefährliche Situation an, die schwere Verletzungen   
  herbeiführen kann, wenn sie nicht vermieden wird.

 VORSICHT Gibt eine potenziell gefährliche Situation an, die leichte bis mittelschwere   
  Verletzungen herbeiführen kann, wenn sie nicht vermieden wird.

 VORSICHT  (Ohne Sicherheitssymbol.) Weist auf eine Situation hin, die zu einem   
  Materialschaden führen kann. 
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REPARATUREN

Die Wartung setzt höchste Sorgfalt und eine gute 
Kenntnis des Geräts voraus: Sie muss durch einen 
qua l i f i z ie r ten  Techn iker  ausge führ t  werden .  
Wir empfehlen Ihnen, Ihr Gerät zur Ausführung von 
Reparaturen zum nächstgelegenen AUTORISIERTEN 

Austausch von Teilen dürfen nur Originalersatzteile 
verwendet werden.

 WARNUNG

müssen alle normalerweise üblichen Sicherheits-
vorkehrungen getroffen werden.

 WARNUNG
 Versuchen Sie n icht ,  d ieses Gerät  zu 
verwenden, bevor Sie diese Bedienungs-
anlei tung vol lständig durchgelesen und 
verstanden haben. Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung auf und lesen Sie 
regelmäßig die relevanten Informationen nach, 
um ein sicheres Arbeiten zu gewährleisten und 
gegebenenfalls andere Benutzer zu informieren.

 WARNUNG
 Die Verwendung eines elektrischen Geräts kann 
dazu führen, dass Fremdkörper in Ihre Augen 
f l iegen und schwere Augenverletzungen 
verursachen. Verwenden Sie Ihr Gerät nur mit 
einer Sicherheits- oder Schutzbri l le mit 
Seitenschutz sowie gegebenenfalls mit einer 
Staubschutzmaske. Wir empfehlen Sichtbrillen-
trägern, die Brille durch eine Schutzmaske oder 
eine Standardschutzbrille mit Seitenschutz 
abzudecken. Schützen Sie stets Ihre Augen.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF.

TECHNISCHE DATEN

Stromversorgung ...................................230-240 V~50 Hz
Leistung .................................................................1000 W
Leerlaufdrehzahl ............................................7000 U./Min.
Schnittfaden .......................................................... 1,5 mm
Max. Schnittdurchmesser  .................................... 380 mm
Schalldruck  ..................... LPA: 79.2dB(A); KPA: 3.0dB(A)
Schallleistung ................ LWA: 90.9dB(A); KWA: 3.0dB(A)
Gewicht.................................................................... 4,8 kg
Vibrationsniveau ...............................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

BESCHREIBUNG

1.  Hauptgriff mit Ein-/Aus-Schalter
2.  Ein-/Aus-Schalter
3.  Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters
4.  Haltevorrichtung für das Verlängerungskabel
5.  Motorgehäuse
6.  Vorderer Griff
7.  Spannungs-LED
8.  Oberer Schaft
9.  Unterer Schaft mit Schnittwerkzeug
10.  Tragriemen
11.  Grasablenker
12.  Schnittfaden
13.  Flügelschraube
14.  Anschlussring
15.  Spannschraube
16.  Schraube
17.  Unterlegscheibe
18.  Schraube
19.  Befestigung
20.  Haken
21.  Befestigungsclip
22.  Fadenausgabeknopf
23.  Fadenabschneideklinge
24.  Spule
25.  Fadenkopf
26.  Antriebswelle

MONTAGE

B E F E S T I G U N G  D E S  S C H A F T S  M I T 
SCHNITTWERKZEUG AM OBEREN SCHAFT 
(Abb. 2)
Die beiden Schäfte können mithilfe des Anschlussrings 
(14) aneinander befestigt werden. 
Führen Sie die folgenden Schritte durch, um den Schaft 
mit Schnittwerkzeug am oberen Schaft zu befestigen: 
 Schrauben Sie die Flügelschraube (13) durch Drehen 

nach links ab. 
 Entfernen Sie den Deckel vom Schaft  mit 

Schnittwerkzeug. 
 Richten Sie den hervorspringenden Knopf des 

Schafts mit Schnittwerkzeug mit der Führungsrille des 
Anschlussrings aus. 

 Schieben Sie den Schaft mit Schnittwerkzeug (9) 
in den oberen Schaft (8), bis ein Klickgeräusch 
signalisiert, dass die beiden Schäfte korrekt 
aneinander befestigt sind. 

 Hinweis: Wenn der Knopf in der Positionierungs-
öffnung nicht vollständig einrastet, sind die Schäfte 
nicht korrekt miteinander verbunden. Drehen Sie den 
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Schaft mit Schnittwerkzeug leicht nach rechts und 
nach links, bis der Knopf einwandfrei in der 
Positionierungsöffnung eingerastet ist. 

 Schrauben Sie die Flügelschraube (13) durch Drehen 
nach rechts fest. 

 Hinweis: Prüfen Sie während der Verwendung 
regelmäßig, dass die Flügelschraube (13) gut 
angezogen ist.

ENTFERNUNG DES SCHAFTS MIT SCHNITT-
WERKZEUG VOM OBEREN SCHAFT (Abb. 2)
Entfernen Sie den Schaft mit Schnittwerkzeug vom 
oberen Schaft, um ihn weg zu räumen oder ein anderes 
Gerät am oberen Schaft zu befestigen. 
Führen Sie die folgenden Schritte durch, um den Schaft mit 
Schnittwerkzeug vom oberen Schaft zu entfernen:
 Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter (2) auf die "Aus" 

Position und warten Sie, bis der Motor zum Stillstand 
gekommen ist. 

 
 Schrauben Sie die Flügelschraube (13) durch Drehen 

nach links ab. 
 Drücken Sie den hervorspringenden Knopf in die 

Positionierungsöffnung und ziehen Sie den Schaft mit 
Schnittwerkzeug nach außen, um ihn vom oberen 
Schaft zu entfernen. 

BEFESTIGUNG DES VORDEREN GRIFFS  
(Abb. 3)
Führen Sie die folgenden Schritte aus, um den vorderen 
Griff zu montieren: 
 Legen Sie den vorderen Griff (6) so am oberen Schaft 

(8) an, dass dieser in Richtung des Hauptgriffs (1) 
ausgerichtet ist. 

 Posit ionieren Sie den vorderen Griff in der 
gewünschten Höhe am oberen Schaft, um eine 
komfortable Bedienungsposition zu erzielen. 

 Setzen Sie die lange Schraube (16) in die Löcher ein, 
die sich an der Basis des vorderen Griffs befinden. 

 Schieben Sie die Unterlegscheibe (17) auf die lange 
Schraube. 

 Verschrauben Sie die Spannschraube (15) hinter der 
Unterlegscheibe mit der langen Schraube. 

BEFESTIGUNG DES GRASABLENKERS
(Abb. 4)
Führen Sie die folgenden Schritte aus, um den 
Grasablenker zu montieren: 
 Positionieren Sie den Grasablenker (11) an der 

Halterung (19). 
 Setzen Sie die Schrauben (18) in die Löcher der 

Halterung ein und ziehen Sie sie fest an, um den 
Grasablenker zu fixieren. 

H A L T E V O R R I C H T U N G  F Ü R  D A S 
VERLÄNGERUNGSKABEL (Abb. 5)
Die Haltevorrichtung des Verlängerungskabels ist ein 
Haken, der sich unter dem Motorgehäuse befindet.  
Das Verlängerungskabel kann durch diesen Haken 
geführt werden, sodass der Stecker in der Steckdose 
bleibt und nicht versehentlich abgezogen wird. 
 Vor dem Anschluss eines Verlängerungskabels am 

Kabelstecker des Rasentrimmers sollten Sie  
das Verlängerungskabel über den Haken führen,  
um ein versehentliches Abtrennen des Verlängerungs-
kabels zu vermeiden. Verwenden Sie stets ein  
für eine Verwendung im Freien zugelassenes 
Verlängerungskabel. 

 Bilden Sie direkt unter dem Anschluss des 
Verlängerungskabels eine Schlaufe mit dem 
Verlängerungskabel, schieben Sie diese Schlaufe in 
die Öffnung im hinteren Bereich des Hakens und 
führen Sie die Schlaufe um den Haken herum. 

 
um die Schlaufe um den Haken herum festzuziehen. 

 Verbinden Sie das Verlängerungskabel mit dem 
Stromkabel des Rasentrimmers. 

TRAGRIEMEN (Abb. 6)
Für e ine komfortablere Verwendung wird Ihr 
Rasentrimmer mit einem Tragriemen (10) geliefert. 
 Befestigen Sie einfach den Haken (20) des Gurts am 

Befestigungclip (21), der sich vor dem Motorgehäuse 
(5) befindet. 

VERWENDUNG

 WARNUNG
 I h r  Rasen t r immer  kann  während  de r 
Verwendung Abfallstücke wegschleudern.  
Dies kann zu Verletzungen führen. Tragen Sie 
bei der Verwendung Ihres Rasentrimmers stets 
e ine  Schu tzb r i l l e ,  f es tes  Schuhwerk , 
Handschuhe und eine lange, dicke Hose. 

EIN- UND AUSSCHALTEN DES RASEN-
TRIMMERS (Abb. 7)
 Drücken Sie zum Einschalten des Rasentrimmers auf 

den Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters (3) 
und drücken Sie anschließend auf den Ein-/Aus-
Schalter. Geben Sie den Entriegelungsknopf des Ein-/ 
Aus-Schalters frei, sobald der Motor startet. 

 Geben Sie zum Ausschalten des Rasentrimmers den 
Ein-/Aus-Schalter frei. 
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VERWENDUNG DES RASENTRIMMERS  
(Abb. 8)
Beachten Sie bei der Verwendung des Rasentrimmers 
die folgenden Anweisungen: 
 Verbinden Sie das Stromkabel des Rasentrimmers 

mi t  e inem für  d ie Verwendung im Fre ien 
zugelassenen Verlängerungskabel. Lesen Sie die 
Sicherheitsbestimmungen im Abschnitt „Elektrische 
Sicherheit“ dieses Handbuchs. 

 Wenn der Rasentrimmer mit einer Netzsteckdose 
verbunden ist, leuchtet die Spannungs-LED (7) blau. 

 Legen Sie den Tragriemen (10) über Ihre linke 
Schulter (gegenüber der Seite, auf der Sie Ihren 
Rasentrimmer verwenden). Stellen Sie die Länge des 
Tragr iemens für  e ine komfortable Arbei ts- 
position ein. 

 Halten Sie den Hauptgriff des Rasentrimmers mit 
Ihrer rechten Hand und den vorderen Griff mit Ihrer 
linken Hand. 

 Hinweis: Halten Sie Ihr Gerät während der gesamten 
Verwendungsdauer fest mit beiden Händen. 

 Halten Sie den Rasentrimmer auf Ihrer rechten Seite 
so, dass sich der Motor hinter Ihnen befindet. 

 Drücken Sie den Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-
Schalters ein und drücken Sie dann auf den Ein-/Aus-
Schalter, um den Rasentrimmer einzuschalten. 

 Der Rasentr immer erreicht seine Betr iebs-
geschwindigkeit nach und nach.

 Schneiden Sie Gras in einer parallelen Hin- und 
Herbewegung am Boden, von rechts nach links. 

 Hinweis: Bei einer Motorüberlastung schaltet ein 
internes Schutzsystem automatisch den Motor aus. 
Wenn dies geschieht, lassen Sie den Motor ca. 10 
Minuten abkühlen, bevor Sie ihn erneut einschalten. 
Der Rasentrimmer sollte dann problemlos wieder in 
Betrieb gesetzt werden können.

einfach den Ein-/Aus-Schalter frei.

 WARNUNG
 Der Schnittfaden hat nach dem Ausschalten des 
Rasentrimmers eine Nachlaufzeit und läuft einige 
Sekunden lang weiter.  Bleiben Sie zur 
Vermeidung von Verletzungen wachsam, solange 
der Faden nicht vollständig zum Stillstand 
gekommen ist.

SCHNITTEMPFEHLUNGEN
 Überprüfen Sie den Schnittbereich und entfernen 

Sie Steine, Glas- oder Kabelstücke, die sich im 
Fadenkopf verfangen oder die während der 
Verwendung weggeschleudert werden können. 
Schneiden Sie mit Ihrem Rasentrimmer nur 
trockenes Gras. Halten Sie den Fadenkopf stets 

parallel zum Boden. 
 Schneiden Sie Gras von mehr als 20 cm Höhe in 

mehreren Durchgängen von oben nach unten. 
Dadurch vermeiden Sie, dass sich das Gras um den 
Fadenkopf herumwickelt, was zu einer Überhitzung 
und Beschädigung des Motors führen kann. Wenn 
Gras um den Fadenkopf gewickelt wird, schalten Sie 
den Rasentrimmer aus, ziehen das Netzkabel ab und 
entfernen das eingeklemmte Gras. 

 Bewegen Sie Ihren Rasentrimmer langsam innerhalb 
des Schnittbereichs, indem Sie den Fadenkopf auf 
der gewünschten Schnitthöhe halten. 

 Der Schnitt erfolgt mit den Fadenenden: drücken Sie 
daher den Fadenkopf nicht in hohes Gras. 

 Wickeln Sie nach jeder Verwendung zusätzlichen 
Faden ab, um zu vermeiden, dass der Faden im 
Fadenkopf eingezogen wird. 

 Das Fadenende nutzt während der Verwendung ab 
und dadurch verringert sich die Schnittbreite nach und 
nach. Wenn Sie den Faden nicht regelmäßig 
nachstellen, kann der Faden bis zu den Ösen 
abgenutzt werden. Wenn der Rasentrimmer 
ausgeschaltet ist, entspannt sich der Faden und neigt 
dazu, im Fadenkopf eingezogen zu werden. Wenn dies 
der Fall ist, schalten Sie den Rasentrimmer aus, 
entfernen die Spule des Fadenkopfes, führen den 
Faden durch die Ösen und setzen die Spule wieder ein. 

 Vermeiden Sie es, mit dem Faden gegen harte 

dies führt zu einer vorzeitigen Abnutzung des Fadens. 
 Vermeiden Sie beim Schneiden, dass der Fadenkopf 

gegen den Boden gerieben wird. 

ABWICKELN DES SCHNITTFADENS (Abb. 9)
Ihr Rasentrimmer ist mit dem Fadennachstellsystem  

Nachstellen des Schnittfadens die folgenden Anweisungen: 

 Schlagen Sie den Fadenausgabeknopf (22) 
bei laufendem Motor vorsichtig gegen den Boden. 
Halten Sie den Fadenausgabeknopf nicht gegen den 
Boden gedrückt.

 Hinweis: Die Fadenabschneideklinge (23) am 
Grasablenker schneidet den Faden in optimaler 
Länge ab. 

 Hinweis: Um zu vermeiden, dass sich der Faden 
verknäuel t ,  schlagen Sie mi t  dem Faden-
ausgabeknopf nur einmal gegen den Boden, um die 
Länge des Schnittfadens zu erhöhen. Wenn die 
Fadenlänge nicht ausreichend ist, warten Sie ein 
paar Sekunden, bevor Sie den Fadenausgabeknopf 
erneut gegen den Boden schlagen. Erhalten Sie stets 
e i n e  S c h n i t t l ä n g e ,  d i e  d e m  m a x i m a l e n 
Schnittdurchmesser entspricht. 
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FADENABSCHNEIDERKLINGE DES GRAS-
ABLENKERS (Abb. 10)
Der Grasablenker Ihres Rasentrimmers ist mit einer 
Fadenabschneiderklinge (23) ausgestattet. Um eine 
optimale Effizienz zu gewährleisten, wickeln Sie so viel 
Faden ab, dass es möglich ist, ihn durch die 
Fadenabschneideklinge zu schneiden. Erhöhen Sie die 
Länge des Fadens, bis Sie feststellen, dass der Motor mit 
einer höheren Drehzahl als gewöhnlich läuft. Dadurch 
wird der Faden optimal verwendet und behält die richtige 
Länge, um korrekt nachgestellt werden zu können. 

WARTUNG

 WARNUNG
 Verwenden Sie zur Wartung nur Ersatzteile,  
die mit den Originalteilen identisch sind.  
Die Verwendung von anderen Teilen kann zu 
einer Gefährdung führen oder Ihr Produkt 
beschädigen. 

AUSWECHSELN DER SPULE (Abb. 11 und 12)
Neue Spulen mit Schnittfaden erhalten Sie bei Ihrem 
lokalen Ryobi-Händler. 
 Geben Sie den Ein-/Aus-Schalter frei. 
 

 WARNUNG
 Vergewissern Sie sich, dass der Fadenkopf nicht 
mehr rotiert. Der Kontakt mit einem rotierenden 
Fadenkopf kann zu Verletzungen führen. 

 Entfernen Sie den Fadenausgabeknopf durch 
Abschrauben nach links. 

 Entfernen Sie die leere Spule (24). 
 Reinigen Sie den Fadenkopf (25) sorgfältig. 

Prüfen Sie, dass der Fadenkopf nicht beschädigt und 
kein Teil abgenutzt ist. 

 Halten Sie die Spule so, dass die Seite mit den 
Ansätzen nach oben zeigt. 

 Hinweis: Die Fadenenden auf einer neuen Spule 
werden in den Rillen der Ansätze blockiert. Entfernen 
Sie die Fäden aus den Rillen, wickeln Sie ca. 15 cm 
Faden ab und blockieren Sie die Fäden erneut in  
den Ansätzen. 

 Fügen Sie jedes Fadenende in eine Spule des 
Fadenkopfes ein. 

 Setzen Sie die Spule auf die Antriebswelle (26). 
 Hinweis:

eventuell leicht drehen. 
 Hinweis: Wenn der Faden verknäuelt ist oder im 

Bereich der Spule reißt, entfernen Sie die Spule, 
führen den Faden erneut durch die Spule und setzen 

die Spule wieder auf die Antriebswelle. 
 

Rillen zu entfernen, in denen sie eingeklemmt waren, 
während Sie zugleich auf die Spule drücken. 

 
der Antriebswelle zu erhalten. 

 Schrauben Sie den Fadenausgabeknopf auf das 
Gewinde der Antriebswelle. 
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LÖSUNG

1.  Schmieren Sie den Faden mit einem Produkt auf 
Silikonbasis. 

2.  Wechseln Sie die Spule aus (siehe Abschnitt 
„Auswechseln der Spule").

gleichzeitig auf den Fadenausgabeknopf und 
geben Sie ihn danach frei. 

4.  Wickeln Sie Faden von der Spule ab und 
wickeln Sie diesen wieder auf (siehe Abschnitt 
„Auswechseln des Schnittfadens").

Reinigen Sie die Teile, an denen sich Gras 
angesammelt hat. 

Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten. 

1.  Warten Sie 10 Minuten, bevor Sie den Motor 
einschalten.

2.  Prüfen Sie die Sicherungen.

3.  Wenden Sie sich an einen qualifizierten 
Techniker, um den Rasentrimmer zu reparieren.

MÖGLICHE URSACHE

1.  Der Faden ist verklebt. 

2.  Es ist nicht mehr genügend 
Faden auf der Spule. 

3.  Die Fadenenden sind 
abgenutzt und zu kurz. 

4.  Der Faden ist auf der Spule 
verwickelt. 

Gras hat sich am Fadenkopf 
angesammelt. 

Sie schneiden hohes Gras zu 
nah am Boden. 

1.  Die Abschaltautomatik bei 
Überlastung wurde 
ausgelöst.

2.  Eine Sicherung ist 
durchgebrannt.

3.  Der Rasentrimmer ist defekt.

FEHLER

Der Faden wird nicht 
abgewickelt, wenn der 
Fadenausgabeknopf gegen 
den Boden geschlagen wird. 

Der Fadenausgabeknopf 
lässt sich nur schwer lösen. 

Das Gras wickelt sich um die 
Antriebswelle und den 
Fadenkopf. 

Der Rasentrimmer hat sich 
ausgeschaltet und es ist nicht 
mehr möglich, ihn wieder 
einzuschalten. 

FEHLERBEHEBUNG

ENTSORGUNG DES GERÄTS

Werfen Sie elektrische Geräte nicht in den Hausmüll. Geben Sie diese Geräte bei Recyclingzentren ab. Wenden Sie 
sich an die zuständigen Behörden oder Ihren Händler, um Informationen über die adäquate Recyclingprozedur zu 
erhalten. 
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Su cortabordes ha sido diseñado y fabricado para 
cumplir con el alto nivel de fiabilidad, sencillez de uso y 
seguridad de Ryobi. Si se utiliza de forma adecuada, le 
dará años de buen rendimiento y un funcionamiento sin 
problemas.

Gracias por comprar un producto Ryobi.

GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS 
REFERENCIAS

INTRODUCCIÓN

Este aparato no deberá ser utilizado por personas 
(incluyendo niños) que no conozcan la máquina, o con 
fa l ta  de  exper ienc ia  y  conoc imiento  de  su 
funcionamiento, a menos que una persona responsable 
les supervise o les indique las instrucciones del uso del 
aparato.
Los niños deberán ser vigilados para que no jueguen con 
el aparato.
Este producto tiene muchas funciones para que su uso 

Se ha dado prioridad a la seguridad, rendimiento y 
fiabilidad al diseño de este producto para que resulte 
más fácil su mantenimiento y uso.

USO RECOMENDADO
Esta desbrozadora está diseñada para cortar hierba y 

y de aficionados a las que no se puede acceder con un 
cortacésped.

cortar o recortar:
- Setos, arbustos y matorrales,
- Flores,
-  Elementos para el compostaje. De no seguir estas 

INSTRUCCIONES GENERALES DE   
 SEGURIDAD

 ADVERTENCIA
 Cuando se trabaja con herramientas eléctricas 
es indispensable cumplir las instrucciones 
básicas de seguridad para reducir los riesgos  
de incendio, descargas eléctricas y heridas 
corporales.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.

 Conozca las aplicaciones de su máquina y su 

funcionamiento.
 Despeje la zona de trabajo de cualquier obstáculo 

de vidrio, clavos, cables metálicos, cuerdas y demás 

en el dispositivo de corte.
 

No utilice ropa demasiado amplia, pantalones cortos 
o sandalias, ni trabaje con los pies descalzos.  
No lleve joyas.

 Si tiene el cabello largo, átelo por encima de los 
hombros para evitar que se coja en los elementos en 
movimiento.

 No deje que los niños ni cualquier otra persona 
inexperimentada utilice esta herramienta.

 Mantenga a las demás personas, a los niños y a los 

de corte.
 No emplee la herramienta si está cansado o enfermo, 

si ha consumido alcohol o drogas, o si está tomando 

 No trabaje con esta herramienta en una zona mal 
iluminada. El lugar de trabajo debe estar bien 

 
sus piernas y no extienda demasiado el brazo.  

caliente.
 Mantenga el cuerpo lejos de las piezas en 

movimiento.
 Verifique el estado de la herramienta antes de 

utilizarla. Sustituya toda pieza dañada antes de 
utilizar la herramienta.

 No utilice la herramienta en lugares mojados o 

 
utilice la herramienta.

 Utilice la herramienta adecuada. Utilice la máquina 

sido diseñada.
 No utilice la herramienta con las manos mojadas.
 No utilice la máquina si el interruptor no funciona 

correctamente. Una máquina que no se puede poner 
en marcha y apagar correctamente es peligrosa y 
debe repararse obligatoriamente.

 Para evitar que el motor se ponga en marcha 
inadvertidamente, no desplace la máquina teniendo 
el dedo en el gatillo.

 

 No fuerce la máquina. Será más eficaz y más segura 
si la utiliza al régimen para el que ha sido diseñada.

 Desenchufe inmediatamente la herramienta si el 
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dañados de una u otra forma o seccionados.
 Desenchufe la herramienta cuando no la utilice, 

 
por el uso de un cortabordes equipado con cortahilo. 
Tras devanar hilo manualmente, coloque el 

en marcha.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD   

PARA EL CORTABORDES
 Reemplace la cabeza con el hilo de corte si está 

resquebrajada, si presenta fisuras o está dañada de 

hilo de corte esté correctamente montada y bien fijada.
 

las correas, las empuñaduras y los deflectores estén 
bien instalados y correctamente sujetos.

 Al cambiar el hilo de corte, utilice hilo recomendado 
por el fabricante exclusivamente.

 No utilice nunca el cortabordes si el deflector de 
hierba no está colocado o no está en buenas 
condiciones.

 Utilice el cortabordes para cortar hierba o plantas 
finas exclusivamente. No utilice esta herramienta 
para otros fines.

 
de suerte que el hilo de corte no pueda ponerse en 
contacto con un elemento que no desea cortar.

 
empuñaduras. Mantenga la cabeza de corte por 
debajo del nivel de su cintura. No trabaje nunca con 
la cabeza de corte a una altura que supere los 76 cm 
del suelo.

 
objetos en la zona de corte.

 
dañar la herramienta.

 No utilice la herramienta para cortar la hierba que 
crece fuera de la tierra (por ejemplo, no corte la hierba 
que crece por encima de piedras, en un muro, etc.).

 Cuando utilice el cortabordes, sosténgalo siempre 
recto.

 Mantenga siempre las manos alejadas del hilo de 
corte. No trate de retirar o sostener el material 
cortado cuando el hilo de corte esté en movimiento. 
Desenchufe la herramienta antes de limpiar la 
cabeza para hilo de corte. No sostenga ni traslade la 
herramienta por el hilo de corte.

 Tenga cuidado después de parar la herramienta: 

el hilo sigue girando unos segundos por inercia.
 No ponga en marcha el aparato en lugares cerrados 

o mal ventilados, o cerca de substancias inflamables 

 No cruce una carretera o un camino con el 
cortabordes encendido.

 No instale jamás una hoja en el cortabordes.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
 

colocado de suerte que ninguna persona lo pise,  
se tropiece o lo dañe de una u otra forma.

 
alargadera estén en buen estado. No transporte 

eléctrica. Para desenchufar la herramienta no tire 

y la alargadera alejados de toda fuente de calor, 
aceite y objetos con bordes cortantes.

 Utilice exclusivamente alargaderas homologadas 
 

1,5 mm2

tierra y ser herméticos.
 Compruebe que la alargadera no está gastada, 

eléctrica o la alargadera están dañados o gastados 
debe reemplazarlos o repararlos inmediatamente.

 
corresponda con la indicada en la placa de 

 
deteriora cuando esté trabajando con el cortabordes, 

CABLE O LA ALARGADERA ANTES DE 
DESENCHUFAR LA HERRAMIENTA.

 
un disyuntor que se dispara al superar los 30 mA. 

MANTENIMIENTO
 

herramienta. Cambie los accesorios siguiendo las 
instrucciones de este manual. Compruebe que las 
empuñaduras estén siempre secas, limpias y que no 
tengan restos de aceite o de grasa.

 Desenchufe la herramienta antes de efectuar 

 No utilice la herramienta si algunas piezas están 
deterioradas.

 Controle la herramienta antes de utilizarla para 
cerciorarse de que funcionará correctamente. 
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Controle el montaje y todos los elementos que 
puedan afectar el funcionamiento de la herramienta. 
Compruebe igualmente que el enchufe está en 
buenas condiciones. Cualquier pieza deteriorada 
debe ser reparada o cambiada en un Centro de 
Servicio Habilitado Ryobi.

 Limpie a menudo la herramienta para evitar que la 
hierba se acumule en la cabeza de corte o en las 

 No sumerja ni salpique la herramienta con agua o 

detergentes. Las empuñaduras siempre deben estar 
secas, limpias y sin restos vegetales.

 
paño suave y seco.

 ADVERTENCIA
 Desenchufe el aparato antes de efectuar 

 Si el cortahilo está gastado o roto, hágalo reemplazar 
en un Centro de Servicio Habilitado.

REPARACIONES
 Las reparaciones deben quedar exclusivamente en 

manos de un técnico cualificado. El mantenimiento o 
las reparaciones realizadas por personas no 
cualif icadas aumentan el r iesgo de heridas 
corporales graves o de daños en la máquina.  

 Al efectuar el mantenimiento de la herramienta, 

piezas originales. Siga escrupulosamente las 

Mantenimiento del presente manual. De este modo 
reducirá el riesgo de descargas eléctricas, heridas 
corporales graves y daños en la máquina.  

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO DE LA 
MÁQUINA
 Pare el motor entre dos operaciones de corte y 

cuando tenga que desplazarse para cortar en  
otro lugar.

 Guarde la herramienta en un lugar seco y protegido.
 Guarde la herramienta en un lugar alto o cerrado con 

llave para evitar que las personas no autorizadas 
utilicen la herramienta. Guarde la herramienta fuera 
del alcance de los niños.

 Fije la herramienta cuando deba transportarla.

 

usuarios. Si presta el cortabordes, entregue también 
el manual de instrucciones correspondiente.
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11,000
7000

seguridad y de manera adecuada.

 Advertencia Indica que debe tomar precauciones para su seguridad.

 Rebote Los objetos proyectados pueden provocar heridas graves: 
  lleve ropa que le cubra el cuerpo y botas.

  utilice el cortabordes.

 toda otra persona 15 m de la zona de corte.

 Hoja prohibida No instale nunca una hoja en esta herramienta.

 Aislamiento de Clase II Esta herramienta cuenta con doble aislamiento.

 Advertencia sobre las  No exponga la herramienta a la lluvia y no la utilice en

 Manual de instrucciones Para reducir el riesgo de heridas, lea atentamente y comprenda el

 Medidas de seguridad contra  Desenchufe inmediatamente la máquina si el cable de

 PELIGRO
  la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
  lesiones graves.

 ADVERTENCIA
  lesiones ligeras o moderadas.

 ADVERTENCIA
  daños materiales.
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REPARACIONES

 
debe quedar en manos de un técnico cualificado.  
Le recomendamos que, para las reparaciones, lleve su 
herramienta al CENTRO DE SERVICIO HABILITADO 
más cercano a su casa. Si fuera preciso cambiar alguna 

 ADVERTENCIA
 Se deberán tomar todas las precauciones 
habituales para evitar las descargas eléctricas.

 ADVERTENCIA
 No intente utilizar esta herramienta sin haber 

con total seguridad e informar a otros posibles 
usuarios.

 ADVERTENCIA

graves lesiones oculares. Antes de utilizar su 

 
si fuera necesario, una mascarilla antipolvo. 
Recomendamos a los usuarios de gafas 
graduadas que las protejan cubriéndolas con 

estándar con pantallas laterales. Protéjase 
siempre la vista.

CONSERVE ESTAS CONSIGNAS.

.............................230-240V~50 Hz
Potencia.................................................................1000 W
Velocidad sin carga ......................................... 7000 r.p.m.
Hilo de corte  ......................................................... 1,5 mm
Diámetro máximo de corte  .................................. 380 mm

 .............. LPA: 79.2dB(A); KPA: 3.0dB(A)
 .......... LWA: 90.9dB(A); KWA: 3.0dB(A)

Peso ........................................................................ 4,8 kg
Nivel de vibraciones .........................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

DESCRIPCIÓN

1.  Empuñadura principal con gatillo
2.  Gatillo

5.  Cárter del motor
6.  Empuñadura delantera

8.  Árbol superior
9.  Árbol inferior con herramienta de corte
10.  Bandolera
11.  Deflector de hierba
12.  Hilo de corte
13.  Tornillo de mariposa
14.  Anillo de acople

16.  Tornillo
17.  Arandela
18.  Tornillo
19.  Soporte

21.  Bucle de anclaje

23.  Cortahilo
24.  Bobina
25.  Cabeza para hilo de corte
26.  Árbol de arrastre

MONTAJE

COLOCAR EL ÁRBOL CON HERRAMIENTA DE 
CORTE EN EL ÁRBOL SUPERIOR (Fig. 2)
El anillo de acople (14) permite sujetar los dos árboles 
juntos. 
Para colocar el árbol con el cortabordes en el árbol 

 Afloje el tornillo de mariposa (13) girándolo hacia la 
izquierda. 

 
 

 Deslice el árbol del cortabordes (9) en el árbol 

 Observación: 

árboles no están correctamente alineados. Gire 
ligeramente el árbol del cortabordes hacia la derecha 

perfectamente inserto en el orificio. 
 

girándolo hacia la derecha. 
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 Observación: Durante el uso, compruebe con 
frecuencia que el tornillo de mariposa está bien 
apretado.

SEPARAR EL ÁRBOL CON HERRAMIENTA DE 
CORTE DEL ÁRBOL SUPERIOR (Fig. 2)
Separe el árbol del cortabordes del árbol superior para 
guardarlo o para fijar otra herramienta en el árbol superior. 
Para separar el árbol del cortabordes del árbol superior, 

 Suelte el gatillo (2) y espere hasta que se detenga 
el motor. 

 Desenchufe el cortabordes. 
 Afloje el tornillo de mariposa (13) girándolo hacia la 

izquierda. 
 

tire el árbol del cortabordes hacia afuera para 
separarlo del árbol superior. 

MONTAR LA EMPUÑADURA DELANTERA  
(Fig. 3)
Para instalar la empuñadura delantera, siga las etapas 

 Coloque la empuñadura delantera (6) contra el árbol 
superior (8) de suerte que quede orientada hacia la 
empuñadura principal (1). 

 Coloque la empuñadura delantera a la altura 
deseada en el árbol superior para obtener una 

 Introduzca el tornillo largo (16) en los orificios que se 
encuentran en la base de la empuñadura delantera. 

 Introduzca la arandela (17) en el tornillo largo. 
 

en el tornillo largo detrás de la arandela. 

MONTAR EL DEFLECTOR DE HIERBA (Fig. 4)
Para colocar el deflector de hierba, siga las etapas que 

 Coloque el deflector de hierba (11) en el soporte (19). 
 Introduzca los tornillos (18) en los orificios del 

soporte y apriételos firmemente para fijar el deflector  
de hierba. 

DISPOSITIVO DE RETENCIÓN DE LA 
ALARGADERA (Fig. 5)

de un gancho que se encuentra debajo del cárter del 
motor. Haciendo pasar la alargadera por el gancho, el 
enchufe queda sujetado y no puede desenchufarse 
inadvertidamente. 
 Antes de conectar una alargadera al enchufe del 

por el gancho para evitar que se desenchufe 

inadvertidamente. Utilice siempre una alargadera 
homologada para un uso al aire libre. 

 Forme un bucle con la alargadera justo debajo del 

que se encuentra detrás del gancho y haga pasar el 
bucle alrededor del gancho. 

 Después, tire de la alargadera para apretar el bucle 
alrededor del gancho. 

 Conecte el enchufe de la alargadera a la toma del 

BANDOLERA (Fig. 6)
El cortabordes se entrega con una bandolera (10) para 
mayor comodidad de uso. 
 

bucle de anclaje (21) que se encuentra en la parte 
delantera del cárter del motor.

UTILIZACIÓN

 ADVERTENCIA
 El cortabordes puede proyectar residuos 
mientras lo está utilizando y provocar heridas. 

cortabordes. 

PUESTA EN MARCHA Y PARADA DEL 
CORTABORDES (Fig. 7)
 Para poner en marcha el cortabordes, primero pulse 

 
el gatillo. Cuando el motor se ponga en marcha,  

 Para detener el cortabordes, suelte el gatillo. 

UTILIZACIÓN DEL CORTABORDES (Fig. 8)
Cumpla las siguientes instrucciones para utilizar el 
cortabordes: 
 

una alargadera homologada para un uso al aire libre. 

“Seguridad eléctrica”. 
 Una vez el cortabordes enchufado, se enciende el 

 
(opuesta al lado donde va a utilizar el cortabordes). 
Ajuste la longitud de la bandolera para obtener una 

 Sostenga la empuñadura principal del cortabordes 
con la mano derecha y la empuñadura delantera con 
la mano izquierda. 

 Observación: Sostenga firmemente el aparato con 
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ambas manos mientras esté trabajando. 
 Sostenga el cortabordes a su derecha con el motor 

detrás de usted. 
 

para liberar el gatillo y después pulse el gatillo. 
 El cortabordes alcanza progresivamente su velocidad 

de funcionamiento.
 Corte la hierba efectuando un movimiento de barrido 

paralelo al suelo, de derecha a izquierda. 
 Observación: En caso de sobrecarga del motor, 

ticamente el motor. Si ocurriera, deje que el motor se 

ponerlo en marcha. De este modo, el cortabordes 

 Para parar el cortabordes, simplemente suelte el 
gatillo.

 ADVERTENCIA
 El hilo de corte sigue girando por inercia durante 
unos segundos después de parar el cortabordes. 
Para evitar el riesgo de heridas, no se descuide 
hasta que el  h i lo no se haya parado 
completamente.

CONSEJOS DE CORTE
 Controle y despeje la zona de corte de toda piedra, 

trozo de vidrio o cable que pudiera engancharse en 
la cabeza de corte o resultar proyectado al utilizar la 

cortabordes. Mantenga siempre la cabeza de corte 
paralela al suelo. 

 
veces, de arriba abajo. De este modo, evitará que la 
hierba se enrolle alrededor de la cabeza de corte,  

 
Si se enreda hierba en la cabeza que aloja el hilo de 

hierba atascada. 
 Desplace lentamente el cortabordes a ambos lados 

de la zona de corte, manteniendo la cabeza de corte 
a la altura de corte que desee. 

 Los extremos del hilo son los que cortan: por esta 

 
evitar que el hilo se retraiga en la cabeza de corte. 

 Dado que el extremo del hilo se gasta durante el uso, 
la amplitud de corte se va reduciendo progresi-

gastarse hasta los orificios de salida. Cuando el 
cortabordes está parado, el hilo se suelta y tiende a 

retraerse en la cabeza de corte. Si llegara a 
producirse, desenchufe el cortabordes, retire la bobina 
de la cabeza de corte, haga pasar nuevamente el hilo 
en los orificios de salida y vuelva a colocar la bobina. 

 Evite chocar el hilo contra objetos duros como 

prematuramente. 
 No frote nunca la cabeza de corte contra el suelo 

cuando trabaje con el cortabordes. 

PARA DEVANAR HILO DE CORTE (Fig. 9)
El cortabordes cuenta con el sistema de devanado de 

devanar automáticamente el hilo de corte: 
 

contra el suelo cuando el motor está en marcha.  

contra el suelo.
 Observación: El cortahilo (23)que se encuentra en 

el deflector de hierba corta el hilo en la longitud 

 Observación: Para evitar que el hilo se enrede, 

el suelo para aumentar la longitud del hilo de corte.  
Si la longitud del hilo devanado no es suficiente, 
espere unos segundos antes de volver a golpear el 

siempre una longitud de hilo que corresponda con el 
diámetro máximo de corte. 

CORTAHILO DEL DEFLECTOR DE HIERBA 
(Fig. 10)
El deflector de hierba del cortabordes está equipado con 
un cortahilo (23). Para que la cabeza de corte trabaje 
con la máxima eficacia, devane hilo hasta que sea 
suficientemente largo para que lo corte el cortahilo. 
Aumente la longitud del hilo en cuanto observe que el 
motor trabaja a mayor velocidad que la normal. De este 

mantendrá en la longitud adecuada para poder ser 
devanado correctamente. 
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MANTENIMIENTO

 ADVERTENCIA
 Al efectuar el mantenimiento de la herramienta, 

cualquier otra pieza puede resultar peligrosa o 
deteriorar el producto. 

SUBSTITUIR LA BOBINA (Fig. 11 y 12)
Puede adquirir bobinas nuevas en su distribuidor Ryobi 
local. 
 Suelte el gatillo. 
 Desenchufe el cortabordes. 

 ADVERTENCIA

detenido. El contacto con una cabeza de corte 
en movimiento puede provocar heridas. 

 
la izquierda. 

 
 Limpie cuidadosamente la cabeza de corte (25). 

Compruebe que la cabeza de corte no está dañada y 
que ninguna pieza está gastada. 

 Sostenga la bobina de suerte que el lado donde se 
encuentran los tacos esté orientado hacia arriba. 

 Observación: Los extremos de los hilos, en una 
bobina nueva, están bloqueados en las ranuras de 
los tacos. Libere los hilos de las ranuras, desenrolle 
aproximadamente 15 cm de hilo y vuelva a bloquear 
los hilos en los tacos. 

 Introduzca cada extremo del hilo en un orificio de 
salida de la cabeza de corte. 

 Coloque la bobina en el árbol de arrastre (26). 
 Observación: Para colocar la bobina, tal vez tenga 

que girarla ligeramente. 
 Observación: Si el hilo se enreda o se rompe a la 

altura de los orificios de salida, retire la bobina, 
vuelva a pasar el hilo en el orificio de salida y 
coloque nuevamente la bobina en el árbol de 
arrastre. 

 Tire de los hilos con un golpe seco para liberarlos de 
las ranuras en las que estaban bloqueados 
presionando al mismo tiempo la bobina. 

 Presione la bobina para acceder al roscado del árbol 
de arrastre. 

 
árbol de arrastre. 
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

ELIMINACIÓN

autoridades o con su distribuidor para informarse sobre el procedimiento de reciclado adecuado. 

SOLUCIÓN

1.  Lubrique el hilo con un producto a base de 
silicona. 

bobina”).
3.  Tire de las puntas del hilo presionando al mismo 

suelte el hilo. 
4.  Desenrolle el hilo de la bobina y vuelva a 

bobina”).

Limpie las piezas donde se ha acumulado hierba. 

Corte las hierbas altas de arriba hacia abajo.

1.  Espere 10 minutos antes de volver a poner en 
marcha el motor.

2.  Compruebe los fusibles.
3.  Contacte con un técnico cualificado para reparar 

el cortabordes.

POSIBLE CAUSA

mismo. 
2.  No queda suficiente hilo en 

la bobina. 
3.  Las puntas del hilo están 

gastadas y demasiado 
cortas. 

4.  El hilo está enredado en la 
bobina. 

Se ha acumulado hierba en la 
cabeza de corte. 

Está usted cortando la hierba 
alta a ras de suelo. 

1.  Se ha activado el dispositivo 
de corte en caso de 
sobrecarga.

2.  Ha saltado un fusible.
3.  El cortabordes tiene una 

PROBLEMA

El hilo no se devana al 

hilo contra el suelo.

de salida del hilo.

La hierba se enrolla alrededor 
del árbol de arrastre y de la 
cabeza de corte.

El cortabordes se ha parado  
y no se puede poner en 
marcha.
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seguendo i più elevati standard di sicurezza, facilità 
di utilizzo e sicurezza per l’operatore. Se utilizzato in 
maniera appropriata, l’utensile potrà garantire anni di 
funzionamento senza problemi. 

Grazie per aver acquistato un prodotto Ryobi.

CONSERVARE QUESTO MANUALE PER EVENTUALI 
RIFERIMENTI FUTURI

INTRODUZIONE

con ridotta capacità di intendere e di volere (compresi i 
bambini), né da coloro che abbiano poca esperienza 

del dispositivo, a meno che non siano supervisionati 
o abbiano ricevuto le dovute istruzioni da parte di una 
persona responsabile per la loro sicurezza. 
Supervisionare i bambini e assicurarsi che non giochino 
con l’utensile.
L’utensile è dotato di numerose funzioni che ne rendono 
piacevole e semplice l’utilizzo. 
Nella progettazione dell’utensile sono stati tenuti in 
maggior considerazione la sicurezza, il rendimento e 

manutenzione e utilizzo.

APPLICAZIONI

altra vegetazione morbida in giardini privati o aree limitate 
non accessibili con un tagliaerba.

parchi, centri sportivi, su strade, campi e all’interno di 
boschi.  

- Siepi, arbusti, e cespugli, 
- Fiori,
- Per fare compost. In caso contrario si correrà rischio di 

lesioni.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

 AVVERTENZA
 Durante l 'uti l izzo di apparecchi elettr ici,  
è indispensabile rispettare le norme di sicurezza 
fondamentali onde ridurre il rischio di incendi,  
di scosse elettriche e di lesioni fisiche.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI.

 Imparare le applicazioni e i l  funzionamento 
dell'apparecchio.

 Prima di ogni impiego, liberare l'area di taglio da 
eventuali ostacoli. Togliere sassi, frammenti di vetro, 
chiodi, fili metallici, corde o altri oggetti che 
potrebbero essere scagliati verso l'esterno o rimanere 
impigliati nel sistema di taglio.

 Indossare pantaloni lunghi e spessi, stivali e guanti. 
Non indossare abiti ampi, pantaloni corti o sandali  
e non lavorare mai a piedi nudi. Non indossare  
mai gioielli.

 All'occorrenza, legare i capelli lunghi al di sopra delle 
spalle, onde evitare che rimangano impigliati negli 
organi in movimento.

 Non consentire a bambini o a persone inesperte di 
utilizzare questo apparecchio.

 Mantenere le persone estranee, i bambini e gli 
animali domestici ad una distanza di almeno 15 m 
dall'area di taglio.

 Non utilizzare l'apparecchio quando si è stanchi o 
ammalati, sotto l'effetto di alcol o di droghe oppure se 
si stanno assumendo medicinali.

 Non utilizzare questo apparecchio in una zona 
scarsamente illuminata. Assicurarsi che l'ambiente di 
lavoro sia adeguatamente illuminato (dalla luce del 
giorno o dalla luce artificiale).

 Mantenersi sempre in equilibrio. Rimanere bene in 
equilibrio sulle gambe e non distendere troppo 
lontano le braccia. In caso contrario, si potrebbe 
cadere o toccare componenti molto caldi.

 Tenere il proprio corpo a debita distanza dagli organi 
in movimento.

 Ispezionare l'apparecchio prima di utilizzarlo. Prima di 
utilizzare l'apparecchio, sostituire gli eventuali 
componenti danneggiati.

 Non utilizzare l'apparecchio in ambienti bagnati o 
umidi. Non utilizzare l'apparecchio sotto la pioggia.

 Durante l'uso dell'apparecchio, indossare occhiali di 
sicurezza o occhiali di protezione.

 Utilizzare l'apparecchio appropriato. Utilizzare 
l'apparecchio solo per le applicazioni per cui è stato 
concepito.

 Non utilizzare l'apparecchio con le mani bagnate.
 Non utilizzare l'apparecchio se l'interruttore non ne 

consente l'avvio e l'arresto in modo corretto.  
Un apparecchio che non può essere acceso e spento 
correttamente è pericoloso e pertanto deve essere 
assolutamente riparato.

 Onde evitare i rischi di avvio involontario, non 
spostare l'apparecchio mantenendo il dito sul grilletto.

 Utilizzare sempre l'apparecchio con buon senso. 
Rimanere sempre vigili e prestare attenzione a ciò 
che si fa.

 Non forzare l'apparecchio. L'apparecchio offrirà 
migliori prestazioni e sarà più sicuro se utilizzato al 
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regime per il quale è stato concepito.
 Scollegare immediatamente l'apparecchio se il cavo 

d'alimentazione o la prolunga sono stati danneggiati 
in qualsivoglia modo o tagliati.

 
accessorio oppure prima di eseguire operazioni di 
manutenzione, scollegare sempre l'apparecchio 
dall'alimentazione elettrica.

 Prestare attenzione ai rischi di lesioni causate 
dall'utilizzo di un tagliabordi provvisto di una lama di 
taglio del filo. Dopo avere svolto il filo manualmente, 
riportare il tagliabordi nella normale posizione di 
utilizzo e quindi metterlo in funzione.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE 

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER I 
TAGLIABORDI
 Sostituire la testina a filo qualora appaia incrinata, 

fessurata o danneggiata in qualsivoglia modo. 
Assicurarsi che la testina a filo sia correttamente 
montata e adeguatamente fissata.

 Assicurarsi che i dispositivi di protezione, le cinghie, 
i deflettori e le impugnature siano correttamente 
installati e adeguatamente fissati.

 In caso di sostituzione del filo di taglio, utilizzare 
esclusivamente un filo raccomandato dal produttore.

 Non utilizzare mai l'apparecchio se il deflettore non è 
stato installato e non si presenta in buono stato.

 Impiegare questo tagliabordi esclusivamente per 
tagliare erba o piante sottili. Non utilizzare questo 
apparecchio per altre applicazioni.

 Prima di mettere in funzione l 'apparecchio, 
posizionarlo in modo tale che il filo di taglio non rischi 
di entrare a contatto con elementi che non si  
desidera tagliare.

 Durante l'uso, tenere saldamente l'apparecchio 
afferrandone entrambe le impugnature. Tenere la 
testina a filo al di sotto della propria cintura.  
Non tentare mai di eseguire un'operazione di taglio 
se la testina a filo si trova ad oltre 76 cm da terra.

 Assicurarsi che l'area di taglio sia priva di cavi, 
pietre o altri detriti.

 Non tagliare lungo elementi duri: ciò potrebbe 
causare lesioni o danneggiare l'apparecchio.

 Non utilizzare l'apparecchio per tagliare erba che non 
cresce nella terra (ad esempio, non tagliare l'erba 
cresciuta su pietre, muri, ecc.).

 Utilizzare sempre il tagliabordi tenendolo diritto.
 Tenere sempre le mani lontane dal filo di taglio. 

Non tentare di rimuovere gli elementi tagliati o di 
trattenere gli elementi da tagliare mentre il filo di 
taglio è in rotazione. Prima di pulire la testina a filo, 

scollegare sempre l'apparecchio dall'alimentazione 
elettrica. Non tenere e non trasportare mai 
l'apparecchio per il filo di taglio.

 Rimanere vigil i  anche dopo avere arrestato 
l'apparecchio: il filo continua a girare per inerzia 
ancora per alcuni secondi.

 Non collegare il tagliabordi all'alimentazione elettrica 
in un luogo chiuso o mal ventilato né in prossimità di 
sostanze infiammabili e/o esplosive, come certi tipi  
di liquidi, gas o polveri.

 Non attraversare una strada o un luogo di passaggio 
con il tagliabordi in funzione.

 Non fissare mai lame di alcun tipo al tagliabordi.

SICUREZZA ELETTRICA
 Accertarsi che il cavo d'alimentazione sia collocato in 

modo tale da non essere calpestato o danneggiato e 
da non rimanervi impigliati con i piedi.

 Controllare che il cavo d'alimentazione e la prolunga 
siano in buono stato. Non trasportare mai 
l'apparecchio tenendolo per il cavo d'alimentazione. 
Non tirare mai il cavo o la prolunga ma la spina per 
scollegare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica. 
Fare attenzione a mantenere il cavo d'alimentazione 
e la prolunga lontani da qualsiasi fonte di calore,  
olio od oggetto tagliente.

 Per i lavori da eseguire all'esterno, utilizzare solo 
prolunghe omologate con una sezione di 1,5 mm2. 
I connettori devono essere a tenuta e collegati  
a terra.

 Assicurarsi che la prolunga non sia usurata, tagliata 
o incisa. Si raccomanda di sostituire o di riparare 
immediatamente un cavo d'alimentazione o una 
prolunga danneggiati o usurati.

 Assicurarsi che la tensione dell'impianto elettrico 
utilizzato corrisponda a quella indicata sulla targhetta 
d'identificazione dell'apparecchio. Non collegare mai 
il tagliabordi ad una tensione di rete diversa da quella 
per la quale è stato concepito.

 Se il cavo d'alimentazione o la prolunga subiscono 
danni durante l'uso, scollegare immediatamente  
i l  tag l iabord i  da l l 'a l imentaz ione e le t t r i ca .  
NON TOCCARE IL CAVO NÉ LA PROLUNGA PRIMA 
D I  S C O L L E G A R E  L ' A P P A R E C C H I O 

 Assicurarsi che l'impianto elettrico sia collegato ad un 
interruttore che scatta per valori superiori a 30 mA. 

MANUTENZIONE
 Effettuare un'accurata manutenzione dell'appa-

recchio. Sostituire gli accessori seguendo le istruzioni 
riportate nel presente manuale. Verificare che le 
impugnature siano sempre asciutte, pulite e prive di 
tracce di olio o di grasso.
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 Prima di procedere ad eventuali operazioni di 
regolazione o a qualunque intervento di riparazione, 
scollegare sempre l'apparecchio dall'alimentazione 
elettrica.

 Non utilizzare l'apparecchio se presenta componenti 
danneggiati.

 Prima di ogni utilizzo, ispezionare l'apparecchio per 
assicurarsi  che sia in grado di funzionare 
correttamente. Controllare l 'all ineamento dei 
componenti mobili. Verificare che non vi siano 
componenti rotti. Controllare il montaggio ed altri 
eventual i  fa t tor i  important i  per  i l  corret to 
funzionamento dell'apparecchio. Verificare inoltre che 
la spina sia in buono stato. Provvedere alla 
r iparazione o al la sosti tuzione di eventual i 
componenti danneggiati rivolgendosi ad un Centro di 
Assistenza Autorizzato Ryobi.

 Pulire regolarmente l'apparecchio per evitare che 
l'erba tagliata si accumuli sulla testina a filo o nelle 
aperture di aerazione.

 Non immergere mai l'apparecchio in acqua o in 
qualunque altro liquido e non spruzzarlo con 
eventuali prodotti.

 Non utilizzare solventi né detergenti. Verificare che le 
impugnature siano sempre asciutte e pulite e non 
presentino residui di taglio.

 Dopo ogni impiego, pulire l'apparecchio servendosi di 
un panno morbido asciutto.

 AVVERTENZA
 Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimen-
tazione elettrica prima di eseguire qualsiasi 
operazione di manutenzione.

 Se la lama di taglio del filo è usurata o rotta, 
richiederne la sostituzione presso un Centro di 
Assistenza Autorizzato.

INTERVENTI DI RIPARAZIONE
 Gli interventi di riparazione devono essere effettuati 

solo da un tecnico qualificato. La manutenzione o 
eventuali riparazioni effettuate da personale non 
qualificato comportano rischi di gravi lesioni fisiche o 
di danneggiamento dell'apparecchio. La mancata 
osservanza di questa norma invalida la garanzia, 
rendendola nulla.

 Nelle operazioni di manutenzione, utilizzare solo parti 
di ricambio identiche ai ricambi originali. Seguire le 
istruzioni riportate nella sezione "Manutenzione" del 
presente manuale. Così facendo, si eviteranno i rischi 
di scosse elettriche, di gravi lesioni fisiche e di 
danneggiamento dell'apparecchio. La mancata 
osservanza di queste istruzioni invalida la garanzia, 
rendendola nulla.

RIPONIMENTO E TRASPORTO
 Arrestare il motore tra un'operazione di taglio e l'altra 

e quando ci si deve spostare per tagliare l'erba in un 
altro punto.

 Riporre l'apparecchio in un luogo asciutto e protetto.
 Riporre l'apparecchio in un locale chiuso a chiave 

oppure collocarlo su un ripiano soprelevato,  
per evitare che lo utilizzino persone non autorizzate. 
Riporre l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

 Fissare l'apparecchio quando lo si deve trasportare.
 Conservare le presenti istruzioni. Consultarle 

regolarmente e utilizzarle per informare altri eventuali 
utilizzatori. Nel prestare il tagliabordi, prestare anche 
il manuale d'uso ad esso relativo.
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11,0007000

SIMBOLI

Alcuni dei simboli rappresentati di seguito possono comparire sul proprio apparecchio. Imparare a riconoscerli e 
memorizzarne il significato. Una corretta interpretazione di questi simboli consentirà all'operatore di utilizzare 
l'apparecchio con maggiore sicurezza e in modo adeguato.

 SIMBOLO DENOMINAZIONE SIGNIFICATO

 Avvertenza Indica le precauzioni da adottare per la sicurezza personale.

 Rimbalzi Gli oggetti scagliati verso l'esterno possono causare gravi lesioni:
  indossare indumenti coprenti e stivali.

 Protezione oculare Durante l'uso del tagliabordi, indossare sempre occhiali di 
  sicurezza o una maschera di protezione.

 Tenere a distanza le  Mantenere le persone estranee ad una distanza di almeno
 persone estranee 15 m dall'area di taglio.

 Lama vietata Non installare mai una lama su questo apparecchio.

 Avvertenza sulle condizioni  Non esporre l'apparecchio alla pioggia e non utilizzarlo
 di umidità in luoghi umidi.

 Manuale d'uso Per ridurre i rischi di lesioni, è indispensabile leggere attentamente 
  e comprendere il presente manuale d'uso prima di utilizzare
  l'apparecchio.

 Giri al minuto Velocità di rotazione del filo dell'apparecchio.

 Misure precauzionali di  Scollegare immediatamente l'apparecchio dall'alimentazione 
 sicurezza contro le scosse  elettrica se il cavo è danneggiato o tagliato.
 elettriche

I simboli riportati di seguito e le relative denominazioni consentono di illustrare i diversi livelli di rischi legati all'utilizzo di 
questo apparecchio.

 SIMBOLO DENOMINAZIONE SIGNIFICATO

 PERICOLO Indica una situazione di pericolo imminente, che, se non viene evitata, 
  può essere causa di morte o dare origine a gravi lesioni.

 AVVERTENZA Indica una situazione di potenziale pericolo, che, se non viene evitata, 
  può dare origine a gravi lesioni.

 ATTENZIONE Indica una situazione di potenziale pericolo, che, se non viene evitata, 
  può dare origine a lesioni da lievi a moderate.

 ATTENZIONE (senza simbolo di allarme in materia di sicurezza). Indica una situazione 
  che può provocare danni materiali.
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INTERVENTI DI RIPARAZIONE

La manutenzione richiede molta cura nonché una buona 
conoscenza dell'apparecchio e pertanto deve essere 
effettuata da un tecnico qualificato. Per le riparazioni,  
si consiglia di portare l'apparecchio al più vicino 

sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio originali.

 AVVERTENZA
 Per evitare le scosse elettriche, devono 
comunque essere adottate tutte le normali 
misure precauzionali.

 AVVERTENZA
 Non tentare di utilizzare l'apparecchio prima di 
avere letto per intero e ben compreso il presente 
manuale d'uso. Conservare questo manuale e 
consultarlo regolarmente per lavorare in 
condizioni di massima sicurezza ed informare 
altri eventuali utilizzatori.

 AVVERTENZA
 L'utilizzo di un apparecchio elettrico può 
comportare la proiezione di corpi estranei negli 
occhi e provocare gravi lesioni oculari. Prima di 
utilizzare questo apparecchio, indossare occhiali 
di sicurezza o occhiali protettivi muniti di schermi 
laterali e, se necessario, una maschera 
antipolvere. Si consiglia altresì, ai portatori di 
occhiali da vista, di proteggere questi ultimi con 
una maschera di sicurezza o con occhiali 
protettivi standard muniti di schermi laterali. 
Proteggere sempre gli occhi.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Alimentazione ........................................230-240 V~50 Hz
Potenza .................................................................1000 W
Velocità a vuoto ........................................... 7000 giri/min.
Filo di taglio  .......................................................... 1,5 mm
Diametro di taglio max. ......................................... 380 mm
Pressione acustica .......... LPA: 79.2dB(A); KPA: 3.0dB(A)
Potenza acustica ........... LWA: 90.9dB(A); KWA: 3.0dB(A)
Peso ........................................................................ 4,8 kg
Livello di vibrazioni ...........................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

DESCRIZIONE

1.  Impugnatura principale con grilletto
2.  Grilletto
3.  Pulsante di sblocco del grilletto
4.  Dispositivo di fissaggio della prolunga
5.  Carter del motore
6.  Impugnatura anteriore
7.  Spia luminosa di presenza tensione
8.  Tubo superiore
9.  Tubo inferiore con utensile di taglio
10.  Tracolla
11.  Deflettore
12.  Filo di taglio
13.  Vite a galletto
14.  Anello di accoppiamento
15.  Manopola di serraggio
16.  Vite
17.  Rondella
18.  Vite
19.  Supporto
20.  Moschettone
21. Anello di ancoraggio
22.  Pulsante di uscita del filo
23.  Lama di taglio del filo
24.  Bobina
25.  Testina a filo 
26.  Albero di trasmissione

MONTAGGIO

FISSAGGIO DEL TUBO CON UTENSILE DI 
TAGLIO AL TUBO SUPERIORE (Fig. 2)
L'anello di accoppiamento (14) consente di fissare 
insieme i due tubi. 

Seguire le fasi sotto illustrate per fissare il tubo con 
utensile tagliabordi al tubo superiore: 
 Allentare la vite a galletto (13) ruotandola verso sinistra. 
 Rimuovere il tappo dal tubo con utensile tagliabordi. 
 Allineare il pulsante sporgente del tubo con utensile 

tagliabordi rispetto alla scanalatura di guida 
dell'anello di accoppiamento. 

 Fare scorrere il tubo con utensile tagliabordi (9) nel 
tubo superiore (8) sino a quando un "clic" non 
indicherà che i due tubi si sono correttamente 
innestati l'uno nell'altro. 

 Nota: Se il pulsante non si innesta completamente 
nel foro di posizionamento, significa che i tubi non 
sono correttamente incastrati. Ruotare leggermente il 
tubo con utensile tagliabordi verso destra e verso 
sinistra, sino a quando il pulsante non si innesta 
correttamente nel foro di posizionamento. 

 Serrare a fondo la vite a galletto (13) ruotandola 
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verso destra. 
 Nota: Durante l'uso, assicurarsi regolarmente che la 

vite a galletto (13) sia adeguatamente serrata.

DISINSERIMENTO DEL TUBO CON UTENSILE
DI TAGLIO DAL TUBO SUPERIORE (Fig. 2)
Disinserire il tubo con utensile tagliabordi dal tubo 
superiore per riporlo o per fissare un altro utensile al tubo 
superiore. 
Seguire le fasi sotto illustrate per disinserire il tubo con 
utensile tagliabordi dal tubo superiore:
 Rilasciare il grilletto (2) ed attendere che il motore si 

arresti. 
 Scollegare il tagliabordi dall'alimentazione elettrica. 
 Allentare la vite a galletto (13) ruotandola verso sinistra. 
 Premere il pulsante sporgente inserito nel foro di 

posizionamento e tirare il tubo con utensile 
tagliabordi verso l'esterno, per sganciarlo dal tubo 
superiore. 

FISSAGGIO DELL'IMPUGNATURA ANTERIORE 
(Fig. 3)
Per installare l'impugnatura anteriore, eseguire le fasi 
illustrate di seguito: 
 Posizionare l'impugnatura anteriore (6) contro il tubo 

superiore (8), in modo tale che risulti rivolta verso 
l'impugnatura principale (1). 

 Posizionare l'impugnatura anteriore all'altezza 
desiderata sul tubo superiore, in modo da ottenere 
una posizione di utilizzo confortevole. 

 Inserire la vite lunga (16) nei fori situati alla base 
dell'impugnatura anteriore. 

 Inserire la rondella (17) sulla vite lunga. 
 Infine, avvitare saldamente la manopola di serraggio 

(15) sulla vite lunga, dietro la rondella. 

FISSAGGIO DEL DEFLETTORE (Fig. 4)
Per installare il deflettore, eseguire le fasi illustrate  
di seguito: 
 Posizionare il deflettore (11) sul supporto (19). 
 Inserire le viti (18) nei fori del supporto e serrarle 

saldamente per fissare il deflettore. 

DISPOSIT IVO D I  F ISSAGGIO DELLA 
PROLUNGA (Fig. 5)
Il dispositivo di fissaggio della prolunga è un gancio 

di fare passare la prolunga, in modo tale da mantenere  
in posizione la spina ed evitare che si scolleghi 
inavvertitamente dall'alimentazione elettrica. 

 Prima di collegare una prolunga alla presa del cavo 
d'alimentazione del tagliabordi, farla passare 
attraverso il gancio per evitare che si scolleghi 
inavvertitamente. Utilizzare sempre una prolunga 
omologata per i lavori all'esterno. 

 Con la prolunga formare un anello immediatamente 
sotto la sua spina, introdurlo nel foro situato sul retro 
del gancio e farlo passare intorno al gancio stesso. 

 Tirare quindi la prolunga per stringere l'anello intorno 
al gancio. 

 Collegare la spina della prolunga alla presa del cavo 
d'alimentazione del tagliabordi. 

TRACOLLA (Fig. 6)
 

che ne consente un maggiore comfort di utilizzo. 
 Agganciare semplicemente il moschettone (20) della 

tracolla all'anello di ancoraggio (21) situato sulla parte 
anteriore del carter del motore.

UTILIZZO

 AVVERTENZA
 Durante l'uso, il tagliabordi potrebbe scagliare 
verso l'esterno frammenti che potrebbero 

si raccomanda pertanto di indossare sempre 
occhiali di protezione, stivali, guanti e pantaloni 
lunghi e spessi. 

AVVIO E ARRESTO DEL TAGLIABORDI (Fig. 7)
 Per mettere in funzione il tagliabordi, premere il 

pulsante di sblocco del grilletto (3) e quindi premere il 
grilletto (2). Rilasciare il pulsante di sblocco del 
grilletto non appena il motore si avvia. 

 Per arrestare il tagliabordi, rilasciare il grilletto. 

UTILIZZO DEL TAGLIABORDI (Fig. 8)
Per utilizzare il tagliabordi, rispettare le istruzioni riportate 
di seguito: 
 Collegare il cavo d'alimentazione del tagliabordi ad 

una prolunga omologata per i lavori all'esterno. Fare 
riferimento alle norme di sicurezza riportate nella 
sezione "Sicurezza elettrica" del presente manuale. 

 Dopo avere collegato il tagliabordi ad una presa di 
corrente, la spia luminosa di presenza tensione (7) si 
accende (spia luminosa di colore blu). 

 Sistemare la tracolla (10) sulla spalla sinistra 
(opposta al lato dal quale si utilizzerà il tagliabordi). 
Regolare la lunghezza della tracolla in modo tale da 
ottenere una posizione di lavoro confortevole. 
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 Tenere l'impugnatura principale del tagliabordi con la 
mano destra e l'impugnatura anteriore con la mano 
sinistra. 

 Nota: Tenere saldamente l 'apparecchio con 
entrambe le mani per tutta la durata di utilizzo. 

 Tenere il tagliabordi alla propria destra con il motore 
dietro di sé. 

 Premere il pulsante di sblocco del grilletto e quindi il 
grilletto per mettere in funzione il tagliabordi. 

 Il tagliabordi raggiunge progressivamente la velocità di 
funzionamento.

 Tagliare l 'erba compiendo un movimento di 
"spazzamento" parallelo al suolo, da destra verso 
sinistra. 

 Nota: In caso di sovraccarico del motore, un dispositivo 
di protezione interno arresta automaticamente il 
motore. Se questo dispositivo entra in funzione, 
lasciare raffreddare il motore per circa 10 minuti prima 
di rimetterlo in funzione. A questo punto, il tagliabordi 
dovrebbe rimettersi in funzione senza difficoltà. 

 Per arrestare il tagliabordi, rilasciare semplicemente 
il grilletto.

 AVVERTENZA
 Dopo l'arresto del tagliabordi, il filo di taglio 
continua a girare per inerzia ancora per qualche 
istante. Per evitare eventuali rischi di lesioni, 
rimanere vigili sino a quando il filo non si è 
arrestato completamente.

CONSIGLI DI TAGLIO
 Ispezionare e liberare l'area di taglio da sassi, 

frammenti di vetro o cavi che durante l 'uso 
potrebbero rimanere impigliati nella testina a filo o 
venire scagliati verso l'esterno. Con il tagliabordi 
tagliare esclusivamente l'erba asciutta. Mantenere 
sempre la testina a filo parallela al suolo. 

 Per tagliare l'erba di oltre 20 centimetri, procedere a più 
riprese dall'alto verso il basso. In questo modo, si 
eviterà che l'erba si avvolga intorno alla testina a filo, 
con conseguente surriscaldamento e danneggiamento 
del motore. Se l'erba si avvolge attorno alla testina a 
filo, arrestare il tagliabordi, scollegarlo dall'alimen-
tazione elettrica e rimuovere l'erba incastratasi. 

 Spostare lentamente il tagliabordi sull'area di taglio, 
mantenendo la testina a filo all'altezza di taglio 
desiderata. 

 Le parti taglienti sono le estremità del filo: non 
affondare la testina a filo nell'erba alta. 

 Dopo ogni impiego, svolgere altro filo per evitare che 
il filo rimasto si ritragga nella testina. 

 Poiché durante l'uso l'estremità del filo si usura, 
l'ampiezza di taglio si riduce progressivamente. Se lo 
svolgimento del filo non viene eseguito regolarmente, 

il filo rischia di usurarsi fino a livello degli occhielli. 

a ritrarsi nella testina a filo. In tal caso, scollegare il 
tagliabordi dall'alimentazione elettrica, rimuovere la 
bobina dalla testina a filo, fare nuovamente passare il 
filo negli occhielli e riposizionare la bobina. 

 Evitare di urtare con il filo oggetti duri come catene di 
recinzioni o calcestruzzo, in quanto se ne causerebbe 
l'usura precoce. 

 Non strofinare mai la testina a filo sul terreno durante 
l'operazione di taglio. 

SVOLGIMENTO DEL FILO DI TAGLIO (Fig. 9)

ticamente, seguire le istruzioni sotto riportate: 
 Picchiettare delicatamente il pulsante di uscita del filo 

(22) sul terreno mentre il motore è in funzione.  
Non tenere il pulsante di uscita del filo premuto 
contro il terreno.

 Nota: La lama di taglio del filo (23) situata sul 
deflettore taglia il filo alla lunghezza ottimale. 

 Nota: Per evitare che il filo si aggrovigli, picchiettare 
una sola volta il pulsante di uscita sul terreno per 
aumentare la lunghezza del filo di taglio. Se la 
lunghezza del filo estratto non è sufficiente, attendere 
alcuni secondi prima di picchiettare nuovamente il 
pulsante di uscita sul terreno. Mantenere sempre una 
lunghezza di filo pari al diametro massimo di taglio. 

LAMA DI TAGLIO DEL DEFLETTORE (Fig. 10)
Il deflettore del tagliabordi è dotato di una lama di taglio 
del filo (23). Per garantire un'efficacia ottimale, svolgere il 
filo sino a quando non sarà sufficientemente lungo per 
essere tagliato dalla lama di taglio. Aumentare la 
lunghezza del filo non appena si constata che il motore 
gira ad una velocità superiore alla norma. Così facendo, il 
filo verrà sempre utilizzato in modo ottimale e mantenuto 
alla lunghezza adeguata per essere svolto correttamente. 
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MANUTENZIONE

 AVVERTENZA
 Nelle operazioni di manutenzione, utilizzare solo 
parti di ricambio Ryobi identiche ai ricambi 
originali. L'impiego di altri componenti potrebbe 
rappresentare un pericolo o danneggiare 
l'apparecchio. 

SOSTITUZIONE DELLA BOBINA (Figg. 11-12)
Le bobine di filo nuove sono reperibili presso il proprio 
rivenditore Ryobi di zona. 
 Rilasciare il grilletto. 
 Scollegare il tagliabordi dall'alimentazione elettrica. 

 AVVERTENZA
 Assicurarsi che la testina a filo cessi di girare.  
Il contatto con la testina in rotazione potrebbe 
comportare il rischio di lesioni. 

 Rimuovere il pulsante di uscita del filo svitandolo 
verso sinistra. 

 Togliere la bobina (24) vuota. 

 Pulire accuratamente la testina a filo (25). Assicurarsi 
che la testina non sia danneggiata e che non vi siano 
componenti usurati. 

 Tenere la bobina in modo tale che il lato in cui si 
trovano le linguette di chiusura sia rivolto verso l'alto. 

 Nota: Su una bobina nuova, le estremità dei fili sono 
bloccate nelle scanalature delle linguette di chiusura. 
Liberare i fili dalle scanalature, svolgere circa 15 cm 
di filo e quindi bloccarli nuovamente nelle linguette. 

 Inserire ogni estremità di filo in un occhiello della 
testina a filo. 

 Posizionare la bobina sull'albero di trasmissione (26). 
 Nota: Per posizionare la bobina, può essere 

necessario ruotarla leggermente. 
 Nota: Se il filo si aggroviglia o si rompe a livello degli 

occhielli, rimuovere la bobina, fare nuovamente 
passare il filo nell'occhiello e riposizionare la bobina 
sull'albero di trasmissione. 

 Tirare con un colpo secco i fili per liberarli dalle 
scanalature in cui erano stati fissati, premendo 
contemporaneamente la bobina. 

 Premere la bobina per accedere alla filettatura 
dell'albero di trasmissione. 

 Avvitare il pulsante di uscita del filo sull'albero di 
trasmissione. 
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SMALTIMENTO

Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti domestici. Provvedere invece a riciclarli portandoli in appositi centri di 
riciclaggio. Contattare le autorità competenti o il proprio rivenditore per conoscere la procedura di riciclaggio prevista. 

SOLUZIONE

1.  Lubrificare il filo con un prodotto a base di 
silicone. 

2.  Aggiungere altro filo sulla bobina  
(ved. sezione "Sostituzione della bobina"). 

3.  Tirare le estremità del filo premendo 
contemporaneamente il pulsante di uscita del 
filo, quindi rilasciarlo. 

4.  Svolgere il filo dalla bobina e riavvolgerlo 
(ved. sezione "Sostituzione della bobina"). 

Pulire i componenti sui quali l'erba si è 
accumulata. 

Tagliare l'erba alta dall'alto verso il basso.

1.  Attendere 10 minuti prima di riavviare il 
motore.

2.  Controllare i fusibili.
3.  Rivolgersi ad un tecnico qualificato per fare 

riparare il tagliabordi.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

POSSIBILE CAUSA

1.  Il filo è incollato su se stesso. 

2.  Non vi è più filo a sufficienza 
sulla bobina. 

3.  Le estremità del filo sono 
usurate e troppo corte. 

4.  Il filo è ingarbugliato sulla 
bobina. 

Sulla testina a filo vi è un 
accumulo di erba. 

Si sta tagliando erba alta a raso 
terra. 

1.  Si è innestato il dispositivo di 
interruzione in caso di 
sovraccarico.

2.  È saltato un fusibile.
3.  Il tagliabordi è in panne.

PROBLEMA 

 

Il filo non si svolge quando il 
pulsante di uscita del filo 
viene picchiettato contro il 
terreno. 

 

Il pulsante di uscita del filo è 
difficoltoso da svitare. 

L'erba si avvolge attorno 
all'albero di trasmissione e 
alla testina a filo. 

Il tagliabordi si è arrestato ed 
è impossibile rimetterlo in 
funzione.
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O seu aparador de linha foi concebido e fabricado de 
acordo com os altos padrões da Ryobi no que se refere 

aparelho irá proporcionar-lhe anos de desempenho livre 
de problemas e incidentes.
Obrigada por ter adquirido um produto Ryobi.

GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS 
CONSULTAS

INTRODUÇÃO

Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com compreensão reduzida ou que 
não tenham conhecimentos ou experiência na utilização 
do mesmo, excepto que sejam supervisionados e tenham 

responsável pela respectiva segurança.
As crianças devem ser mantidas sob vigilância para se 
garantir que não brincam com o aparelho.

Deu-se prioridade de topo à segurança, desempenho 

tornando-o mais fácil de manter e operar.

USO A QUE SE DESTINA
Este aparador de relva foi concebido para cortar relva e 
vegetação suave similar em áreas jardinadas de lazer e 
privadas a que não consegue aceder com um corta-relva.

parques, centros desportivos ou bermas de estrada, bem 
como na agricultura e silvicultura.
Não é permitido que este aparador de relva seja utilizado 
para cortar ou decepar:
-  Extremidades, arbustos e sebes,
-  Flores,
-  Em termos de adubo. Caso contrário, implicará um risco 

de lesão.

INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

 ADVERTÊNCIA
 Durante a utilização de ferramentas eléctricas,  
é indispensável seguir as recomendações de 
segurança de base para reduzir os riscos de 
incêndios, de choques eléctricos e de ferimentos 
corporais.

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES.

 Familiarize-se com as aplicações do aparelho e com 
o seu funcionamento.

 Limpe a zona de trabalho de qualquer obstáculo 
antes de cada utilização. Retire as pedras, pedaços 
de vidros, pregos, cabos metálicos, cordas e outros 
objectos que possam ser projectados para o sistema 

de corte.
 Use calças compridas e espessas, botas e luvas. 

e nunca trabalhe com os pés descalços. Nunca use 

 Se tiver cabelos compridos, deve prendê-los acima 
dos ombros para evitar que sejam agarrados pelas 
peças em movimento.

 Não permita que as cr ianças ou pessoas 
inexperientes utilizem esta ferramenta.

 Mantenha os visitantes a uma distância de pelo 
menos 15 m da zona de corte.

 Não utilize esta ferramenta se estiver cansado, 

drogas ou se tomar medicamentos.
 Não utilize esta ferramenta numa zona com pouca 

luz. Utilize a ferramenta somente num espaço de 
trabalho bem iluminado (luz do dia ou luz artificial).

 Tenha o cuidado de se encontrar sempre em posição 

e não estique demasiado o braço. Caso contrário, 
poderia cair ou tocar nas peças quentes.

 Mantenha o corpo afastado dos elementos em 
movimento.

 Verifique o estado da ferramenta antes de utilizá-la. 
Substitua qualquer peça danificada antes de utilizar a 
sua ferramenta.

 Não utilize ferramentas em locais molhados ou muito 

chover.
 

quando utilizar a ferramenta.
 Utilize a ferramenta apropriada. Não utilize a 

ferramenta para trabalhos para os quais não foi 
concebida.

 Não utilize a ferramenta se tiver as mãos molhadas.
 Não utilize uma ferramenta eléctrica se o interruptor 

não permitir pô-la em funcionamento e pará-la.  
Uma ferramenta que não pode ser ligada e desligada 
correctamente é perigosa e deve ser reparada 
imperativamente.

 Para evitar os riscos de arranque por descuido, 
nunca desloque a ferramenta com o dedo no gatilho.

 Use o bom senso quando utilizar esta ferramenta. 
Permaneça vigilante e observe bem o que faz.

 Não force a ferramenta. A sua ferramenta será mais 
eficaz e mais segura se a utilizar no regime para o 
qual foi concebida.

 Desligue imediatamente a sua ferramenta se o cabo 
de alimentação ou a extensão foram danificados de 
uma maneira qualquer ou cortados.

 Desligue sempre a ferramenta quando não a utilizar, 
antes de qualquer operação de manutenção e antes 

 Atenção com os riscos de fermentos provocados pela 
utilização de um aparador de relva equipado com 
uma lâmina corta-fio. Depois de ter desenrolado o fio 
manualmente, reponha o aparador de relva na 
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posição normal de utilização e em seguida ponha o 
aparador de relva a trabalhar.

APARADORES DE RELVA
 Substitua a cabeça de fio se estiver estalada, 

fissurada ou danificada seja como for. Verifique se a 
cabeça de fio está montada correctamente e bem 
fixada.

 Certifique-se que os dispositivos de protecção, 
correias, deflectores e pegas estão correctamente 
instalados e bem fixados.

 Em caso de substituição do fio de corte, utilize 
unicamente o fio de corte recomendado pelo 
fabricante.

 Nunca utilize a sua ferramenta se o deflector de relva 
não estiver montado e em bom estado.

 Utilize este aparador de relva para cortar relva ou 
plantas finas unicamente. Não utilize esta ferramenta 
para outras aplicações.

 Antes de pôr a sua ferramenta a trabalhar, coloque-a 
de forma que o fio de corte não fique em contacto 
com qualquer elemento que não deseja cortar.

 Segure firmemente a sua ferramenta pelas duas 
pegas quando a utilizar. Tenha o cuidado de 

 
sua cintura. Nunca tente cortar se a cabeça de fio 
estiver a mais de 76 cm do solo.

 Certifique-se que a zona de corte não tem cabos, 
pedras ou outros cacos.

 Não corte ao longo de elementos duros: isto poderia 
ocasionar ferimentos ou danificar a ferramenta.

 Não utilize a ferramenta para cortar relva que não 
esteja em contacto com a terra (como por exemplo, 
não corte a relva que se encontre por cima de 
pedras, numa parede, etc.).

 Utilize sempre o aparador de relva segurando-o 
bem direito.

 Mantenha sempre as mãos afastadas do fio de corte. 
Não tente retirar os elementos cortados nem segurar 
os elementos a cortar quando o fio de corte estiver 
em rotação. Desligue sempre a ferramenta antes de 
limpar a cabeça de fio. Nunca segure nem transporte 
a ferramenta através do fio de corte.

 Seja vigilante depois da paragem da ferramenta: 
o fio continua a rodar durante alguns segundos 
devido à inércia.

 Não ligue o aparador de relva num local fechado ou 
mal ventilado ou perto de substâncias inflamáveis e/

 Não atravesse uma estrada ou um caminho com o 
aparador de relva se este estiver a trabalhar.

 Nunca fixe a lâmina no aparador de relva.

SEGURANÇA ELÉCTRICA

 Certifique-se que o cabo de alimentação está 
colocado de forma que ninguém poderá pisá-lo,  
ficar com pés enredados nele ou danificá-lo de uma 
maneira qualquer.

 Conserve o cabo de alimentação e a extensão em 
bom estado. Nunca transporte a ferramenta por meio 
do cabo de alimentação. Nunca puxe o cabo de 
alimentação ou a extensão mas sim a ficha  
para desligar a ferramenta. Mantenha o cabo de 
alimentação afastado de qualquer fonte de calor,  

 Utilize unicamente extensões autorizadas para uma 
utilização no exterior, com uma secção de 1,5 mm2. 
As fichas devem ser estanques e ligadas à terra.

 Verifique se a extensão não está gasta, cortada ou 
entalhada. Um cabo de alimentação ou uma 

reparada imediatamente.
 Certifique-se que a voltagem da rede eléctrica 

corresponde com a que está indicada na placa de 
identificação da ferramenta. Nunca ligue este 
aparador de relva a uma voltagem diferente da que 
está indicada na placa.

 Se o cabo de alimentação ou a extensão sofreram 
danif icações durante a ut i l ização, desl igue 

CABO OU NA EXTENSÃO ANTES DE DESLIGAR A 
FERRAMENTA DA CORRENTE.

 Verifique se a sua rede eléctrica está ligada a um 
disjuntor que dispara acima de 30 mA. 

MANUTENÇÃO
 Trate as ferramentas com cuidado. Mude os 

manual. Mantenha os punhos sempre secos, limpos 

 Desligue sempre a ferramenta antes de fazer 
regulações ou reparações.

 Não utilize a ferramenta se certas peças estiverem 
danificadas.

 Inspeccione a sua ferramenta antes de cada 
uti l ização para se cert i f icar que funcionará 
correctamente. Verifique o alinhamento das peças 

Controle a montagem e qualquer outro elemento que 
possa afectar o funcionamento da ferramenta. 
Verifique também se a ficha está em bom estado. 

Ryobi.
 Limpe regularmente a ferramenta para evitar que a 

relva se acumule na cabeça de fio.
 Nunca mergulhe a ferramenta na água nem em 

solventes. Tenha o cuidado de verificar se os punhos 

 Depois de cada utilização, limpe a ferramenta com 
um pano macio e seco.
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 ADVERTÊNCIA
 Desligue sempre a ferramenta antes de fazer 
qualquer operação de manutenção.

 Se a lâmina corta-fio estiver gasta ou partida, 

REPARAÇÕES
 As reparações devem ser feitas unicamente por um 

técnico qualificado. A manutenção ou as reparações 
feitas por pessoas não qualificadas podem ocasionar 
riscos de ferimentos graves ou a danificação  
da ferramenta. O não cumprimento destas instruções 
torna a garantia nula e caduca.

 
peças sobresselentes idênticas às de origem. 
Respeite as instruções indicadas na secção 
Manutenção deste manual. Evitará assim os riscos 
de choques eléctricos, de ferimentos graves ou a 

danificação da ferramenta. O não cumprimento 
destas instruções torna a garantia nula e caduca.

ARRUMAÇÃO E TRANSPORTE
 Pare o motor entre duas operações de corte e 

quando tiver que se deslocar para cortar num outro 
lugar.

 Arrume a sua ferramenta num local seco e abrigado.
 Arrume a sua ferramenta em altura ou num local 

fechado com chave para evitar que as pessoas  
não autorizadas utilizem a ferramenta. Arrume a 
ferramenta fora do alcance das crianças.

 Prenda a sua ferramenta quando tiver que a 
transportar.

 Conserve estas instruções. Consulte-as regularmente 
e utilize-as para informar os outros utilizadores 
eventuais. Se emprestar o seu aparador de relva,  
dê também o manual de utilização que a acompanha.

11,0007000

de maneira adequada.

 

 Aviso Indica precauções que devem ser tomadas para a sua segurança.

 Ricochete Os objectos projectados podem ocasionar ferimentos graves: 
  use roupas protectoras e botas.

  quando utilizar a ferramenta.

 Mantenha os visitantes  Mantenha os visitantes a uma distância de pelo menos 15 m
 afastados da zona de corte.

 Lâmina interdita Nunca instale uma lâmina nesta ferramenta.

 Isolamento de Classe II Esta ferramenta possui um duplo isolamento.

 Advertência sobre as  Não exponha esta ferramenta à chuva nem a utilize em

 Manual de utilização Para reduzir os riscos de ferimentos, é indispensável que leia e   
  compreenda bem este manual de utilização antes de utilizar 
  esta ferramenta.

 Rotações por minuto Velocidade de rotação do fio desta ferramenta.

 Medidas de segurança  Desligue imediatamente a ferramenta se o cabo de 
 contra os choques eléctricos alimentação estiver danificado ou seccionado.
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REPARAÇÕES

A manutenção requer muito cuidado e um bom 
conhecimento da ferramenta: deve ser feita unicamente 
por um técnico qualificado. Para qualquer reparação, 
aconselhamo-lo que leve a sua ferramenta ao CENTRO 

Utilize unicamente peças sobresselentes de origem 
quando fizer substituições.

 ADVERTÊNCIA
 Deve-se contudo tomar todas as precauções 
habituais para evitar os choques eléctricos.

 ADVERTÊNCIA
 Não tente utilizar esta ferramenta sem ter lido 
totalmente e compreendido este manual de 
utilização. Conserve este manual de utilização e 
consulte-o regularmente para trabalhar com toda 
a segurança e informar os outros utilizadores 
eventuais.

 ADVERTÊNCIA
 A utilização de uma ferramenta eléctrica pode 
ocasionar a projecção de corpos estranhos para 
os seus olhos e provocar lesões oculares 
graves. Antes de utilizar a sua ferramenta, use 

munidos protecções laterais assim como uma 
máscara contra a poeira, se necessário.

de protecção standard munidos de resguardos 

laterais. Proteja sempre os olhos.

CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES.

Alimentação ...........................................230-240 V~50 Hz
Potência.................................................................1000 W
Velocidade em vazio........................................ 7000 r.p.m.
Fio de corte ........................................................... 1,5 mm
Diâmetro de corte max.  ....................................... 380 mm

 ............. LPA: 79.2dB(A); KPA: 3.0dB(A)
 ......... LWA: 90.9dB(A); KWA: 3.0dB(A)

Peso ........................................................................ 4,8 kg
 ............................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

DESCRIÇÃO

1.  Punho principal com gatilho
2.  Gatilho
3.  Botão de desbloqueio do gatilho
4.  Dispositivo de retenção da extensão
5.  Cárter do motor
6.  Punho da frente
7.  Luz avisadora de presença de tensão
8.  Eixo superior
9.  Eixo inferior com ferramenta de corte
10.  Bandoleira
11.  Deflector de relva
12.  Fio de corte
13.  Porca borboleta
14.  Colar de acoplamento
15.  Botão de aperto
16.  Parafuso

utilização desta ferramenta.

 

 PERIGO Indica uma situação perigosa iminente, que pode provocar a morte ou   
  ferimentos graves se não for evitada.

 ADVERTÊNCIA Indica uma situação potencialmente perigosa, que pode provocar ferimentos  
  graves se não for evitada.

 ADVERTÊNCIA Indica uma situação potencialmente perigosa, que pode provocar ferimentos  
  ligeiros a moderados se não for evitada

 ADVERTÊNCIA
  danos materiais.
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17.  Anilha
18.  Parafuso
19.  Suporte
20.  Mosquetão
21.  Argola

23.  Lâmina corta-fio
24.  Bobina
25.  Cabeça de fio
26.  Eixo de accionamento

MONTAGEM

FIXAÇÃO DO EIXO COM FERRAMENTA DE 
CORTE NO EIXO SUPERIOR (Fig. 2)
O colar de acoplamento (14) permite fixar os dois  
eixos juntos. 
Siga as etapas abaixo indicadas para fixar o eixo com o 
aparador de relva no eixo superior: 
 Desaperte o parafuso borboleta (13) rodando-o para 

a esquerda. 
 Retire a tampa do eixo do aparador de relva. 
 Alinhe o botão saliente do eixo do aparador de relva 

com a ranhura de guia do colar de acoplamento. 
 Deslize o eixo do aparador de relva (9) no eixo 

superior (8) até que oiça um estalido que indica que 
os dois eixos estão correctamente fixados um no 
outro. 

 Nota: Se o botão não se soltar completamente do 

encaixados correctamente. Rode ligeiramente o eixo 
do aparador de relva para a direita e para a esquerda 

posicionamento. 
 Aperte firmemente o parafuso borboleta (13) 

rodando-o para a direita. 
 Nota: Durante a utilização, verifique regularmente se 

o parafuso borboleta (13) está bem apertado.

SEPARAR O EIXO COM FERRAMENTA DE 
CORTE DO EIXO SUPERIOR (Fig. 2)
Separe o eixo do aparador de relva do eixo superior  
para arrumá-lo ou para fixar uma outra ferramenta no 
eixo superior. 

Siga as etapas abaixo indicadas para separar o eixo do 
aparador de relva do eixo superior:
 Solte o gatilho (2) e espere que o motor pare. 
 Desligue o aparador de relva. 
 Desaperte o parafuso borboleta (13) rodando-o para 

a esquerda. 
 

posicionamento e puxe o eixo do aparador de relva 

para fora para separá-lo do eixo superior. 

FIXAÇÃO DO PUNHO DA FRENTE (Fig. 3)
Siga as etapas abaixo indicadas para instalar o punho  
da frente: 
 Coloque o punho da frente (6) contra o eixo 

superior (8) de forma que fique dirigido para o punho  
principal (1). 

 Coloque o punho da frente na altura desejada no 
eixo superior para uma posição de utilização 
confortável. 

 Introduza o parafuso comprido (16) nos furos 
situados na base do punho da frente. 

 Introduza a anilha (17) no parafuso comprido. 
 E por fim aperte firmemente a porca (15) no parafuso 

comprido atrás da anilha. 

FIXAÇÃO DO DEFLECTOR DE RELVA (Fig. 4)
Siga as etapas abaixo indicadas para instalar o deflector 
de relva: 
 Coloque o deflector de relva (11) no suporte (19). 
 Introduza os parafusos (18) nos furos do suporte e 

aperte-os firmemente para fixar o deflector de relva. 

DISPOSITIVO DE RETENÇÃO DA EXTENSÃO 
(Fig. 5)
O dispositivo de retenção da extensão é um gancho 
situado sob o cárter do motor. Permite fazer passar a 
extensão para que a ficha seja mantida e para que não 
seja desligada por descuido. 
 Antes de ligar uma extensão à tomada do cabo de 

alimentação do aparador de relva, deve passá-la 
pelo gancho para evitar que seja desligada por 
descuido. Utilize sempre uma extensão homologada 
para uma utilização no exterior. 

 Faça um laço com a extensão imediatamente depois 
da ficha da extensão, introduza-o no furo situado 
atrás do gancho e passe o laço à volta do gancho. 

 Puxe em seguida a extensão para apertar o laço à 
volta do gancho. 

 Ligue a ficha da extensão à tomada do cabo de 
alimentação do aparador de relva. 

BANDOLEIRA (Fig. 6)
O aparador de relva é fornecido com uma bandoleira 
(10) para um maior conforto de utilização. 
 Prenda simplesmente o mosquetão (20) da 

bandoleira na argola (21) situada à frente da carcaça 
do motor (5).
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UTILIZAÇÃO

 ADVERTÊNCIA
 O aparador de relva pode projectar fragmentos 
durante a utilização, o que pode ocasionar 

botas, luvas e calças compridas e espessas 
quando utilizar o aparador de relva. 

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E 
PARAGEM DO APARADOR DE RELVA (Fig. 7)
 Para pôr o aparador de relva em funcionamento, 

carregue no botão de desbloqueio do gatilho (3) e em 
seguida carregue no gatilho (2). Solte o botão de 
desbloqueio do gatilho assim que o motor pegar. 

 Para parar aparador de relva, solte o gatilho. 

UTILIZAÇÃO DO APARADOR DE RELVA (Fig. 8)
Respeite as instruções abaixo indicadas para utilizar o 
aparador de relva: 
 Ligue o cabo de alimentação do aparador de relva a 

uma extensão homologada para uma utilização no 
exterior. Refira-se às instruções de segurança 
relativas à "Segurança eléctrica" deste manual. 

 
a luz avisadora de presença de tensão (7) acende-se  
(luz azul). 

 Ponha a bandoleira (10) no seu ombro esquerdo 
(do lado contrário ao lado do qual vai utilizar o 
aparador de relva). Ajuste o comprimento da 
bandoleira para obter uma posição de trabalho 
confortável. 

 Segure o punho principal do aparador de relva com a 
mão direita e o punho da frente com a mão esquerda. 

 Nota: Segure firmemente a sua ferramenta com 
ambas as mãos durante todo o tempo de utilização. 

 Segure o aparador de relva à sua direita com o motor 
atrás de si. 

 Carregue no botão de desbloqueio do gatilho e em 
seguida no gatilho para pôr o aparador de relva em 
funcionamento. 

 O aparador de relva atinge progressivamente a sua 
velocidade de funcionamento.

 Corte a relva dando um movimento de varrimento 
paralelo ao solo, da direita para a esquerda. 

 Nota: Em caso de sobrecarga do motor, um 
dispositivo de protecção interna pára imediatamente 
o motor. Se isso acontecer, deixe arrefecer o motor 
durante cerca de 10 minutos antes de o repor a 
trabalhar. O aparador de relva deveria, então, entrar 
em funcionamento sem problemas. 

 Para parar o aparador de relva, basta soltar o gatilho.

 ADVERTÊNCIA
 O fio de corte continua a girar por inércia durante 
alguns segundos depois da paragem do 
aparador de relva. Para evitar qualquer risco de 
ferimentos, seja cuidadoso enquanto o fio não 
tiver parado completamente.

CONSELHOS DE CORTE
 Inspeccione e limpe a zona de corte de qualquer 

pedra, caco de vidro ou cabo que possa ficar preso 
na cabeça de fio ou que possa ser projectado 
durante a utilização. Corte unicamente as relvas 
secas com o seu aparador de relva. Mantenha 
sempre a cabeça de fio paralela ao solo. 

 
vezes, de cima para baixo. Isto evitará que a relva se 
enrole à volta da cabeça de fio, o que poderia 
aquecer demasiado e danificar o motor. Se a relva se 
enrolar na cabeça de fio, pare o motor, pare aparador 
de relva, desligue o cabo da tomada e retire a  
relva entalada. 

 Mova lentamente o aparador de relva para ambos os 
lados da zona de corte, conservando a cabeça de fio 
à altura de corte desejada. 

 São as pontas do fio que cortam: portanto, não 
enterre a cabeça de fio na relva alta. 

 Desenrole fio suplementar depois de cada utilização 
para evitar que o fio se introduza na cabeça de fio. 

 Como a ponta do fio se desgasta durante a utilização, 
a amplitude de corte reduz-se progressivamente.  
Se não desenrolar fio suplementar de vez em quando, 

aparador de relva é parado, o fio afrouxa e tem 
tendência a introduzir-se na cabeça de fio. Se isso 
acontecer, desligue o aparador de relva, retire a 
bobina da cabeça de fio, faça passar o fio nos olhais 
e reponha a bobina no seu lugar. 

 Evite embater contra objectos duros como, 
por exemplo, correntes de cercas ou contra o  
betão com o fio porque isso pode desgastá-lo de  
maneira prematura. 

 Nunca roce a cabeça de fio contra o solo quando 
cortar. 

DESENROLAMENTO DO FIO DE CORTE (Fig. 9)
O aparador de relva está equipado com o sistema  

instruções abaixo indicadas para desenrolar fio de corte 
automaticamente: 
 

contra o solo quando o motor estiver a trabalhar.  

contra o solo.
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 Nota: A lâmina corta-fio (23) situada no deflector de 
relva corta o fio ao comprimento correcto. 

 Nota: Para evitar o emaranhamento do fio, bata 

solo para aumentar o comprimento do fio de corte. 

espere alguns segundos antes de tornar a bater o 

sempre um comprimento de fio correspondente ao 
diâmetro máximo de corte. 

LÂMINA CORTA-FIO DO DEFLECTOR DE 
RELVA (Fig. 10)
O deflector de relva do aparador de relva está equipado 
com uma lâmina corta-fio (23). Para um melhor corte, 
desenrole fio até que seja bastante longo para ser 
cortado pela lâmina corta-fio. Aumente o comprimento do 
fio assim que ouvir que o motor trabalha a uma 
velocidade superior à normal. O fio será assim utilizado 
de maneira ideal e mantido ao comprimento adequado 
para avançar correctamente. 

MANUTENÇÃO

 ADVERTÊNCIA

unicamente peças sobresselentes idênticas às 
de origem. A utilização de qualquer outra peça 
pode apresentar um perigo ou danificar o 
aparelho. 

SUBSTITUIÇÃO DA BOBINA (Fig. 11 e 12)
Pode comprar novas bobinas de fio de corte no seu 
revendedor Ryobi local. 
 Solte o gatilho. 
 Desligue o aparador de relva. 

 ADVERTÊNCIA
 Certifique-se que a cabeça de fio parou de rodar. 
O contacto com uma cabeça de fio em rotação 
pode ocasionar ferimentos. 

 
esquerda. 

 Retire a bobina vazia (24). 
 Limpe cuidadosamente a cabeça de fio (25). 

Verifique se a cabeça de fio não está danificada e se 
nenhuma peça está gasta. 

 Segure a bobina de maneira que o lado dos tacos 
fique para cima. 

 Nota: As pontas dos fios, numa bobina nova, estão 

presas nas ranhuras dos tacos. Solte os fios das 
ranhuras, desenrole cerca de 15 cm de fio e em 
seguida prenda os fios nos tacos. 

 Introduza cada ponta de fio num olhal da cabeça 
de fio. 

 Coloque a bobina no eixo de accionamento (26). 
 Nota: Para colocar a bobina no seu lugar, talvez 

precise de rodá-la ligeiramente. 
 Nota:

dos olhais, retire a bobina, faça passar o fio no olhal 
e em seguida ponha a bobina no eixo de 
accionamento. 

 Puxe repentinamente os fios para soltá-los das 
ranhuras onde estavam entalados carregando na 
bobina. 

 Carregue na bobina para ter acesso à rosca do eixo 
de accionamento. 

 
accionamento. 
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SOLUÇÃO

1.  Lubrifique o fio com um produto à base de 
silicone. 

2.  Substitua a bobina (ver a secção 
"Substituição da bobina").

3.  Puxe as pontas do fio carregando ao 

em seguida solte-o. 
4.  Desenrole o fio da bobina e enrole-o (ver a 

secção "Substituição da bobina”).

Limpe as peças onde existe relva acumulada. 

Corte as relvas altas de cima alto para baixo. 

1.  Espere 10 minutos antes de repor o motor 
a trabalhar.

3.  Contacte um técnico qualificado para 
reparar o aparador de relva.

 
2.  Não há fio suficiente na bobina.
 
3.  As pontas do fio estão gastas e 

estão muito curtas. 

4.  O fio está emaranhado na 
bobina. 

Relva acumulada na cabeça  
de fio.

Você corta relva alta rente ao solo. 

1.  O dispositivo de corte em caso 
de sobrecarga disparou.

3.  O aparador de relva está 
avariado.

PROBLEMA

O fio não se desenrola quando 

contra o solo.

de desenroscar.

A relva enrola-se à volta do 
eixo de accionamento e da 
cabeça de fio.

O aparador de relva parou e é 

trabalhar.

RESOLUÇÃO DOS PROBLEMAS

COLOCAÇÃO NO LIXO

Não ponha as ferramentas eléctricas no lixo doméstico. Faça-as reciclar nos centros de reciclagem. Contacte as 
entidades ou o seu revendedor para conhecer o método de reciclagem adequado. 
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Uw grastrimmer is geconstrueerd en gefabriceerd 
vo lgens de hoge e isen d ie  Ryobi  s te l t  aan 
betrouwbaarheid, gebruiksgemak en veiligheid van de 
gebruiker. Bij correct onderhoud zal hij u jarenlang 
krachtig en probleemloos van dienst zijn.

Hartelijk dank voor het kopen van een Ryobi product.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK

INLEIDING

Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door 
onbevoegde personen (met inbegrip van kinderen) met 
een beperkt begrip of gebrek aan ervaring en kennis, 
tenzij ze onder toezicht staan of zijn geïnstrueerd over 
het gebruik van de machine door iemand die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te 
zorgen dat ze niet met de machine spelen.
Dit product beschikt over veel eigenschappen om het 
gebruik te veraangenamen.
Bij het ontwerp van dit product is optimale aandacht 
besteed aan veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid 
om het onderhoud en de bediening te vereenvoudigen.

BESTEMD GEBRUIK
De grastrimmer werd ontworpen om gras en gelijkaardige 
zachte vegetatie te maaien in private en hobbytuinen die 
niet toegankelijk zijn met een grasmaaier.
Het toestel is niet worden gebruikt in publieke tuinen, 
parken,  spor tcentra,  op wegbermen en voor 
toepassingen in de land- of bosbouw.
Deze grastrimmer mag niet worden gebruikt voor het 
zagen of te hakken van:
-  Hagen, struiken en struikgewas,
-  Bloemen,
-  Voor compost. Anders bestaat er een gevaar voor 

verwondingen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 WAARSCHUWING
 Bij gebruik van elektrisch gereedschap moeten 
altijd elementaire veiligheidsvoorschriften in acht 
genomen worden om gevaar voor brand, 
elektrische schokken en lichamelijk letsel te 
beperken.

LEES ALLE INSTRUCTIES.

 Leer de toepassingen uw gereedschap en de werking 
ervan kennen.

 Maak de maaizone waar u gaat werken altijd eerst 
vrij van obstakels. Verwijder stenen, glas, spijkers, 
draad, touw en eventuele andere voorwerpen die 
zouden kunnen worden weggeslingerd of in het 
maaisysteem kunnen worden meegenomen.

 Draag een lange broek van dikke stof, laarzen en 
handschoenen. Draag geen wi jde k leding,  
korte broek of sandalen en werk nooit blootsvoets. 
Draag nooit sieraden.

 Als u lang haar hebt, bindt dit dan op tot boven uw 
schouderniveau zodat het niet door de bewegende 
delen kan worden meegetrokken.

 Laat dit apparaat niet door kinderen of onervaren 
personen gebruiken.

 
minimaal 15 m afstand blijven van de plaats waar  
u maait.

 Gebruik dit apparaat nooit wanneer u vermoeid, ziek 
of onder invloed van drank of drugs bent, of wanneer 
u medicijnen gebruikt.

 Gebruik dit apparaat niet op plaatsen waar u geen 

(daglicht of kunstlicht).
 

Ga altijd stevig op uw benen staan en reik niet te ver 
weg met uw arm. U zou anders kunnen vallen of met 
hete delen in aanraking komen.

 Houd uw lichaam uit de buurt van bewegende delen.
 Controleer de goede staat van het apparaat voordat u 

het gaat gebruiken. Vervang eventuele beschadigde 
onderdelen voordat u het apparaat gebruikt.

 Gebruik dit apparaat niet op natte of zeer vochtige 
plaatsen. Gebruik dit apparaat niet als het regent.

 Draag een veiligheidsbril of oogbescherming als u dit 
apparaat gebruikt.

 Gebruik het juiste gereedschap. Gebruik dit apparaat 
uitsluitend voor de toepassingen waarvoor het 
bestemd is.

 Gebruik het apparaat niet als uw handen vochtig zijn.
 Gebruik een apparaat niet als u het niet meer goed met 

de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een apparaat dat 
niet normaal meer aan- en uitgezet kan worden is 
gevaarlijk en moet absoluut worden gerepareerd.

 Vervoer het apparaat nooit met uw vinger bovenop de 
drukschakelaar om te voorkomen dat het ongewild 
vanzelf start.

 Gebruik uw gezonde verstand als u dit apparaat 
gebruikt. Blijf waakzaam en kijk naar wat u doet.

 Forceer het apparaat niet. Uw apparaat zal veiliger 
en zekerder werken als u het gebruikt op het 
toerental waarvoor het ontworpen is.

 Trek onmiddellijk de stekker van het apparaat uit het 
stopcontact als het aansluitsnoer of het verlengsnoer 
op enigerlei wijze beschadigd of doorgesneden is.
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 Trek altijd eerst de stekker van het apparaat uit het 
s topcontact  voordat  u  het  apparaat  gaat 
onderhouden of een hulpstuk gaat verwisselen.

 Wees bedacht op het gevaar voor lichamelijk letsel 
als u een grastrimmer gebruikt met een draad-
snijmes. Nadat u met de hand wat draad hebt 
afgerold, zet u de grastrimmer weer rechtop in de 
normale bedrijfsstand en zet u het apparaat aan.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR 
GRASTRIMMERS
 Vervang de draadkop als deze barsten of scheuren 

vertoont of op een andere manier beschadigd is. 
Controleer of de draadkop op de juiste manier is 
gemonteerd en goed vastzit.

 
en handgrepen juist zijn geïnstalleerd en goed 
vastzitten.

 Gebruikt uitsluitend het type maaidraad dat door de 
fabrikant wordt aanbevolen als u nieuw draad inzet.

 Gebruik het apparaat nooit als de afschermkap niet is 
geïnstalleerd of niet in goede staat is.

 Gebruik de grastrimmer alleen om gras te trimmen of 
om dunne planten te snoeien. Gebruik het apparaat 
niet voor andere doeleinden.

 Plaats het apparaat, voordat u het aanzet, eerst in 
een zodanige stand dat het niet in aanraking zou 
kunnen komen met iets dat u niet wilt afknippen.

 Houd het apparaat stevig met beide handen vast als 

lager dan uw middel houdt. Probeer nooit om te 
maaien als de draadkop zich hoger dan 76 cm boven 
de grond bevindt.

 Controleer of er in de maaizone geen kabel, stenen 
of andere brokstukken zijn achtergebleven.

 Probeer geen harde voorwerpen te snoeien: 
dit kan l ichamelijk letsel veroorzaken of de 
grastrimmer beschadigen.

 Gebruik het apparaat niet om gras te maaien dat niet 
in de grond groeit (maai bijvoorbeeld geen gras dat 
tussen bestrating of stenen of op een muur groeit).

 Houd bij het maaien de grastrimmer altijd goed recht.
 Houd uw handen altijd uit de buurt van de maaidraad. 

Probeer niet om snoeisel weg te halen of om de te 
snoeien begroeiing vast te houden als de maaidraad 
ronddraait. Haal altijd de stekker van het apparaat uit 
het stopcontact voordat u de draadkop gaat reinigen. 
Pak of draag het apparaat nooit aan de maaidraad.

 Wees voorzichtig nadat u het apparaat hebt uitgezet: 
de draad blijft door inertie nog enkele seconden 
doordraaien.

 Sluit het apparaat niet op de stroom aan in besloten 

of slecht geventileerde ruimtes of in de nabijheid van 
ontvlambare en/of explosieve stoffen, zoals bepaalde 
vloeistoffen, gassen en poeders.

 Steek geen weg of pad over met uw grastrimmer 
terwijl deze aan staat.

 Monteer nooit een mes op uw grastrimmer.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 

niemand erop kan lopen, dat niemand erin verstrikt 
kan raken of dat het niet op een andere manier kan 
worden beschadigd.

 Houd het apparaatsnoer en het verlengsnoer in 
goede staat. Til het apparaat nooit aan het 
apparaatsnoer op. Trek nooit aan het apparaatsnoer 
of aan het verlengsnoer om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het apparaatsnoer en 
het verlengsnoer uit de buurt van warmtebronnen, 
olie en scherpe randen.

 Gebruik alleen verlengsnoeren die geschikt zijn voor 
een buitengebruik met een minimale aderdiameter 
van 1,5 mm2. De stekkerverbindingen moeten 
waterdicht en geaard zijn.

 Controleer of het verlengsnoer niet versleten, 
doorgesneden of ingesneden is. Een beschadigd of 
versleten apparaatsnoer of verlengsnoer moet 
onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen.

 Contro leer  of  de p laatsel i jke netspanning 
overeenkomt met de gegevens op het kenplaatje van 
het apparaat. Sluit deze grastrimmer nooit op een 
andere netspanning aan dan waarvoor het apparaat 
is ontworpen.

 Als het apparaatsnoer of het verlengsnoer tijdens het 
gebruik wordt beschadigd, dient u onmiddellijk de 
stekker van de grastrimmer uit het stopcontact  
te trekken. RAAK HET APPARAATSNOER OF 

STEKKER VAN HET APPARAAT NIET UIT HET 
STOPCONTACT HEBT GETROKKEN.

 Controleer of de stroomkring is aangesloten op een 
aardlekschakelaar die afschakelt boven 30 mA. 

ONDERHOUD
 Houd uw apparaat in goede staat van werking. 

Vervang de accessoires volgens de aanwijzingen van 

droog, schoon en vrij van olie of vet zijn.
 Haal altijd de stekker van het apparaat uit het 

stopcontact voordat u instellingen gaat veranderen of 
reparaties gaat uitvoeren.

 Gebruik het apparaat niet als er onderdelen 
beschadigd zijn.

 Inspecteer het apparaat steeds voordat u het gaat 
gebruiken om te controleren of het nog goed werkt. 



54

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)
NLFR EN DE ES IT PT SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Controleer de uitlijning van de bewegende delen.  
Ki jk of er geen onderdelen gebroken zi jn.  
Controleer de montage en alle andere elementen die 
de goede werking van het gereedschap kunnen 
beïnvloeden. Controleer ook of de stekker nog steeds 
in goede staat is. Een beschadigd onderdeel moet 
door een erkend Ryobi servicecentrum worden 
gerepareerd of vervangen.

 Maak het apparaat regelmatig schoon om te 
voorkomen dat er zich gras ophoopt op de draadkop 
of in de ventilatieopeningen.

 Dompel het apparaat nooit in water of enige andere 
vloeistof en spuit het niet af. Gebruik geen 

de handgrepen altijd droog en schoon blijven,  
zonder afsnijdsel.

 Reinig het apparaat na elk gebruik met een zachte en 
droge doek.

 WAARSCHUWING
 Trek altijd eerst de stekker uit het stopcontact 
voordat u het apparaat gaat onderhouden.

 Als het draadsnijmes versleten of gebroken is, 
dient u ze te laten repareren of vervangen door een 
erkend Ryobi servicecentrum.

REPARATIES
 Reparaties dienen door een vakbekwame persoon te 

worden uitgevoerd. Er bestaat gevaar voor ernstig 
lichamelijk letsel en beschadiging van het apparaat 
als onderhoud of reparatiewerk wordt uitgevoerd  
door onbekwame personen. Niet naleving van dit 
voorschrift maakt tevens dat uw garantie zijn 
geldigheid verliest.

 Gebruik bij reparaties uitsluitend reserveonderdelen 
die identiek zijn aan de oorspronkelijk gebruikte 
delen. Houd u aan de voorschriften uit het hoofdstuk 

risico van elektrische schokken en ernstig lichamelijk 
letsel en voorkomt u dat het apparaat beschadigd 
raakt. Niet naleving van deze instructies maakt 
tevens dat uw garantie zijn geldigheid verliest.

OPSLAG EN VERVOER
 Stop de motor steeds tussen twee maaibeurten en 

wanneer u zich verplaatst om naar een andere 
werkplek te gaan.

 Bewaar dit apparaat op droge en beschutte plaats.
 Berg het apparaat op een hoge plaats of in een 

afgesloten ruimte op om te voorkomen dat 
onbevoegde personen het apparaat gebruiken.  
Berg het apparaat op buiten bereik van kinderen.

 Maak het apparaat vast als u het moet vervoeren.

 Bewaar deze instructies zorgvuldig. Sla ze regelmatig 
op en gebruik ze om eventuele andere gebruikers op 
de hoogte te stellen. Als u de grastrimmer uitleent, 
geef er dan ook de bijbehorende gebruikers-
handleiding bij.
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11,0007000

SYMBOLEN

Sommige van de onderstaande symbolen kunnen op uw apparaat voorkomen. Leer deze symbolen kennen en 
onthoud hun betekenis. Als u deze symbolen op de juiste manier interpreteert, kunt u het apparaat veiliger en 
doeltreffender gebruiken.

 SYMBOOL NAAM BETEKENIS

 Waarschuwing Geeft de voorzorgsmaatregelen aan die u moet nemen voor 
  uw veiligheid.

 Wegschietende voorwerpen Wegschietende voorwerpen kunnen ernstige ongelukken
  veroorzaken: draag bedekkende werkkleding en laarzen.

 Oogbescherming Draag altijd een veiligheidsbril of beschermingsmasker als u 
  de grastrimmer gebruikt.

  het gebied waar gewerkt wordt.

 Slagmes verboden Installeer nooit een slagmes op dit apparaat.

 Isolatieklasse II Dit apparaat is dubbel geïsoleerd.

 Waarschuwing inzake  Stel het apparaat niet bloot aan regen en gebruik het niet op 
 vochtige omstandigheden vochtige plaatsen.

 Gebruikershandleiding Om gevaar voor lichamelijk letsel te verminderen dient u deze
  gebruikshandleiding absoluut goed door te lezen en te begrijpen
  voordat u het apparaat gaat gebruiken.

 Toeren per minuut Draaisnelheid van de draad van dit apparaat

 Veiligheidsmaatregelen tegen  Trek onmiddellijk de stekker van het apparaat uit het stopcontact als  
 elektrische schokken  het netsnoer beschadigd raakt of doorgesneden wordt.

Met behulp van de volgende symbolen (en de bijbehorende namen) kunnen de verschillende gevarenniveaus 
verklaard worden die verband houden met het gebruik van dit apparaat.

 SYMBOOL NAAM BETEKENIS

 GEVAAR Geeft een onmiddellijk gevaarlijke situatie aan die de dood of ernstig   
  lichamelijk letsel kan veroorzaken indien de situatie niet vermeden wordt.

 WAARSCHUWING Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die ernstig lichamelijk letsel kan  
  veroorzaken indien de situatie niet vermeden wordt.

 LET OP geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die licht tot matig lichamelijk   
  letsel kan veroorzaken indien de situatie niet vermeden wordt.

 LET OP
  zou kunnen veroorzaken.
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REPARATIES

Onderhoud vereist grote zorg en een degelijke kennis 
van het apparaat: het moet daarom door een 
vakbekwame persoon worden uitgevoerd. Voor 
reparaties raden wij u aan het apparaat naar het 
dichtstbijzijnde ERKENDE SERVICECENTRUM te 
brengen. Gebruik bij vervanging uitsluitend originele 
reserveonderdelen.

 WAARSCHUWING
 Nem alle gebruikelijke voorzorgsmaatregelen om 
elektrische schokken te voorkomen.

 WAARSCHUWING
 Gebruik dit apparaat niet voordat u deze 
handleiding geheel gelezen en begrepen hebt. 
Bewaar deze gebruikershandleiding zorgvuldig 
en sla dit document regelmatig op om het 
apparaat onder geheel veilige omstandigheden 
te kunnen blijven gebruiken en om eventuele 
andere gebruikers te informeren.

 WAARSCHUWING
 Bij het gebruik van elektrisch gereedschap 
kunnen deeltjes wegspatten en in uw ogen 
terechtkomen, wat ernstig oogletsel kan 

of een beschermende bril met zijschotjes op en 
zonodig ook een stofmasker als u di t 
gereedschap gaat gebruiken. Wij raden 
brildragers aan hun bril te beschermen door er 
een ge laa tsmasker  o f  een s tandaard 
veiligheidsbril met zijschotjes overheen te 
dragen. Bescherm altijd uw ogen.

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN ZORGVULDIG.

TECHNISCHE GEGEVENS

Voeding................................................. 230-240 V~ 50Hz
Vermogen ............................................................. 1000 W
Toerental bij nullast ..........................................7000 t.p.m.
Maaidraad .............................................................1,5 mm
Max. maaibreedte  ................................................380 mm
Geluidsdrukniveau ...........LPA: 79.2dB(A); KPA: 3.0dB(A)
Geluidsvermogensniveau  ......................LWA: 90.9dB(A); 

KWA: 3.0dB(A)
Gewicht....................................................................4,8 kg
Trillingsniveau .................................. 4.8m/s2,  K=1,5m/s2

VERKLARING

1.  Hoofdhandgreep met drukschakelaar
2.  Drukschakelaar
3.  Ontgrendelknop van de drukschakelaar
4.  Verlengsnoerhouder
5.  Motorbehuizing
6.  Voorste handgreep
7.  Spanningsverklikker
8.  Bovenste boom
9.  Onderste boom met maaiwerktuig
10.  Schouderriem
11.  Afschermkap
12.  Maaidraad
13.  Vleugelschroef
14.  Koppelmof
15.  Blokkeerknop
16.  Schroef
17.  Sluitring
18.  Bout
19.  Steun
20.  Musketonhaak
21.  Bevestigingsoog
22.  Draaduitvoerknop
23.  Draad-snijmes
24.  Spoel
25.  Draadkop
26.  Aandrijfas

MONTAGE

D E  O N D E R S T E  B O O M  M E T  H E T 
MAAIWERKTUIG AAN DE BOVENSTE BOOM 
BEVESTIGEN (afb. 2)
Met de koppelmof (14) kunt u de twee buisstukken aan 
elke bevestigen. 
Ga als volgt te werk om de boom met het maaiwerktuig 
aan de bovenste boom bevestigen: 
 Draai de vleugelschroef (13) los door deze linksom 

te draaien. 
 Haal de dop van de boom met de grastrimmer. 
 

grastrimmer is uitgelijnd met de geleidesleuf van de 
koppelmof. 

 Schuif de boom van de grastrimmer (9) in de 
bovenste boom (8) totdat u een klik hoort als teken 
dat de twee bomen op de juiste wijze aan elkaar  
zijn bevestigd. 

 Opmerking: Als de knop niet helemaal naar buiten 
komt uit het richtgat, betekent dit dat de twee buizen 
nog niet goed in elkaar zitten. Draai de boom van de 
grastrimmer wat linksom en wat rechtsom totdat de 
knop goed in het richtgat zit. 
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 Draai de vleugelschroef (13) goed vast door deze 
rechtsom te draaien. 

 Opmerking: Controleer ook t i jdens gebruik 
regelmatig of de vleugelschroef (13) nog goed  
vast zit.

DE BOOM MET HET MAAIWERKTUIG 
LOSMAKEN VAN DE BOVENSTE BOOM (afb. 2)
Maak de boom met het maaiwerktuig los van de 
bovenste boom om het apparaat op te bergen of om een 
ander werktuig aan de bovenste boom vast te maken. 
Ga als volgt te werk om de boom met het maaiwerktuig 
los te maken van de bovenste boom:
 Laat de drukschakelaar (2) los en wacht tot de 

motor stilstaat. 
 Trek de stekker van de grastrimmer uit het contact. 
 Draai de vleugelschroef (13) los door deze linksom 

te draaien. 
 Duw de uitstekende knop in het richtgat en trek de 

boom van de grastrimmer naar buiten om deze los te 
maken van de bovenste boom. 

VOORSTE HANDGREEP BEVESTIGEN (afb. 3)
Ga als volgt te werk om de voorste handgreep te 
installeren: 
 Plaats de voorste handgreep (6) zodanig tegen de 

bovenste boom (8) dat de handgreep in dezelfde 
richting komt te staan als de hoofdhandgreep (1). 

 Plaats de voorste handgreep op de gewenste 
hoogte op de bovenste boom om zo een 
comfortabele werkpositie te verkrijgen. 

 Steek de lange bout (16) door de gaten die zich aan 
de onderkant van de voorste handgreep bevinden. 

 Installeer de sluitring (17) op de lange bout. 
 Draai tenslotte de blokkeerknop (15) stevig tegen het 

plaatje aan op de lange bout. 

AFSCHERMKAP BEVESTIGEN (afb. 4)
Ga als volgt te werk om het de afschermkap te 
installeren: 
 Plaats de afschermkap (11) op de steun (19). 
 Steek de schroeven (18) in de gaten van de steun en 

draai ze stevig aan om de afschermkap te bevestigen. 

VERLENGSNOERHOUDER (afb. 5)
De verlengsnoerhouder is een haak die zich op de 
motorbehuizing bevindt. Hierom kan het verlengsnoer 
worden gehangen zodat dit wordt vastgehouden en de 
stekker niet per ongeluk losraakt. 
 Voordat u een verlengsnoer op de stekker van het 

aansluitsnoer van de grastrimmer aansluit, dient u het 
snoer rond de haak te leggen om te voorkomen dat 
de verbinding per ongeluk kan losschieten. Gebruik 

altijd een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik 
buitenshuis. 

 Vorm een lus met het verlengsnoer vlak bij de 
contrastekker van het verlengsnoer, steek de lus in 
het gat dat zich achter de haak bevindt en leg de lus 
over de haak. 

 Trek daarna aan het verlengsnoer om de lus strak 
rondom de haak te leggen. 

 Sluit de stekker van de grastrimmer aan op de 
contrastekker van het verlengsnoer. 

SCHOUDERRIEM (afb. 6)
De grastrimmer wordt geleverd met een schouderriem 
(10) voor een groter gebruiksgemak. 
 Maak de musketonhaak (20) van de schouderriem 

vast aan het bevestigingsoog (21) aan de voorkant 
van de motorbehuizing (5). 

BEDIENING

 WAARSCHUWING
 De grastrimmer kan tijdens gebruik allerhande 
voorwerpen doen wegslingeren die letsel kunnen 
veroorzaken. Draag bi j  gebruik van de 
grastrimmer altijd een veiligheidsbril, laarzen, 
handschoenen en een dikke lange broek. 

DE GRASTRIMMER AAN- EN UITZETTEN (afb. 7)
 Druk de ontgrendelknop (3) in en druk vervolgens op 

drukschakelaar om de grastrimmer aan te zetten. 
Laat de ontgrendelknop van de drukschakelaar los 
zodra de motor begint te draaien. 

 Als u de grastrimmer wilt uitzetten, laat de 
drukschakelaar los. 

WERKEN MET DE GRASTRIMMER (afb. 8)
Volg onderstaande aanwijzingen om met de grastrimmer 
te werken: 
 Sluit het netsnoer van de grastrimmer altijd aan op 

een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik 
buitenshuis. Lees de veiligheidsvoorschriften in de 
sectie "Elektrische veiligheid" van deze handleiding. 

 De spanningsverklikker (7) gaat branden (blauw 
lampje) zodra de grastrimmer op de stroom is 
aangesloten. 

 Plaats de schouderriem (10) over uw linker schouder 
(dat wil zeggen niet aan de kant waar u de 
grastrimmer zal houden). Stel de lengte van de 
schouderriem af om een zo comfortabel mogelijke 
werkpositie te verkrijgen. 

 Pak de hoofdhandgreep van de grastrimmer met uw 
rechterhand vast en de voorste handgreep met uw 
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linkerhand. 
 Opmerking: Houd het apparaat stevig met uw twee 

handen vast gedurende de gehele tijd dat u het 
gebruikt. 

 Plaats de grastrimmer aan uw rechterzijde met de 
motor achter u. 

 Druk op de ontgrendelknop van de drukschakelaar en 
druk dan op de drukschakelaar om de grastrimmer in 
werking te stellen. 

 De grastrimmer bereikt geleidelijk de normale 
werksnelheid.

 Maak tijdens het maaien met de grastrimmer een 
beweging evenwijdig aan de grond, van rechts  
naar links. 

 Opmerking: Als de motor overbelast wordt, treedt er 
automatisch een interne beveiliging in werking die de 
motor stopt. Als dat gebeurt, laat u de motor  
10 minuten afkoelen voordat u hem opnieuw aanzet. 
De grastrimmer moet dan weer zonder probleem 
gaan werken. 

 Laat gewoon de drukschakelaar los om de 
grastrimmer uit te zetten.

 WAARSCHUWING
 De maaidraad blijft door inertie nog enkele 
seconden doordraaien nadat u de grastrimmer 
hebt uitgezet. Om gevaar voor lichamelijk letsel te 
voorkomen dient u waakzaam te blijven zolang 
de draad niet geheel tot stilstand is gekomen.

GEBRUIKSTIPS
 Controleer eerst de plek waar u wilt gaan maaien en 

verwijder eventuele steentjes, stukken glas of draad 
die meegetrokken of weggeslingerd zouden kunnen 
worden door de draadkop tijdens gebruik. 

 Maai alleen droog gras met de grastrimmer. Houd de 
draadkop altijd evenwijdig aan de grond. 

 Maai hoog gras (hoger dan 20 cm) in meerdere 

er zich grashalmen op de draadkop wikkelen, wat de 
motor kan oververhitten en doen beschadigen. Als er 
zich toch gras om de draadkop heeft gewikkeld,  
stopt u de grastrimmer, trekt u de stekker eruit en 
verwijdert u het gras dat zich heeft opgehoopt. 

 Verplaats de grastrimmer langzaam van de ene naar 
de andere kant van het maaigebied en houd de 
maaikop daarbij op de gewenste maaihoogte. 

 Alleen met het uiteinde van de draden wordt 
gemaaid: duw de draadkop niet diep in het hoge gras. 

 Laat steeds na gebruik wat extra draad uit de 
draadkop komen om te voorkomen dat de draad te 

kort wordt en zich in de draadkop terugtrekt. 
 Het draadeinde verslijt tijdens gebruik en dus wordt 

de maaibreedte geleidelijk kleiner. Als u niet 
regelmatig extra draad af laat wikkelen, bestaat de 
kans dat de draad tot aan de oogjes afgesleten raakt. 
Als de grastrimmer wordt stilgezet, raakt de draad 
ontspannen en heeft de neiging om zich in de 
draadkop terug te trekken. Als dat gebeurt, trekt u de 
stekker van de grastrimmer uit het stopcontact, 
verwijdert u de spoel van de draadkop, steekt u de 
draad opnieuw door de oogjes en zet u de spoel 
terug op zijn plaats. 

 
het gaas van omheiningen of beton, want dat kan de 
draad voortijdig doen slijten. 

 Laat de draad nooit tegen de grond aan komen 
tijdens het maaien. 

MAAIDRAAD LATEN AFWIKKELEN (afb. 9)

draaduitvoersysteem. Volg onderstaande aanwijzingen 
om automatisch maaidraad af te wikkelen: 
 Tik zachtjes met de draaduitvoerknop (22) op de 

g rond  te rw i j l  de  moto r  d raa i t .  Houd  de 
draaduitvoerknop niet tegen de grond aangedrukt.

 Opmerking: Het draad-sni jmes (23) op de 
afschermkap snijdt de maaidraad af op de optimale 
lengte. 

 Opmerking: Om te voorkomen dat de draad in de 
knoop raakt dient u steeds maar één keer met de 
draaduitvoerknop op de grond te tikken om een 
langere draad te maken. Als er onvoldoende 
draadlengte is uitgevoerd, wacht u enkele seconden 
voordat u de draaduitvoerknop opnieuw tegen de 

met de maximale maaibreedte. 
DRAAD-SNIJMES VAN DE AFSCHERMKAP 
(afb. 10)
De afschermkap van uw grastrimmer is voorzien van een 
draad-snijmes (23). Voor maximale prestaties dient u 
zoveel draad uit de kop te laten afwikkelen tot dit lang 
genoeg is om door het draad-snijmes te worden 
afgesneden. 
Maak de lengte van de draad langer zodra u merkt dat de 
motor op een hogere snelheid begint te draaien dan 
normaal. De draad zal op die manier altijd op optimale 
wijze worden verbruikt en op een gepaste lengte worden 
gehouden om goed te worden afgewikkeld. 
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ONDERHOUD

 WAARSCHUWING
 Gebruik bi j  reparaties uitsluitend Ryobi 
reserveonderdelen die identiek zijn aan de 
oorspronkelijk gebruikte delen. Het gebruik van 
andere onderdelen kan gevaar opleveren of het 
product beschadigen. 

SPOEL VERVANGEN (afb. 11 en 12)
U kunt nieuwe draadspoelen kopen bij uw lokale  
Ryobi-leverancier. 
 Laat de drukschakelaar los. 
 Trek de stekker van de grastrimmer uit het contact. 

 WAARSCHUWING
 Controleer of de draadkop wel helemaal stilstaat. 
Aanraking met een draaiende draadkop kan 
lichamelijk letsel veroorzaken. 

 Verwijder de draaduitvoerknop door deze linksom 
te draaien. 

 Haal de lege spoel (24) eruit. 
 Maak de draadkop (25) zorgvuldig schoon. 

Controleer de draadkop en andere delen op 
beschadigingen of slijtage. 

 Houd de spoel zo vast dat de kant waar de nokken 
op zitten naar boven is gericht. 

 Opmerking: De draadeinden bij een nieuwe spoel zijn 
in de groeven van de nokken vastgezet. Haal de 
draden uit de groeven, wikkel ongeveer 15 cm draad 
af en zet de draden daarna opnieuw vast in de nokken. 

 Steek elk draadeinde door een oogje van de 
draadkop. 

 Plaats de spoel op de aandrijfas (26). 
 Opmerking: Om de spoel goed op zijn plaats te 

krijgen kan het nodig zijn dat u de spoel iets verdraait. 
 Opmerking: Als de draad in de knoop zit of bij de 

oogjes is afgebroken, haalt u de spoel eruit, steekt u 
opnieuw de draad door de oogjes en zet u de spoel 
terug op zijn plaats op de aandrijfas. 

 Haal met een ruk de draden los uit de groeven waarin 
ze vastzaten, terwijl u gelijktijdig op de spoel drukt. 

 Druk op de spoel om toegang te krijgen tot de 
schroefdraad van de aandrijfas. 

 Schroef de draaduitvoerknop op de aandrijfas. 
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PROBLEMEN OPLOSSEN

AFDANKING

 
Neem contact op met de autoriteiten of met uw leverancier om te weten wat de beste recyclingprocedure is. 

OPLOSSING

1.  Smeer de draad met een product op 
siliconenbasis. 

2.  Wikkel nieuw draad op de spoel (raadpleeg 
de sectie "Spoel vervangen").

3.  Trek aan de uiteinden van de draad terwijl u 
op de draaduitvoerknop drukt en laat deze 
daarna los. 

4.  Wikkel de draad van de spoel af en wikkel 
hem daarna opnieuw op (raadpleeg de sectie 
"Spoel vervangen").

Maak de onderdelen schoon waarop het gras is 
opgehoopt. 

Maai hoog gras van boven naar beneden. 

1.  Wacht 10 minuten voordat u de motor weer 
aanzet.

2.  Controleer de zekeringen.

3.  Ga naar een vakbekwame persoon om de 
grastrimmer te laten repareren.

MOGELIJKE OORZAAK

1.  De draadwindingen zitten aan 
elkaar geplakt. 

2.  Er zit niet genoeg draad meer 
op de spoel. 

3.  De uiteinden van de draad zijn 
versleten en te kort geworden. 

4.  De draad op de spoel zit in de 
knoop. 

Er zit gras opgehoopt op de 
draadkop. 

U maait hoog gras te dicht bij de 
grond. 

1.  De beveiliging tegen 
overbelasting is in werking 
getreden.

2.  Er is een zekering 
doorgebrand.

3.  De grastrimmer is defect 
geraakt.

PROBLEEM

De draad wordt niet 
uitgevoerd als u met de 
draaduitvoerknop op de  
grond tikt.

De draaduitvoerknop kan 
moeilijk losgedraaid worden.

Er wikkelt zich gras om de 
aandrijfas en de draadkop.

De grastrimmer is gestopt en 
het is niet mogelijk om hem 
weer aan te zetten.
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Din trådtrimmer är utvecklad och tillverkad med Ryobis 
höga standard för pålitlighet, enkelhet att använda och 
säkerhet för användaren. Om du tar väl hand om den kan 
du se fram mot många års pålitlig och effektiv användning.
Tack för att du valt en produkt från Ryobi.

SPARA DENNA MANUAL FÖR FRAMTIDA REFERENS

INLEDNING

Apparaten är inte avsedd för användning av personer 
(inklusive barn) med nedsatt förståelseförmåga eller 
brist på erfarenhet och kunskap, om de inte är noga 
övervakade eller har tränats i användning av apparaten av 
någon person som ansvarar för deras säkerhet.
Barn ska alltid övervakas för att se till att de inte leker med 
apparaten.
Produkten har många funktioner som gör dess användning 
enklare och trevligare.
Säkerhet, prestanda och pålitlighet har prioriterats 
vid utvecklingen av apparaten så att den är enkel att 
underhålla och använda.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Den här grästrimmern är avsedd för trimning av gräs och 
annan liknande mjuk vegetation i privata trädgårdar och i 
hobbyträdgårdar där en gräsklippare inte kommer åt.
Du får inte använda den här maskinen i allmänna 
trädgårdar, parker, sportområden, vägkanter eller vid jord- 
eller skogsbruk.
Du får inte heller använda grästrimmern för sågning eller 
kapning.
-  Häckar och buskar,
-  Blommor,

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 VARNING
 Vid användning av elektriska verktyg måste du 
följa de grundläggande säkerhetsföreskrifterna, 
för att minska riskerna för brand, elstötar och 
kroppsskador.

LÄS ALLA INSTRUKTIONER.

 Bekanta dig med verktyget och ta reda på hur det 
fungerar.

 Avlägsna alla hinder från arbetsområdet före varje 
användning. Ta bort stenar, glasbitar, spikar, 
metallvajrar, rep och andra föremål som kan slungas 
ut eller fastna i skärsystemet.

 Ha långa och tjocka långbyxor, stövlar och handskar. 
Använd inte lösa kläder, korta långbyxor eller 

sandaler och arbeta aldrig barfota. Ha inte smycken.
 Om du har långt hår bör du binda upp det ovanför 

axelhöjd, för att hindra att det fastnar i rörliga delar.
 Låt inte barn eller oerfarna personer använda 

detta verktyg.
 Håll besökare, barn och husdjur på minst 15 m 

avstånd från arbetsområdet.
 Använd inte verktyget om du är trött eller sjuk, 

påverkad av alkohol eller droger eller om du tar 
mediciner.

 Använd inte detta verktyg på en plats med dålig 
belysning. Se till att arbetsområdet är tillräckligt ljust 
(dagsljus eller konstgjord belysning).

 Se till att du alltid håller balansen. Stå stadigt på båda 
benen och sträck inte ut armen för långt. Annars kan 
du falla eller röra vid brännheta delar.

 Håll kroppen på avstånd från rörliga delar.
 Kontrollera verktygets skick innan du använder det. 

Byt ut skadade delar innan du använder ditt verktyg.
 Använd inte ditt verktyg på blöta eller fuktiga ställen. 

Använd inte verktyget när det regnar.
 Använd säkerhetsglasögon eller skyddsglasögon då 

du använder verktyget.
 Använd lämpligt verktyg. Använd verktyget endast för 

arbeten till vilka det är anpassat.
 Använd inte verktyget om du har våta händer.
 Använd inte verktyget om det inte går att sätta i gång 

det och stoppa det med strömbrytaren. Ett verktyg 
som inte kan sättas på och stängas av korrekt är 
farligt och måste absolut repareras.

 Flytta inte på verktyget med fingret på avtryckaren, 
för att undvika risker för oavsiktlig igångsättning.

 Använd sunt förnuft då du arbetar med verktyget. 
Var vaksam och titta på det du gör.

 Kör inte verktyget för hårt. Verktyget är effektivare 
och säkrare om det körs med den hastighet som det 
är konstruerat för.

 Koppla omedelbart ur verktyget om matarsladden 
eller förlängningssladden har skadats på något sätt 
eller brutits av.

 Koppla alltid ur verktyget när du inte använder det, 
före underhållsarbeten och innan du byter tillbehör.

 Se upp med risker för skador som förorsakas av 
användning av en grästrimmer utrustad med ett blad 
som skär av tråden. Efter att ha matat fram tråd 
manuellt sätter du tillbaka grästrimmern i normalt 
användningsläge och startar den.

SPECIFIKA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

SPECIFIKA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
GRÄSTRIMRAR
 Byt ut trådhuvudet om det är sprucket eller har 

skadats på något sätt. Kontrollera att trådhuvudet är 



62

Svenska (Översättning från originalinstruktioner)
SVFR EN DE ES IT PT NL DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

rätt monterat och stadigt fäst.
 Kontrollera att skyddsanordningarna, remmarna, 

utkasten och handtagen är rätt monterade och stadigt 
fastsatta.

 Vid  t rådby te  ska l l  endas t  skä r t råd  som 
rekommenderas av tillverkaren användas.

 Använd aldrig verktyget om inte gräsutkastet är 
monterat och i gott skick.

 Använd denna grästrimmer endast för att klippa gräs 
och mindre växter. Använd inte verktyget för andra 
ändamål.

 Innan du startar verktyget skall du placera det så att 
skärtråden inte kan komma i kontakt med växter som 
du inte önskar klippa.

 Håll alltid i verktyget med båda händerna då du 
använder det. Kom ihåg att hålla trådhuvudet 
nedanför midjenivå. Försök aldrig trimma om 
trådhuvudet befinner sig på mer än 76 cm höjd 
ovanför marken.

 Kontrollera att arbetsområdet inte innehåller vajrar, 
stenar eller annat skräp.

 Trimma inte längs hårda kanter: det skulle kunna leda 
till personskador eller skador på verktyget.

 Använd inte verktyget för att klippa gräs som inte 
växer i jorden (klipp inte t. ex. gräs som växer på 
stenar, på en mur, osv.).

 Håll alltid trimmern helt rak då du använder den.
 Håll alltid händerna på avstånd från skärtråden. 

Försök inte ta bort avskuret material eller hålla i 
material som skall klippas, medan skärtråden roterar. 
Koppla al l t id ur verktyget innan du rengör 
trådhuvudet. Håll aldrig i skärtråden då du bär eller 
transporterar verktyget.

 Var vaksam efter att verktyget stannat: tråden 
fo r tsä t te r  a t t  snur ra  några  sekunder  av 
tröghetskraften.

 Anslut inte grästrimmern på en sluten eller dåligt 
ventilerad plats och inte heller i närheten av 
lättantändliga och/eller explosiva ämnen som t. ex. 
vissa vätskor, gaser eller pulver.

 Gå inte över en väg med trimmern, om den är 
påslagen.

 Fäst aldrig något blad på din grästrimmer.

ELEKTRISK SÄKERHET
 Försäkra dig om att sladden är placerad så att ingen 

kan trampa på den, snubbla i den eller skada den på 
något sätt.

 Se till att nätsladden och förlängningssladden alltid är 
i gott skick. Transportera aldrig verktyget genom att  
bära det i nätsladden. Dra inte i nät- el ler 
förlängningssladden utan i stickkontakten för att 
koppla ur  verktyget .  Hål l  näts ladden och 
förlängningssladden på avstånd från värmekällor, olja 

och vassa föremål.
 Använd endast förlängningssladdar som godkänts för 

användning utomhus och med en area på 1,5 mm2. 
Anslutningsdonen skall vara täta och jordade.

 Kontrollera att förlängningssladden inte är sliten, 
bruten eller uppvisar skåror. En skadad eller sliten 
nätsladd eller förlängningssladd måste bytas ut eller 
repareras omedelbart.

 Kontrollera att nätspänningen motsvarar den som 
anges på verktygets typskylt. Anslut inte denna 
grästrimmer till en annan nätspänning än den som 
trimmern är avsedd för.

 Om nätsladden eller förlängningssladden skadas 
under användningen måste grästrimmern kopplas ur 
omedelbart. RÖR INTE VID NÄTSLADDEN ELLER 
FÖRLÄNDNINGSSLADDEN INNAN DU KOPPLAT 
UR VERKTYGET.

 Kontrollera att elnätet är anslutet till en brytare som 
utlöses ovanför 30 mA. 

UNDERHÅLL
 Sköt väl om verktyget. Byt ut tillbehören enligt 

instruktionerna i denna manual. Se till att handtagen 
alltid hålls torra och rena och inte uppvisar några spår 
av olja eller fett.

 Koppla alltid ur verktyget före justeringar eller 
reparationer.

 Använd inte verktyget om vissa komponenter 
har skadats.

 Granska verktyget före varje användning för att vara 
säker på att det fungerar normalt. Kontrollera de 
rörliga delarnas inställning. Kontrollera att ingen del 
är skadad. Kontrollera monteringen och alla andra 
delar som kan påverka verktygets funktion. 
Kontrollera även att stickkontakten är i gott skick.  
En skadad delar måste repareras eller bytas ut på en 
auktoriserad serviceverkstad.

 Rengör verktyget regelbundet, för att undvika att gräs 
hopar sig på trådhuvudet el ler i  matnings-
öppningarna.

 Doppa inte ner verktyget i vatten eller någon annan 
vätska och stänk inte ner det. Använd inte 
lösningsmedel eller rengöringsmedel. Se till att 
handtagen alltid är torra och rena och utan avfall.

 Torka av verktyget med en mjuk och torr tygtrasa 
efter varje användning.

 VARNING
 Koppla alltid ur verktyget före underhållsarbeten.

 Om det avskärande bladet är slitet eller trasigt skall 
det bytas ut på en auktoriserad serviceverkstad.
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REPARATIONER
 Reparationerna bör utföras endast av en kompetent 

yrkesman. Underhåll eller reparationer som utförs av 
icke yrkeskunniga personer leder till risker för 
allvarliga kroppsskador eller skador på verktyget. 
Underlåtenhet att följa denna föreskrift leder till att 
garantirättigheterna går förlorade.

 Vid underhåll får endast delar som är likadana 
som de ursprungliga delarna användas. Följ 
instruktionerna i avsnittet Underhåll i denna 
bruksanvisning. Du undviker då risker för elektriska 
stötar, allvarliga kroppsskador och risker för skador 
på verktyget. Underlåtenhet att följa denna föreskrift 
leder till att garantirättigheterna går förlorade.

FÖRVARING OCH TRANSPORT
 Stanna motorn mellan två arbeten och då du är 

tvungen att förflytta dig för att trimma på en annan 
plats.

 Förvara verktyget på en torr och skyddad plats.
 Förvara verktyget på hög höjd eller bakom lås för att 

undvika att obehöriga personer använder det. 
Förvara verktyget utom räckhåll för barn.

 Fäst verktyget då du är tvungen att transportera det.
 Spara dessa föreskrifter. Slå upp information i dem 

regelbundet och lämna även information till andra 
eventuella användare. Om du lånar din trimmer åt 
någon annan skall du även låna den medföljande 
bruksanvisningen.

SYMBOLER

Vissa av nedanstående symboler kan finnas på ditt verktyg. Lär dig känna dem och memorera deras betydelse. 
Genom en korrekt tolkning av dessa symboler kan du använda verktyget med större säkerhet och på rätt sätt.

 SYMBOL NAMN BETYDELSE

 Varning Anger försiktighetsåtgärder som bör vidtas för din säkerhet.

 Studsning Utslungade föremål kan förorsaka allvarliga kroppsskador: 
  använd skyddande kläder och stövlar.

 Ögonskydd Använd säkerhetsglasögon eller skyddsmasl då du 
  använder trimmern.

 Håll besökare på avstånd Håll besökare på minst 15 m avstånd från arbetsområdet.

 Blad inte tillåtet Montera inte något blad på detta verktyg.

 Isolering av klass II Detta verktyg är utrustat med en dubbel isolering.

 Varning för fuktiga förhållanden Utsätt inte verktyget för regn och använd det inte på fuktiga platser.

 Bruksanvisning För att minska riskerna för personskador, är det nödvändigt att 
  läsa och förstå denna bruksanvisning innan du börjar 
  använda verktyget.

 Varv per minut Rotationshastighet för tråden på verktyget.

 Säkerhetsåtgärder mot  Koppla ur verktyget omedelbart om nätsladden är skadad   
 elektriska stötar  eller avbruten.
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REPARATIONER

Underhållet kräver stor omsorg och en god kännedom om 
verktyget: Det måste utföras av en kompetent yrkesman. 
När verktyget behöver repareras, rekommenderar vi att 
du kontaktar en AUKTORISERAD SERVICEVERKSTAD. 
Endast identiska originaldelar får användas vid byte.

 VARNING
 Alla vanliga försiktighetsåtgärder bör emellertid 
vidtas för att undvika elstötar.

 VARNING
 Försök inte använda verktyget innan du har läst 
igenom hela bruksanvisningen och förstått den. 
Spara denna bruksanvisning och slå upp 
information i den med jämna mellanrum för att 
arbeta i trygghet och lämna även information till 
andra eventuella användare.

 VARNING
 Vid användning av ett elektriskt verktyg kan 
främmande partiklar slungas ut och träffa  
ögonen och skada dem allvarligt. Använd 
säkerhetsglasögon eller skyddsglasögon som är 
försedda med sidoskydd och vid behov en hel 
skyddsmask mot damm, när du arbetar med 
verktyget. Vi rekommenderar att personer med 
glasögon skyddar dessa genom att täcka dem 
med en skyddsmask eller med standard 
skyddsglasögon försedda med sidoskydd. 
Skydda alltid ögonen.

SPARA DESSA FÖRESKRIFTER.

TEKNISKA DATA

Strömförsörjning ....................................230-240 V~50 Hz
Effekt .....................................................................1000 W
Tomgångshastighet .................................... 7000 varv/min
Skärtråd  ................................................................ 1,5 mm
Max. skärdiameter ................................................ 380 mm
Ljudtryck .......................... LPA: 79.2dB(A); KPA: 3.0dB(A)
Ljudeffekt ....................... LWA: 90.9dB(A); KWA: 3.0dB(A)
Vikt ........................................................................... 4,8 kg
Vibrationsnivå ...................................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

BESKRIVNING

1.  Huvudhandtag med avtryckare
2.  Avtryckare
3.  Knapp för upplåsning av avtryckaren
4.  Anordning för fasthållning av förlängningssladden
5.  Motorhus
6.  Främre handtag
7.  Kontrollampa för påslagen ström
8.  Övre riggrör
9.  Nedre riggrör med trimmertillsats
10.  Axelrem
11.  Gräsutkast
12.  Skärtråd
13.  Vingskruv
14.  Kopplingsring
15.  Låsmutter
16.  Skruv
17.  Bricka
18.  Skruv
19.  Hållare
20.  Karbinhake

SYMBOLER

Följande symboler och de tillhörande namnen förklarar de olika risknivåerna som är förknippade med användningen av 
detta verktyg.

 SYMBOL NAMN BETYDELSE

 FARA Anger en omedelbar fara, som kan leda till dödsfall eller allvarliga skador, 
  om den inte undviks.

 VARNING Anger en potentiell fara, som kan leda till dödsfall eller allvarliga skador 
  om den inte undviks.

 VARNING Anger en potentiell fara, som kan förorsaka smärre eller måttliga personskador 
  om den inte undviks.

 VARNING (Utan säkerhetssymbol) Anger en situation som kan förorsaka materialla skador.
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21.  Fästögla
22.  Knapp för trådutmatning
23.  Avskärande blad
24.  Spole
25.  Trådhuvud
26.  Drivaxel

MONTERING

F A S T S Ä T T N I N G  AV  R Ö R E T  M E D 
TRIMMERTILLSATSEN VID DET ÖVRE 
RIGGRÖRET (Fig. 2)
Kopplingsringen (14) används för att fästa de två rören 
vid varandra. 
Följ nedanstående steg för att fästa riggröret med 
trimmertillsatsen vid det övre riggröret: 
 Lossa vingskruven (13) genom att vrida den mot 

vänster. 
 Ta bort ändpluggen från riggröret med trimmer-

tillsatsen. 
 Placera knappen som skjuter ut från riggröret med 

trimmertillsatsen mitt för spåret för styrning av 
kopplingsringen. 

 Skjut in riggröret med trimmertillsats (9) i det övre 
riggröret (8) tills ett klick anger att de två rören är 
stadigt fastsatta vid varandra. 

 Anmärkning: Om knappen inte frigörs helt i 
öppningen, kan rören inte kapslas in korrekt i 
varandra. Vrid en aning röret med trimmertillsats mot 
höger och mot vänster, ända tills knappen kopplas in 
ordentligt i inställningsöppningen. 

 Dra stadigt fast vingskruven (13) genom att vrida den 
mot höger. 

 Anmärkning:  Kontrollera regelbundet under 
användningen att vingskruven (13) är stadigt 
åtdragen. 

FRIGÖRING AV RÖRET MED TRIMMER-
TILLSATSEN FRÅN DET ÖVRE RIGGRÖRET 
(Fig. 2)
Frigör röret med trimmertillsatsen från det övre riggröret 
för att ställa undan det eller för att fästa en annan tillsats 
vid det övre riggröret. 
Följ nedanstående steg för att frigöra riggröret med 
trimmertillsatsen från det övre riggröret:
 Släpp avtryckaren (2) och vänta tills motorn stannar. 
 Koppla ur grästrimmern. 
 Lossa vingskruven (13) genom att vrida den mot 

vänster. 

 Tryck in den utskjutande knappen i inställnings-
öppningen och dra loss riggröret med trimmer-
tillsatsen ur det övre riggröret. 

FA S T S Ä T T N I N G  AV  D E T  F R Ä M R E 
HANDTAGET (Fig. 3)
Följ nedanstående steg vid montering av det främre 
handtaget: 
 Placera det främre handtaget (6) mot det övre 

riggröret (8), så att det är riktat mot huvudhandtaget 
(1). 

 Placera det främre handtaget på önskad höjd på det 
övre riggröret för att kunna arbeta bekvämt. 

 För in den långa skruven (16) i hålen som finns i det 
främre handtagets sockel. 

 Placera brickan (17) på den långa skruven. 
 Skruva stadigt fast låsmuttern (15) på den långa 

skruven bakom brickan. 

FASTSÄTTNING AV GRÄSUTKASTET (Fig. 4)
Följ nedanstående steg vid montering av gräsutkastet: 
 Placera gräsutkastet (11) på hållaren (19). 
 För in skruvarna (18) i hålen i hållaren och dra stadigt 

fast dem för att fästa gräsutkastet. 

ANORDNING FÖR FASTHÅLLNING AV 
FÖRLÄNGNINGSSLADDEN (Fig. 5)
Anordningen för fasthållning av förlängningssladden är 
en krok som sitter under motorhuset. Den kan användas 
för genomföring av förlängningssladden, så att 
stickkontakten hålls på plats och inte dras ur av misstag. 
 Före anslutning av en förlängningssladd ti l l 

grästrimmerns matarkabel skall den föras genom 
kroken för att undvika att den kopplas ur av misstag. 
Använd alltid en förlängningssladd som godkänts för 
användning utomhus. 

 Bilda en ögla med förlängningssladden strax under 
dennas stickkontakt, för in den i hålet på krokens 
baksida och för sedan öglan runt kroken. 

 Dra därefter i förlängningssladden för att spänna åt 
öglan kring kroken. 

 Anslut förlängningssladdens stickkontakt till uttaget 
på grästrimmerns matarkabel. 

AXELREM (Fig. 6)
Din trimmer levereras med en axelrem (10) som 
möjliggör en bekvämare användning. 
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 Fäst bara karbinhaken (20) på axelremmen vid 
fästöglan (21) som finns framtill på motorhuset (5). 

ANVÄNDNING

 VARNING
 Under användningen kan trimmern slunga  
ut rester, vi lket kan förorsaka allvarl iga 
kroppsskador. Använd alltid skyddsglasögon, 
stövlar, handskar och tjocka långbyxor då du 
arbetar med trimmern. 

STARTA OCH STOPPA TRIMMERN (Fig. 7)
 Sätt i gång grästrimmern genom att trycka in knappen 

för upplåsning av avtryckaren (3) och tryck sedan på 
avtryckaren. Släpp upp knappen för upplåsning av 
avtryckaren så fort motorn har startat. 

 Släpp upp avtryckaren för att stoppa grästrimmern. 

ANVÄNDNING AV GRÄSTRIMMERN (Fig. 8)
Följ nedanstående anvisningar då du använder 
grästrimmern: 
 A n s l u t  g r ä s t r i m m e r n s  n ä t s l a d d  t i l l  e n 

förlängningssladd som godkänts för användning 
utomhus. Se säkerhetsföreskrifterna om ”Elektrisk 
säkerhet” i denna bruksanvisning. 

 Då trimmern anslutits till ett strömuttag tänds 
kontrollampan för påslagen ström (7) (blått ljus). 

 Placera axelremmen (10) på din vänstra axel (på 
motsatt sida till den du använder trimmern med).  
Ställ in axelremmens längd, så att du uppnår ett 
bekvämt arbetsläge. 

 Håll i huvudhandtaget på trimmern med högra 
handen och i det främre handtaget med den vänstra. 

 Anmärkning: Håll stadigt i verktyget med båda 
händerna under hela användningen. 

 Håll trimmern på din högra sida med motorn bakom 
dig. 

 Tryck in knappen för upplåsning av avtryckaren och 
tryck sedan på avtryckaren för att sätta i gång trimmern.

 Grästrimmern når sin funktionshastighet gradvis. 
 Klipp gräset med en svepande rörelse parallell med 

marken, från höger till vänster. 

 Anmärkning: Vid överbelastning av motorn stoppas 
denna automatiskt av en inre skyddsanordning.  
Om detta händer skall du låta motorn kylas av i ca  
10 minuter och sedan sätta i gång den på nytt. 
Trimmern borde då starta utan svårighet. 

 Släpp bara avtryckaren för att stanna grästrimmern.

 VARNING
 Skärtråden fortsätter att  rotera pga av 
tröghetskraften i några sekunder efter att 
grästrimmern stannats. Var på din vakt så länge 
tråden inte stannat helt, för att undvika risk för 
kroppsskador. 

RÅD FÖR KLIPPNING
 Granska området och plocka bort alla stenar, 

glasbitar eller vajrar som kan fastna i trådhuvudet 
eller slungas ut under arbetet. Klipp endast torrt gräs 
med grästrimmern. Håll alltid trådhuvudet parallellt 
med marken. 

 Klipp gräs som är över 20 cm långt i flera repriser, 
uppifrån nedåt. Detta hindrar att gräset rullas runt 
trådhuvudet, vilket kunde upphetta och skada motorn. 
Om gräs rullar sig runt trådhuvudet bör du stanna 
trimmern, koppla ur den och ta bort det gräs som 
kilats fast. 

 Flytta grästrimmern långsamt från ställe till ställe i 
arbetsområdet och håll trådhuvudet på önskad höjd. 

 Det är trådarnas ändar som skär: tryck därför inte ner 
trådhuvudet i högt gräs. 

 Mata ut mera tråd efter varje användning, för att 
undvika att tråden dras in tillbaka i trådhuvudet. 

 Eftersom trådens ände slits under användningen, blir 
klippningens vidd mindre hela tiden. Om du inte matar 
ut mera tråd regelbundet, kan tråden slitas ända upp 
till öglornas höjd. Då grästrimmern stannas, blir tråden 
åter lösare och tenderar att dras in i trådhuvudet.  
Om detta händer, koppla ur grästrimmern, ta ut spolen 
ur trådhuvudet, för på nytt tråden genom öglorna och 
sätt tillbaka spolen. 

 Undvik att stöta till hårda föremål som t. ex. stängslen 
eller betong med tråden, för den kan slitas i förtid. 

 Ha aldrig trådhuvudet att gnida mot marken då 
du klipper. 

UTMATNING AV TRÅD (Fig. 9)

trådutmatning. Följ nedanstående anvisningar för att 
mata ut tråd automatiskt. 

 Slå sakta knappen för trådutmatning (22) mot marken 
med motorn i gång. Håll inte kvar knappen för 
trådutmatning mot marken.

 Anmärkning: Det avskärande bladet (23) som finns 
på gräsutkastet skär av tråden till optimal längd. 

 Anmärkning: För att undvika att tråden trasslar till 
sig skall du slå knappen bara en gång mot marken för 
att öka trådlängden. Om den utmatade tråden inte är 
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tillräckligt lång skall du vänta några sekunder innan 
du åter slår knappen för trådutmatning mot marken. 
Ha alltid en trådlängd som motsvarar maximal 
skärdiameter. 

AVSKÄRANDE BLAD PÅ GRÄSUKASTET  
(Fig. 10)
Gräsutkastet på trimmern är utrustad med ett avskärande 
blad (23). För att trådhuvudet ska ha en optimal 
effektivitet bör tråd matas fram så mycket att den är 
tillräckligt lång för att skäras av bladet. Öka trådens längd 
så fort du märker att motorn går med en hastighet som är 
högre än den normala. Tråden används då alltid optimalt 
och hålls på lämplig längd för att kunna rullas av. 

UNDERHÅLL

 VARNING
 Vid underhåll får endast reservdelar från Ryobi 
som är likadana som de ursprungliga delarna 
användas. Användning av andra delar kan 
innebära fara eller skada apparaten. 

BYTE AV SPOLEN (Fig. 11 och 12)
Du kan köpa nya t rådspolar  hos den lokala 
återförsäljaren av Ryobiprodukter. 
 Släpp upp avtryckaren. 
 Koppla ur grästrimmern. 

 VARNING
 Kontrollera att trådhuvudet har upphört att rotera. 
Kontakt med ett roterande trådhuvud kan 
förorsaka kroppsskador. 

 Ta loss knappen för trådutmatning genom att vrida 
den mot vänster. 

 Ta bort den tomma spolen (24). 
 Rengör trådhuvudet (25) omsorgsfullt. Kontrollera att 

trådhuvudet inte är skadat och att ingen del är sliten.
 Håll i spolen så att sidan med flikar är vänd uppåt. 

 Anmärkning: På en ny spole blockeras trådändarna i 
flikarnas spår. Frigör trådarna ur spåren, rulla fram ca 
15 cm tråd och fäst dem sedan på nytt i flikarna. 

 För in vardera trådänden i en ögla på trådhuvudet. 
 Placera spolen på drivaxeln (26). 

 Anmärkning: För att få spolen att sitta rätt, måste du 
kanske vrida den en aning. 

 Anmärkning: Om tråden trasslar till sig eller brister 
vid öglorna skall du ta ut spolen, föra tråden på nytt 
genom öglan och sedan sätta tillbaka spolen på 

drivaxeln. 
 Dra med ett ryck ut trådarna ur spåren i vilka de varit 

spärrade och tryck samtidigt på spolen. 
 Tryck på spolen för att komma åt gängorna på 

drivaxeln. 
 Skruva fast knappen för trådutmatning på drivaxeln. 
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BORTSKAFFNING

Kasta inte bort elektriska verktyg tillsammans med hushållsavfall. Lämna tillbaka dem på ett återvinningscenter. 
Kontakta myndigheterna eller återförsäljaren för att ta reda på lämplig återvinningsmetod. 

LÖSNING

1.  Smörj tråden med ett silikonbaserat medel. 
2.  Byt spole (se avsnittet ”Byte av spolen”).

3.  Dra i trådändarna samtidigt som du trycker 
på knappen för trådutmatning och släpp 
den sedan. 

4.  Rulla av tråd från spolen och rulla upp den 
tillbaka (se avsnittet ”Byte av spolen”).

Rengör delarna på vilka gräset har hopat sig.

Klipp högt fräs uppifrån nedåt. 

1.  Vänta 10 minuter innan du sätter i gång 
motorn på nytt.

2.  Kontrollera säkringarna.
3.  Kontakta en kompetent yrkesman och be 

honom reparerar trimmern.

MÖJLIG ORSAK

1.  Tråden är fastkilad. 
2.  Det finns inte kvar tillräckligt tråd 

på spolen. 
3.  Trådens ändar är slitna och för 

korta. 

4.  Tråden har trasslat till sig på 
spolen.  

Gräs har hopat sig på trådhuvudet. 

Du klipper högt gräs alldeles när 
markytan.

1.  Skyddsanordningen mot 
överbelastning har utlösts.

2.  En säkring har gått.
3.  Grästrimmern fungerar inte.

PROBLEM

Tråd matas inte ut då 
knappen för trådutmatning 
slås mot marken.

Knappen för trådutmatning 
är svår att skruva loss.

Gräs rullas runt drivaxeln 
och trådhuvudet.

Trimmern har stannat och 
går inte att få i gång.

PROBLEMLÖSNING
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Din kantklipper er bygget og fremstillet i henhold til 
Ryobis høje standarder for pålidelighed, let betjening og 
brugersikkerhed. Hvis du passer godt på den, vil den give 
dig mange års sikker og problemfri drift.
Tak fordi du har købt et Ryobi produkt.

GEM DENNE BRUGERVEJLEDNING TIL FREMTIDIG 
REFERENCE

INDLEDNING

Dette apparat må ikke bruges af personer (inklusive børn) 
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
mangel på erfaring og kendskab, medmindre de holdes 
under opsyn eller er blevet instrueret i brugen af apparatet 
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Børn skal holdes under opsyn for at undgå, at de leger 
med apparatet.
Dette produkt har mange funktioner, der gør dets brug 
mere behageligt og fornøjeligt.
Sikkerhed, drift og pålidelighed er højt prioriteret i designet 
af dette produkt, hvilket gør det let at vedligeholde og 
betjene.

ANVENDELSESOMRÅDE
Denne græstrimmer er beregnet til at klippe græs 
og lignende let vegetation i områder af private 
haver og hobbyhaver, som ikke er tilgængelige med 
græsslåmaskiner.
Apparatet må ikke bruges i offentlige haver, parker, 
sportscentre og i vejsider samt indenfor land- og skovbrug.
Græsklipperen må ikke bruges til klipning af:
-  Hække og buske
-  Blomster
-  Kompost. I modsat fald kan der ske personskade.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

 ADVARSEL
 Ved anvendelse af elektriske redskaber skal  
de grundlæggende sikkerhedsregler altid 
overholdes for at formindske risikoen for brand, 
elektrisk stød og personskader.

LÆS ALLE ANVISNINGERNE IGENNEM.

 Lær at bruge maskinen rigtigt.
 Ryd trimmeområdet for alle forhindringer, inden 

arbejdet påbegyndes. Fjern sten, glasskår, søm, wire, 
snore og andre genstande, som kan blive slynget ud 
eller sætte sig fast klippesystemet.

 Tag lange bukser i kraftigt stof på samt støvler og 
handsker. Undgå løsthængende tøj, korte bukser og 
sandaler, og arbejd aldrig med maskinen barfodet. 
Tag eventuelle smykker af inden arbejdet.

 Langt hår skal holdes samlet over skulderhøjde, 
så det ikke kan hænge fast i de bevægelige 
elementer.

 Lad ikke børn og uerfarne personer bruge dette 
redskab.

 Sørg for, at tilskuere, børn og husdyr holder sig i 
mindst 15 m afstand fra trimmeområdet.

 Redskabet må aldrig bruges, hvis man er træt eller 
syg, påvirket af spiritus eller narkotika eller tager 
medicin.

 Brug ikke dette redskab mørke steder med dårligt lys. 
Arbejd kun steder med godt lys (dagslys eller  
kunstigt lys).

 Stå altid med vægten på begge ben for at holde 
balancen. Fordel vægten på begge ben, og lad være 
med at strække armen for langt ud. Ellers kan man 
falde eller komme til at røre ved meget varme 
elementer.

 Hold kroppen væk fra elementer i bevægelse.
 Se efter, om redskabet er i god stand inden brug. 

Skift beskadigede dele, inden redskabet tages i brug.
 Brug ikke redskabet våde eller fugtige steder. 

Brug ikke redskabet i regnvejr.
 Brug sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller under 

arbejdet med redskabet.
 Anvend det rigtige redskab. Brug kun redskabet til de 

formål, det er beregnet til.
 Brug ikke redskabet med våde hænder.
 Brug ikke redskabet, hvis det ikke kan startes og 

standses med start-stopknappen. Hvis maskinen ikke 
kan tændes og slukkes rigtigt, er den farlig og skal 
repareres.

 Flyt ikke redskabet med f ingeren på start-
stopknappen for at undgå utilsigtet igangsætning.

 Brug sund fornuft under arbejdet med dette redskab. 
Hold opmærksomheden koncentreret om arbejdet.

 Pres ikke redskabet. Det er mere effektivt og sikkert, 
hvis det anvendes med den hastighed, det er 
beregnet til.

 Afbryd straks redskabets stikforbindelse, hvis 
maskinens strømledning eller forlængerledningen er 
blevet beskadiget på nogen måde eller skåret over.

 Træk altid stikket ud af stikkontakten, når redskabet 
ikke er i brug og inden vedligeholdelse eller skift af 
tilbehør.

 Vær opmærksom på faren for at komme til skade 
med en kanttrimmer forsynet med trådkniv. Efter 
t råden er v ik let  af  med håndkraft ,  sættes 
kanttrimmeren i normal driftsstilling og startes.

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER

S Æ R L I G E  S I K K E R H E D S R E G L E R  F O R 
KANTTRIMMERE
 Skift trimmehovedet, hvis det er revnet, skåret 
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eller beskadiget på nogen måde. Se efter,  
om trimmehovedet er monteret og fastspændt rigtigt.

 Se efter, om sikkerhedsanordninger, remme, 
afskærmninger og håndtag er monteret og 
fastspændt korrekt.

 Hvis trimmetråden skal skiftes, må der kun anvendes 
den af fabrikanten anbefalede tråd.

 Brug aldrig redskabet, hvis græsskærmen ikke sidder 
på plads og er i god stand.

 Anvend kun denne kanttrimmer til græs eller spæde 
planter. Redskabet må ikke anvendes til andre formål.

 Inden redskabet startes, skal det holdes således, 
at trimmetråden ikke kan komme i kontakt med 
elementer, der ikke skal beskæres. 

 Hold godt fast i begge redskabets håndtag under 
arbejdet. Før og hold tr immehovedet under 
ta l jehøjde.  Forsøg a ldr ig  at  arbejde med 
trimmehovedet mere end 76 cm over jorden.

 Se efter, at der ikke er wire, sten eller andet affald i 
trimmefeltet. 

 Klip ikke langs hårde elementer: ellers kan man 
komme til skade eller ødelægge redskabet.

 Brug ikke redskabet til at klippe græs, som ikke 
vokser i jord (f.eks. må der ikke klippes græs,  
som vokser oven på sten, på en mur e.l.).

 Brug altid kanttrimmeren i opretstående stilling.
 Hold alt id hænderne væk fra tr immetråden. 

Forsøg ikke at fjerne afskåret materiale eller holde i 
det materiale, der skal klippes, mens trimmetråden 
drejer rundt. Afbryd altid redskabets stikforbindelse 
inden rensning af trimmehovedet. Hold og bær aldrig 
redskabet i trimmetråden.

 Vær forsigtig, efter redskabet er standset: tråden 
bliver ved med at dreje rundt i nogle sekunder på 
grund af træghed.

 Tilslut ikke kanttrimmeren i lukkede rum eller steder 
med dårlig ventilation eller i nærheden af brændbare 
og/eller eksplosionsfarlige stoffer i væske-, gas- eller 
pulverform.

 Gå ikke over en vej eller en sti med kanttrimmeren 
tændt.

 Sæt aldrig klinger på kanttrimmeren.

ELEKTRISK SIKKERHED
 Sørg for at den strømførende ledning ligger således, 

at man ikke kommer til at træde på den, falde over 
den eller beskadige den på nogen måde.

 Hold maskinens strømledning og forlængerledningen 
i god stand. Løft og bær aldrig redskabet i ledningen. 
Træk aldrig i maskinens ledning eller forlænger-
ledningen for at trække stikket ud, tag fat i selve 
stikproppen. Sørg for at holde maskinens fødeledning 
og forlængerledningen væk fra varmekilder, olie og 
genstande med skarpe kanter.

 Anvend udelukkende forlængerledninger godkendt 

til udendørs brug med et tværsnit på 1,5 mm2. 
Stikforbindelserne skal være tætte og have 
jordledning.

 Se efter, at forlængerledningen ikke er slidt eller har 
skære-  e l le r  sn i tmærker.  Hv is  mask inens 
strømledning eller forlængerledningen er beskadiget 
eller slidt, skal den omgående udskiftes eller 
repareres.

 Undersøg, om nettets strømforsyning svarer til den 
på redskabets mærkeplade anførte. Tilslut aldrig 
kanttrimmeren en netspænding, som er anderledes 
end den, den er beregnet til.

 Hvis det strømførende kabel eller forlængerledningen 
bliver beskadiget under driften, skal kanttrimmerens 
stikforbindelse omgående afbrydes. RØR IKKE VED 
MASKINENS LEDNING ELLER FORLÆNGER-
LEDNINGEN, FØR REDSKABETS STIK ER 
TRUKKET UD.

 Undersøg, om el-nettet er t i lsluttet over en 
sikkerhedsafbryder, som udløses ved over 30 mA. 

VEDLIGEHOLDELSE
 Vedligehold redskabet eller værktøjet omhyggeligt. 

Skift t i lbehøret efter anvisningerne i denne 
brugervejledning. Sørg for at holde håndtag og greb 
tørre, rene og fri for olie og fedt.

 Træk altid stikket ud inden indstilling eller reparation.
 Brug ikke redskabet, hvis det har beskadigede dele.
 Se redskabet efter hver gang, det skal bruges, for at 

være sikker på, det virker rigtigt. Se efter, om de 
bevægelige dele er rettet ind. Se alle dele efter for 
brud. Undersøg, om alt er monteret rigtigt, og 
kontroller alle øvrige forhold, som kan have 
indflydelse på redskabets drift. Se også efter, om 
stikproppen er i god stand. Hvis en af delene er 
beskadiget, skal den repareres eller udskiftes på et 
autoriseret Ryobi serviceværksted.

 Rens jævnligt redskabet for græsansamlinger på 
trimmehovedet eller i ventilationsåbningerne.

 Dyp aldrig redskabet i vand eller andre væsker, 
og udgå oversprøjtning. Brug ikke opløsnings- eller 
rengøringsmidler. Sørg for at holde greb og håndtag 
rene og tørre og fri for skæreaffald.

 Tør redskabet af med en blød tør klud hver gang, 
det har været brugt.

 ADVARSEL
 Træk altid stikket ud inden vedligeholdelse af 
redskabet.

 Hvis trådkniven er slidt eller knækket, skal den skiftes 
på et autoriseret serviceværksted.

REPARATIONER
 Reparationer skal altid overlades til en kvalificeret 



71

Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

11,000
7000

tekniker. Hvis maskinen vedligeholdes eller repareres 
af ukvalificerede personer, kan der ske alvorlige 
ulykker, eller redskabet kan blive ødelagt. Hvis denne 
regel ikke overholdes bortfalder garantien også.

 Til vedligeholdelse må der kun anvendes reservedele 
magen til de oprindelige dele. Følg anvisningerne i 
afsnittet Vedligeholdelse i denne vejledning.  
Derved forebygges elektrisk stød, alvorlige ulykker og 
ødelæggelse af redskabet. Hvis disse anvisninger 
ikke overholdes bortfalder garantien også.

OPBEVARING OG TRANSPORT
 Stands motoren mellem to trimmeopgaver, og inden 

redskabet skal flyttes til et andet sted.
 Opbevar redskabet et tørt, overdækket og sikkert 

sted.
 Opbevar redskabet et højtliggende eller aflåst sted for 

at forhindre uvedkommende i at bruge det. Opbevar 
redskabet utilgængeligt for børn.

 Bind redskabet fast, når det skal transporteres.
 Gem denne vejledning. Slå op i vejledningen ved den 

mindste tvivl, og oplys andre eventuelle brugere  
om reglerne. Hvis kanttrimmeren lånes ud, skal den 
tilhørende brugervejledning følge med.

SYMBOLER

Visse af nedenstående symboler kan være anført på redskabet. Kig dem omhyggeligt igennem, og husk, hvad de 
betyder. Hvis disse symboler er forstået rigtigt, kan redskabet bruges mere sikkert og hensigtsmæssigt.

 SYMBOL BENÆVNELSE BETYDNING

 Advarsel Angiver sikkerhedsmæssige forholdsregler.

 Tilbagespring Udslyngede genstande kan forårsage alvorlige ulykker: 
  beskyt kroppen med tøj, og brug støvler.

 Øjenbeskyttelse Brug sikkerhedsbriller eller beskyttelsesmaske under arbejdet 
  med kanttrimmeren.

 Hold tilskuere på afstand Sørg for at tilskuere holder sig i mindst 15 m afstand 
  fra arbejdsområdet.

 Klinge forbudt Sæt aldrig klinger på dette redskab.

 Isoleringsklasse II Redskabet har dobbelt isolering.

 Advarsel om fugt Lad ikke redskabet ligge ude i regnvejr, og brug det ikke i 
  fugtige omgivelser.

 Brugervejledning For at formindske faren for at komme til skade skal denne
  brugervejledning læses igennem, så man er sikker på at have
  forstået anvisningerne, inden redskabet tages i brug.

 Omdrejninger pr. minut Trådens omdrejningshastighed på dette redskab.

 Sikkerhedsforanstaltninger  Afbryd omgående stikforbindelsen, hvis redskabets ledning bliver  
 mod elektrisk stød  beskadiget eller skåret over. 
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REPARATIONER

Vedligeholdelse kræver omhu og et godt kendskab til 
redskabet: derfor skal vedligeholdelse overlades til en 
fagmand. Det tilrådes at aflevere redskabet på nærmeste 
AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTED for at få det 
repareret. Ved udskiftning må der kun anvendes originale 
reservedele.

 ADVARSEL
 De sædvanlige forsigtighedsregler skal stadig 
overholdes for at undgå elektrisk stød.

 ADVARSEL
 Lad være med at bruge redskabet, før denne 
brugervej ledning er  læst hel t  igennem  
og anvisningerne forstået.  Gem denne 
brugervejledning, og slå jævnligt op i den for at 
kunne arbejde i fuld sikkerhed og eventuelt 
informere andre brugere.

 ADVARSEL
 Under brug af elektriske redskaber kan man få 
slynget fremmedlegemer i øjnene og komme 
alvorligt til skade. Tag sikkerhedsbriller eller 
beskyttelsesbriller med sideafskærmning på, 
inden der arbejdes med redskabet, og brug om 
nødvendigt støvmaske. Hvis man bruger briller, 
anbefales det at beskytte brillerne med en 
sikkerhedsmaske eller almindelige sikkerheds-
briller med sideafskærmning. Beskyt altid øjnene.

GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE OPSLAG.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Strømforsyning .....................................230-240 V~50 Hz
Effekt ....................................................................1000 W
Tomgangshastighed ...................................... 7000 o/min.
Trimmetråd  ..........................................................1,5 mm
Største trimmediameter  ......................................380 mm
Lydtryksniveau ................ LPA: 79.2dB(A); KPA: 3.0dB(A)
Lydeffektniveau ............ LWA: 90.9dB(A); KWA: 3.0dB(A)
Vægt ....................................................................... 4,8 kg
Vibrationsniveau ..............................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

BESKRIVELSE

1.  Hovedhåndtag med start-stopknap
2.  Start-stopknap
3.  Start-stopknappens oplåsningsknap
4.  Holdeanordning til forlængerledning
5.  Motorkasse
6.  Forreste håndtag
7.  Kontrollampe for strøm
8.  Øverste skaft
9.  Nederste skaft med skæreredskab
10.  Skulderrem
11.  Græsskærm
12.  Trimmetråd
13.  Vingeskrue
14.  Sammenkoblingsmuffe
15.  Spændeknap
16.  Skrue
17.  Skive
18.  Skrue
19.  Beslag
20.  Karabinhage
21.  Fasthægtningsøje

SYMBOLER

Følgende symboler og benævnelser fortæller, hvilken risiko der er for forbundet med redskabets anvendelse.

  SYMBOL BENÆVNELSE BETYDNING

 FARE Angiver en overhængende farlig situation, som kan være livsfarlig eller
  forårsage alvorlige ulykker, hvis den ikke undgås.

 ADVARSEL Angiver en mulig farlig situation, som kan forårsage alvorlige ulykker, 
  hvis den ikke undgås.

 PAS PÅ Angiver en mulig farlig situation, som kan forårsage lettere til mindre ulykker,
  hvis den ikke undgås.

 PAS PÅ (Uden sikkerhedssymbol) Angiver et forhold, som kan forårsage materielle
  skader.
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22.  Knap for afspoling af tråd
23.  Trådkniv
24.  Spole
25.  Trimmehoved
26.  Drivaksel

MONTERING

SAMLING AF SKAFT MED SKÆREREDSKAB 
OG ØVERSTE SKAFT (Fig. 2)
Sammenkoblingsmuffen (14) holder de to skafter 
sammen. 
Skaftet med kanttrimmeren sættes sammen med det 
øverste skaft på følgende måde: 
 Slæk vingeskruen (13) ved drejning mod venstre. 
 Tag proppen ud af skaftet med kanttrimmeren. 
 Ret den udstikkende knap på skaftet med kant-

trimmeren ind efter styrerillen i sammenkoblings-
muffen. 

 Skub skaftet med kanttrimmeren (9) ind i det øverste 
skaft (8), til der kan høres et "klik", som betyder, at de 
to skafter er sat rigtigt sammen. 

 Bemærk: Hvis knappen ikke sidder l ige i 
positionshullet, er det fordi skafterne ikke er sat 
ordentligt sammen. Drej kanttrimmerskaftet lidt mod 
højre og venstre, indtil knappen går i hak i 
positionshullet. 

 Spænd vingeskruen (13) godt ved drejning mod 
højre. 

 Bemærk: Under drift kontrolleres jævnligt, at 
vingeskruen (13) er spændt godt.

ADSKILLELSE AF SKAFT MED SKÆRERED-
SKAB OG ØVERSTE SKAFT (Fig. 2)
Skil skaftet med kanttrimmeren fra det øverste skaft for at 
stille redskabet væk eller for at sætte et andet redskab på 
det øverste skaft. 
Skaftet med kanttrimmeren skilles fra det øverste skaft 
på følgende måde:
 Slip start-stopknappen (2), og vent til motoren er 

standset. 
 Afbryd kanttrimmerens stikforbindelse. 
 Slæk vingeskruen (13) ved drejning mod venstre. 
 Tryk den udstikkende knap i positionshullet ind, 

og træk kanttrimmerskaftet ud for at skille det fra det 
øverste skaft. 

FASTGØRELSE AF FORRESTE HÅNDTAG 
(Fig. 3)
Det forreste håndtag monteres på følgende måde: 
 Anbring det forreste håndtag (6) på det øverste skaft 

(8) således, at det vender mod hovedhåndtaget (1). 
 Sæt det forreste håndtag i den ønskede højde på 

det øverste skaft, så det sidder i en behagelig 
arbejdsstilling. 

 Stik den lange skrue (16) ind i hullerne forneden på 
det forreste håndtag. 

 Sæt skiven (17) på den lange skrue. 
 Skru derefter spændeknappen (15) godt fast på den 

lange skrue efter skiven. 

FASTGØRELSE AF GRÆSSKÆRM (Fig. 4)
Græsskærmen monteres på følgende måde: 
 Sæt græsskærmen (11) på beslaget (19). 
 Stik skruerne (18) ind i hullerne i beslaget, og spænd 

dem godt for at sætte græsskærmen fast. 

HOLDEANORDNING TIL FORLÆNGER-
LEDNING (Fig. 5)
Holdeanordningen til forlængerledning er en krog på 
motorkassens underside. Den anvendes til at holde 
forlængerledningen og forhindrer, at forbindelsen bliver 
afbrudt ved et uheld. 
 Inden forlængerledningen tilsluttes kanttrimmerens 

ledningsstik, føres den omkring krogen, så den ikke 
risikerer at blive trukket ud ved et uheld. Anvend altid 
en forlængeledning godkendt til udendørs brug. 

 Lav en løkke med forlængerledningen lige under 
stikproppen, før den gennem hullet bag på krogen,  
og læg løkken omkring krogen. 

 Træk derefter i forlængerledningen for at stramme 
løkken om krogen. 

 Sæt forlængerledningens stikprop i kanttrimmer-
ledningens stik. 

SKULDERREM (Fig. 6)
Kanttrimmeren leveres med en skulderrem (10), som gør 
arbejdet mere behageligt. 
 Skulderremmens karabinhage (20) skal blot sættes 

fast i fasthægtningsøjet (21) foran på motorkassen 
(5). 
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ANVENDELSE

 ADVARSEL
 Kanttrimmeren kan slynge skæreaffald ud under 
drift, så man kan komme til skade. Tag altid 
beskyttelsesbriller, støvler, handsker og lange 
bukser i tykt stof på, når der skal arbejdes med 
kanttrimmeren. 

START OG STOP AF KANTTRIMMER (Fig. 7)
 For at sætte kanttrimmeren i gang trykkes på 

oplåsningsknappen (3) og derefter på start-
stopknappen. Start-stopknappens oplåsningsknap 
slippes, så snart motoren går. 

 For at standse kanttrimmeren slippes start-
stopknappen. 

ANVENDELSE AF KANTTRIMMER (Fig. 8)
Følg nedenstående anvisninger ved brug af kant-
trimmeren: 
 Tilslut kanttrimmerens ledning en forlængerledning 

godkendt til udendørs brug. Se sikkerhedsreglerne i 
afsnittet "Elektrisk sikkerhed" i denne vejledning. 

 Når kanttrimmeren er tilsluttet en stikkontakt, tænder 
en kontrollampe (7) (blå) for at vise, at der er strøm 
på maskinen. 

 Anbring skulderremmen (10) over venstre skulder 
(modsat den side, hvor kanttrimmeren skal arbejde). 
Indstil skulderremmens længde, så redskabet kan 
føres i en behagelig arbejdsstilling. 

 Tag fat i kanttrimmerens hovedhåndtag med højre 
hånd og i det forreste håndtag med venstre hånd. 

 Bemærk: Hold godt fast i redskabet med begge 
hænder, så længe det arbejder. 

 Før kanttrimmeren til højre for kroppen med motoren 
bag kroppen. 

 Tryk start-stopknappens oplåsningsknap ind, og tryk 
på start-stopknappen for at starte kanttrimmeren. 

 Kanttrimmeren kommer lidt efter lidt op på fuld 
driftshastighed.

 Klip græsset med en fejende bevægelse parallel med 
jorden, fra højre mod venstre. 

 Bemærk: Hvis motoren bliver overbelastet, bliver den 
automatisk standset af en indbygget sikker-
hedsanordning. Hvis det sker, skal motoren køle af i 
ca. 10 minutter, inden maskinen sættes i gang igen. 
Kanttrimmeren bør så starte uden problemer. 

 For at standse kanttrimmeren skal start-stopknappen 
blot slippes.

 ADVARSEL
 Trimmetråden bliver ved med at dreje rundt i 
nogle sekunder på grund af træghed, efter 
kanttrimmeren er standset. Vær forsigtig,  
så længe tråden ikke står helt stille, for ikke at 
komme til skade.

TRIMMEANVISNINGER
 Undersøg og ryd arbejdsområdet for sten, glasskår 

og ståltråd, som kan hænge fast i trimmehovedet 
eller blive slynget ud under driften. Trim kun tørt græs 
med kanttrimmeren. Hold altid trimmehovedet 
parallelt med jorden. 

 Skær græs, der er mere end 20 cm højt, i flere 
omgange, oppefra og ned. Derved undgås, at 
græsset vikler sig omkring trimmehovedet, hvilket kan 
bevirke overophedning og ødelæggelse af motoren. 
Hvis græsset vikler sig rundt om trimmehovedet, skal 
kanttrimmeren standses, og ledningsforbindelsen 
afbrydes, inden græsset fjernes. 

 Før kanttr immeren rol igt fra side t i l  s ide i 
arbejdsområdet med trimmehovedet i den ønskede 
beskæringshøjde. 

 Det er trådenes spidser, der skal udføre arbejdet: 
pres ikke trimmehovedet ned i højt græs. 

 Rul ekstra tråd af efter brug for at undgå, at tråden 
trækker sig helt tilbage i trimmehovedet. 

 Da tråden bliver slidt under arbejdet, bliver 
trimmefeltet efterhånden mindre. Hvis der ikke 
afspoles mere tråd af og til, risikerer tråden at blive 
slidt af til øjerne. Når kanttrimmeren standses, bliver 
tråden slap og er tilbøjelig til at trække sig tilbage i 
trimmehovedet. Hvis det skulle ske, afbrydes 
kanttrimmerens stikforbindelse, trådspolen tages ud 
af trimmehovedet, tråden trækkes ud gennem øjerne, 
og spolen sættes på plads igen. 

 Undgå at ramme hårde genstande som kæder, hegn 
eller beton med tråden, ellers bliver den hurtigt slidt. 

 Før aldrig trimmehovedet i berøring med jorden under 
arbejdet. 

AFSPOLING AF TRIMMETRÅD (Fig. 9)

nedenstående anvisninger for at afspole trimmetråd 
automatisk: 
 Bank forsigtigt trådafspolingsknappen (22) ned i 

jorden, mens motoren går. Hold ikke tråd-
afspolingsknappen fast mod jorden.

 Bemærk: Trådkniven (23) på græsskærmen skærer 
tråden af i den optimale længde. 
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 Bemærk: For at undgå at tråden filtrer sammen, 
må trådafspolingsknappen kun bankes én gang ned i 
jorden for at forlænge trimmetråden. Hvis den 
afspolede trådlængde ikke er tilstrækkelig, ventes et 
par sekunder, inden trådafspolingsknappen igen 
bankes ned i jorden. Sørg for, at tråden altid har en 
længde, der svarer til den maksimale trimmediameter. 

TRÅDKNIV I GRÆSSKÆRMEN (Fig. 10)
Der sidder en trådkniv (23) i kanttrimmerens græsskærm. 
For at opnå størst mulig effektivitet afspoles tråden,  
til den er lang nok til at blive skåret af med trådkniven. 
Tråden skal forlænges, hvis motoren begynder at gå med 
højere hastighed en normalt. Tråden vil således altid 
arbejde optimalt og have den nødvendige længde til at 
blive afspolet rigtigt. 

VEDLIGEHOLDELSE

 ADVARSEL
 Til vedligeholdelse må der kun anvendes Ryobi 
reservedele magen til de oprindelige dele. Det 
kan være farligt eller ødelægge produktet, hvis 
der bruges andre dele. 

UDSKIFTNING AF SPOLE (Fig. 11 og 12)
Nye trådspoler kan anskaffes hos den lokale Ryobi 
forhandler. 
 Slip start-stopknappen. 
 Afbryd kanttrimmerens stikforbindelse. 

 ADVARSEL
 Se efter, om trimmehovedet nu også er holdt op 
med at dreje rundt. Hvis man rører ved 
trimmehovedet, mens tråden drejer rundt, kan 
man komme til skade. 

 Skru trådafspolingsknappen ud ved drejning mod 
venstre. 

 Tag den tomme spole (24) ud. 
 Rens trimmehovedet (25) omhyggeligt. Se efter, 

at trimmehovedet ikke er beskadiget eller har  
slidte dele. 

 Hold spolen således, at siden med knaster vender 
opad. 

 Bemærk: Trådenderne på en ny spole sidder 
fastklemt i knasternes riller. Gør trådene fri af rillerne, 
rul ca. 15 cm tråd af, og sæt trådene fast i knasterne. 

 Før hver trådende gennem et øje i trimmehovedet. 
 Sæt spolen på drivakslen (26). 

 Bemærk: For at sætte spolen på plads skal den 
måske drejes lidt. 

 Bemærk: Hvis tråden filtrer sig sammen eller 
knækker ved øjerne, skal spolen tages ud, tråden 
føres gennem øjet, og spolen sættes på plads igen 
på drivakslen. 

 Træk hårdt i trådene for gøre dem fri af de riller, 
de var klemt fast i, mens spolen trykkes ned. 

 Tryk på spolen for at få fat i drivakslens gevind. 
 Skru trådafspolingsknappen på drivakslen. 
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FEJL

Tråden bliver ikke viklet af, 
når trådafspolingsknappen 
bankes ned i jorden.

Trådafspolingsknappen er 
svær at løsne.

Græsset vikler sig omkring 
drivakslen og trimmehovedet.

Kanttrimmeren er gået i stå, 
og det er umuligt at sætte den 
i gang igen.

MULIG ÅRSAG

1.  Tråden klæber. 
2.  Der er ikke tilstrækkelig tråd 

på spolen. 
3.  Trådenderne er slidte og for 

korte. 

4.  Tråden er filtret sammen på 
spolen. 

Der er græsansamlinger på 
trimmehovedet. 

Græsset er højt, og trimmeren 
føres langs jorden. 

1.  Overbelastningssikringen er 
udløst.

2.  En af sikringerne er sprunget
3.  Der er fejl ved kanttrimmeren.

AFHJÆLPNING

1.  Smør tråden med et silikoneprodukt. 
2.  Skift spolen (se afsnittet "Udskiftning af 

spole").
3.  Træk i trådenderne samtidig med, at 

afspolingsknappen trykkes ind og derefter 
slippes. 

4.  Rul tråden af spolen, og rul den op igen  
(se afsnittet "Udskiftning af spole").

Rens delene for græsansamlinger. 

Trim højt græs oppefra og ned. 

1.  Vent 10 minutter, inden motoren startes igen.

2.  Se sikringerne efter.
3.  Kontakt en fagmand for at få kanttrimmeren 

repareret.

SKROTNING

Elektriske værktøjer og redskaber må ikke smides væk med almindeligt husholdningsaffald. Aflever dem på en 
genvindingsanstalt. Spørg myndighederne eller forhandleren om forholdsreglerne for genvinding. 

FEJLFINDING OG AFHJÆLPNING
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Din kanttrimmer er konstruert og produsert i henhold til 
Ryobis høye standarder når det gjelder pålitelighet, enkel 
betjening og brukersikkerhet. Når den behandles på riktig 
måte vil den gi deg mange års robuste og problemfrie 
ytelser.
Takk for at du kjøpte et Ryobi-produkt.
TA VARE PÅ DENNE MANUALEN FOR FREMTIDIG 
REFERANSE

INNLEDNING

Dette utstyret er ikke ment for bruk av personer (inklusive 
barn) med redusert forståelse eller mangel på erfaring og 
kunnskap om bruken dersom de ikke får tilsyn eller har 
blitt opplært i bruk av en person som er ansvarlig for deres 
sikkerhet.
Barn må passes på for å sikre at de ikke leker med utstyret.
Dette produktet har mange funksjoner som gjør det lettere 
og mer behagelig å bruke.
Sikkerhet, ytelse og pålitelighet er gitt førsteprioritet ved 
utformingen av dette produktet, noe som gjør det lett å 
vedlikeholde og bruke.

TILTENKT BRUK
Denne gresstrimmeren er laget for å klippe gress og 
lignende myk vegetasjon i private hager og hobbyhager 
der det ikke er mulig å komme til med en gressklipper.
Utstyret kan ikke brukes i offentlige hager, parker, 
idrettsanlegg, i veikanter langs offentlig vei og innen 
gårds- og skogbruk.
Denne gress- og kanttrimmeren er ikke tillatt brukt for 
klipping av:
-  Hekker og busker,
-  Blomster,
-  Hageavfall for kompostering. Slik bruk medfører fare for 

personskade.

ALMENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

 ADVARSEL
 Når du bruker elektriske verktøy, skal du alltid 
følge grunnleggende sikkerhetsforskrifter for å 
redusere faren for brann, elektrisk støt og 
kroppsskader.

LES GJENNOM ALLE INSTRUKSENE.

 Bli kjent med verktøyets bruksområder og driftsmåte.
 Gjør trimmeområdet fritt for hindringer før hver bruk. 

Ta bort steiner, glassbiter, spikre, metallkabler, tau og 
andre gjenstander som kan slynges ut eller fanges 
opp av kutteinnretningen.

 Ha på deg tykke langbukser, støvler og hansker. 
Bruk ikke løstsittende klær, korte bukser eller 
sandaler og arbeid aldri barbent. Ha aldri smykker på 
deg.

 Hvis du har langt hår, bør du knytte det sammen over 
skuldernivå for å hindre at det henger seg fast i 
bevegelige deler.

 La ikke barn eller uerfarne personer bruke verktøyet.

 Hold besøkende, barn og husdyr minst 15 m unna 
trimmeområdet.

 Bruk ikke verktøyet hvis du er trett, syk, påvirket av 
alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.

 Bruk ikke verktøyet i et område med dårlig belysning. 
Påse at arbeidsområdet har god belysning (dagslys 
eller kunstig lys).

 Pass på at du alltid holder balansen. Stå støtt på 
bena og strekk ikke armen for langt. Ellers kan du 
falle eller komme i berøring med glovarme deler.

 Hold kroppen unna bevegelige deler.
 Sjekk verktøyets ti lstand før du bruker det. 

Skift ut enhver skadet del før du tar i bruk verktøyet.
 Bruk ikke verktøyet på våte eller fuktige steder. 

Bruk aldri verktøyet i regnvær!
 Bruk sikkerhetsbriller eller vernebriller når du bruker 

verktøyet.
 Bruk riktig verktøy. Bruk verktøyet kun til de 

arbeidsoppgavene som det er konstruert for.
 Bruk ikke verktøyet hvis hendene dine er våte.
 Bruk ikke verktøyet hvis du ikke får startet og stoppet 

det med strømbryteren. Et verktøy som ikke kan slås 
på og av ordentlig er farlig og må absolutt repareres.

 For å unngå faren for utilsiktet start, må du ikke flytte 
på verktøyet når du har fingeren på strømbryteren.

 Bruk sunn fornuft når du bruker dette verktøyet. 
Vær på vakt og følg godt med det du gjør.

 Ikke bruk makt på verktøyet. Verktøyet er mer 
effektivt og sikkert hvis det brukes i det turtallet det er 
konstruert for.

 Koble verktøyet straks fra strømmen dersom kabelen 
eller forlengelsesledningen er skadet på en eller 
annen måte eller kuttet.

 Koble alltid verktøyet fra strømmen når du ikke 
bruker det, før enhver vedlikeholdsoperasjon og før 
du skifter ut tilbehør.

 Pass på faren for kroppsskader som kan forårsakes 
når du bruker en gresstrimmer som er utstyrt med 
trådkutter. Etter at du har matet frem tråden manuelt, 
skal du plassere gresstrimmeren i normal bruksstilling 
igjen og starte den.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR 
GRESSTRIMMERE
 Skift ut trimmerhodet hvis det er bristet, sprukket eller 

skadet på et eller annet vis. Sjekk at trimmerhodet er 
riktig montert og godt festet.

 Kontroller at verneinnretningene, remmene, dekslene 
og håndtakene er riktig installert og godt festet.

 Når du bytter trimmertråd, skal du bare bruke den 
trimmertråden som anbefales av fabrikanten.

 Bruk aldri verktøyet hvis vernedekselet ikke er på 
plass og i god stand.

 Bruk denne gresstrimmeren bare for å trimme gress 
eller tynne planter. Bruk ikke verktøyet til andre 
formål.

 Før du starter verktøyet, skal du plassere det slik at 
trimmertråden ikke kan komme i kontakt med 
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elementer som du ikke ønsker å kutte.
 Hold godt i verktøyets begge håndtak når du bruker 

det. Trimmerhodet skal være under livhøyde.  
Forsøk aldri å klippe gress når trimmerhodet er mer 
enn 76 cm fra bakken.

 Påse at trimmeområdet er fritt for kabler, steiner eller 
annet avfall.

 Ikke trim langs harde elementer: Det kan medføre 
personskader eller skade verktøyet.

 Bruk ikke verktøyet til å kutte gress som ikke ville ha 
vokst i jord (kutt for eksempel ikke gress som vokser 
over steiner, på en vegg, osv.).

 Hold alltid gresstrimmeren fin og rett når du bruker 
den.

 Hold alltid hendene dine unna trimmertråden. 
Forsøk ikke å fjerne trimmede elementer eller å holde 
elementer som skal trimmes når trimmertråden 
roterer. Koble alltid verktøyet fra strømmen før du gjør 
rent trimmerhodet. Du skal aldri holde og frakte 
verktøyet i trimmertråden.

 Vær på vakt etter at verktøyet har stoppet: 
Tråden fortsetter nemlig å gå rundt av seg selv i noen 
sekunder.

 Koble aldri gresstrimmeren til strømmen på et lukket 
eller dårlig isolert sted, eller i nærheten av brennbare 
og/eller eksplosive stoffer som enkelte væsker, 
gasser eller pulvere.

 Kryss ikke en vei eller en sti med gresstrimmeren hvis 
denne er slått på.

 Fest aldri noe blad til gresstrimmeren.

ELEKTRISK SIKKERHET
 Påse at kabelen er plassert slik at ingen kan risikere 

å trå på den, å snuble i den, eller skade den på en 
eller annen måte.

 Sørg for å holde kabelen og forlengelsesledningen 
i god stand. Frakt aldri verktøyet i kabelen. Dra aldri  
i kabelen eller i forlengelsesledningen, men alltid i 
støpselet når du kobler verktøyet fra strømmen.  
Hold kabelen og forlengelsesledningen unna enhver 
varmekilde, olje og skarpe gjenstander.

 Bruk kun forlengelsesledninger som er godkjent for 
utendørs bruk, med et tverrsnitt på 1,5 mm2. 
Støpslene skal forbindes til jorden og være vanntette.

 Kontroller at forlengelsesledningen ikke er slitt, 
kuttet eller skåret. En skadet eller slitt kabel eller 
forlengelsesledning skal byttes eller repareres straks.

 Påse at nettspenningen stemmer overens med den 
spenningen som er angitt på apparatets merkeplate. 
Gresstrimmeren skal aldri kobles til en annen 
nettspenning enn den den er konstruert for.

 Dersom kabelen eller forlengelsesledningen skades 
under bruk, skal gresstrimmeren umiddelbart kobles 
fra strømmen. IKKE TA I KABELEN ELLER 
FORLENGELSESLEDNINGEN FØR DU HAR 
KOBLET VERKTØYET FRA STRØMMEN.

 Sjekk at  s t rømnettet  d i t t  er  koblet  t i l  en 
overbelastningsbryter som settes i gang når 30 mA 
overskrides. 

VEDLIKEHOLD
 Vedlikehold verktøyet omhyggelig. Skift ut tilbehørene 

i henhold til instruksene i denne bruksanvisningen. 
Pass på at håndtakene alltid er tørre, rene og fri for 
olje- eller fettrester.

 Koble alltid verktøyet fra strømmen før du foretar 
innstillinger eller reparasjoner.

 Bruk ikke verktøyet dersom enkelte deler er skadet.
 Inspiser verktøyet før hver bruk for å forsikre deg om 

at det fungerer riktig. Kontroller de bevegelige 
delenes oppstilling. Sjekk at ingen deler er ødelagt. 
Kontroller monteringen og alle andre elementer som 
kan virke inn på verktøyets drift. Sjekk dessuten at 
støpselet er i god stand. Enhver skadet del skal 
repareres eller skiftes ut av et godkjent Ryobi 
serviceverksted.

 Gjør rent verktøyet regelmessig slik at gress ikke 
samler seg opp på trimmerhodet eller i luftehullene.

 Ikke legg verktøyet i vann eller i en annen væske og 
ikke sprut væske på det. Bruk verken løsningsmidler 
eller såpemidler. Pass på at håndtakene alltid er 
tørre, rene og fri for gressbiter.

 Etter hver bruk skal verktøyet rengjøres med en myk 
og tørr klut.

 ADVARSEL
 Koble alltid verktøyet fra strømmen før du foretar 
enhver vedlikeholdsprosedyre.

 Dersom trådkutteren er slitt eller ødelagt, må du få 
den skiftet ut av et godkjent serviceverksted.

REPARASJONER
 Elektroverktøy skal bare repareres av en kvalifisert 

tekniker. Hvis vedlikeholdet eller reparasjonene 
foretas av ukvalifiserte personer, kan det medføre 
fare for alvorlige kroppsskader eller skade på 
verktøyet. Hvis denne forskriften ikke overholdes,  
blir dessuten garantien din ugyldig.

 Under vedlikeholdet, skal det kun brukes reservedeler 
som er identiske med de originale. Følg instruksene 
som står i avsnittet om vedlikehold i denne 
bruksanvisningen. Dermed unngår du faren for 
elektrisk støt og alvorlige personskader og det hindrer 
at du skader verktøyet. Hvis denne forskriften ikke 
overholdes, blir dessuten garantien din ugyldig.

OPPBEVARING OG TRANSPORT 
 Stopp motoren mellom to trimmeoperasjoner og når 

du må flytte deg for å trimme på et annet sted.
 Rydd verktøyet på et tørt og beskyttet sted.
 Rydd verktøyet i høyden eller på et låst sted slik 

at uvedkommende ikke kan bruke verktøyet.  
Rydd verktøyet unna barns rekkevidde.

 Fest verktøyet når det må transporteres.
 Ta vare på disse instruksene. Les dem regelmessig, 

og bruk dem for å informere eventuelle andre 
brukere. Dersom du låner bort gresstrimmeren, må 
du også låne bort bruksanvisningen som følger med.
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11,000
7000

SYMBOLER

Noen av symbolene nedenfor kan stå på verktøyet ditt. Bli kjent med dem og husk hva de står for. Dersom du tolker 
disse symbolene riktig, vil du kunne bruke verktøyet ditt riktig og i sikrere forhold.

 SYMBOL NAVN BETYDNING

 Advarsel Angir at det må tas forholdsregler for din egen sikkerhet.

 Steinsprut Utslyngede gjenstander kan forårsake alvorlige personskader: 
  Bruk støvler og klær som dekker kroppen godt.

 Øyebeskyttelse Bruk alltid sikkerhetsbriller eller en beskyttelsesmaske når du 
  bruker gresstrimmeren.

 Hold besøkende unna Hold besøkende minst 15 m unna arbeidsområdet.

 Sagblad forbudt Monter aldri noe sagblad på dette verktøyet.

 Isoleringsklasse II Dette verktøyet har en dobbel isolering.

 Advarsel om fuktige omgivelser Ikke utsett verktøyet for regn og ikke bruk det på fuktige steder.

 Bruksanvisning For å redusere faren for personskader, er det meget viktig at 
  du leser og forstår denne bruksanvisningen godt før du tar i 
  bruk verktøyet.

 Omdreininger per minutt Trimmertrådens rotasjonshastighet på dette verktøyet.

 Sikkerhetstiltak mot  Koble verktøyet umiddelbart fra strømmen dersom     
 elektrisk støt  kabelen er skadet eller kuttet.

Symbolene nedenfor, og navnene som følger med, gjør det mulig å forklare de forskjellige farenivåene som er tilknyttet 
bruken av verktøyet.

 SYMBOL NAVN BETYDNING

 FARE Viser til en farlig situasjon som kan oppstå og som kan medføre   
  døden eller alvorlige skader hvis den ikke unngås.

 ADVARSEL Viser til en situasjon som kan være farlig og medføre alvorlige   
  skader hvis den ikke unngås.

 FORSIKTIGHETSREGEL Viser til en situasjon som kan være farlig og forårsake lettere til   
  moderate skader hvis den ikke unngås.

 FORSIKTIGHETSREGEL (Uten sikkerhetssymbol.) Viser til en situasjon som kan forårsake   
  materielle skader.
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REPARASJONER

Vedlikeholdet krever mye omhu og godt kjennskap til 
verktøyet: Det skal utføres av en kvalifisert tekniker.  
Hvis verktøyet skal repareres, anbefaler vi deg å bringe 
verktøyet ti l  nærmeste GODKJENTE SERVICE-
VERKSTED. Ved bytting av deler skal kun originale 
reservedeler brukes.

 ADVARSEL
 Følg allikevel alle alminnelige forsiktighetsregler 
for å unngå elektrisk støt.

 ADVARSEL
 Ikke forsøk å bruke verktøyet før du har lest 
gjennom hele denne bruksanvisningen og 
forstått den. Ta vare på denne bruksanvisningen 
og slå opp i den regelmessig for å arbeide under 
trygge forhold og informere eventuelle andre 
brukere.

 ADVARSEL
 Bruken av et elektrisk verktøy kan medføre 
utslynging av fremmedlegemer i øynene dine og 
forårsake alvorlige øyenskader. Før verktøyet 
brukes, må du ta på vanlige vernebriller eller 
vernebriller med sidebeskyttelse og om nødvendig 
støvmaske. Vi anbefaler brillebrukerne å beskytte 
brillene deres ved å dekke dem med en sikker-
hetsmaske eller standard beskyttelsesbriller med 
sidebeskyttelse. Beskytt alltid øynene.

TA VARE PÅ DISSE FORSKRIFTENE.

TEKNISKE EGENSKAPER

Strømforsyning ......................................230-240 V~50 Hz
Effekt .....................................................................1000 W
Hastighet ubelastet .................................... 7000 omdr/min
Trimmertråd  .......................................................... 1,5 mm
Maks. trimmekapasitet ......................................... 380 mm
Lydtrykk  .......................... LPA: 79.2dB(A); KPA: 3.0dB(A)
Lydstyrke ....................... LWA: 90.9dB(A); KWA: 3.0dB(A)
Vekt.......................................................................... 4,8 kg
Vibrasjonsnivå ..................................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

BESKRIVELSE

1.  Hovedhåndtak med strømbryter
2.  Strømbryter
3.  Strømbryterens frigjøringsknapp
4.  Holder til forlengelsesledning
5.  Motorhus
6.  Fremre håndtak
7.  Strømindikator
8.  Øvre skaft
9.  Nedre skaft med trimmer
10.  Skulderrem
11.  Vernedeksel
12.  Trimmertråd
13.  Vingeskrue
14.  Koblingsring
15.  Knott
16.  Skrue
17.  Skive
18.  Skrue
19.  Holder
20.  Karabinkrok
21.  Festering
22.  Knott til trådfremmating
23.  Trådkutter
24.  Spole
25.  Trimmerhode
26.  Drivaksel

MONTERING

FESTING AV SKAFTET MED TRIMMEREN PÅ 
DET ØVRE SKAFTET (Fig. 2)
Koblingsringen (14) gjør det mulig å feste sammen de to 
skaftene. 
Følg etappene nedenfor for å feste skaftet med 
trimmeren på det øvre skaftet. 
 Løsne vingeskruen (13) ved å skru den mot venstre. 
 Ta bort hetten til skaftet med trimmer. 
 Still den utstikkende knappen på skaftet med trimmer 

i linje med føringsslissen på koblingsringen. 
 Skyv skaftet med trimmer (9) inn i det øvre skaftet (8) 

helt til du hører et klikk som betyr at skaftene er riktig 
festet til hverandre. 

 Merk: Hvis hele knappen ikke smekker inn i 
posisjoneringshullet, er ikke skaftene satt godt i 
hverandre. Drei skaftet med trimmer litt til høyre og til 
venstre helt til hele knappen har smekket godt inn i 
posisjoneringshullet. 

 Stram godt til vingeskruen (13) ved å skru den mot 
høyre. 

 Merk: Under bruk må du regelmessig sjekke at 
vingeskruen (13) er strammet godt til.
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TA SKAFTET MED TRIMMER UT AV DET ØVRE 
SKAFTET (Fig. 2)
Ta skaftet med trimmeren fra det øvre skaftet når du skal 
rydde det bort eller når du skal feste et annet verktøy til 
det øvre skaftet. 

Følg etappene nedenfor for å ta skaftet med trimmeren 
fra det øvre skaftet:
 Slipp strømbryteren (2) og vent til motoren stopper. 
 Koble gresstrimmeren fra strømmen. 
 Løsne vingeskruen (13) ved å skru den mot venstre. 
 Trykk den utstikkende knappen inn i posisjone-

ringshullet og dra skaftet med trimmer utover for å 
løsne det fra det øvre skaftet. 

MONTERING AV DET FREMRE HÅNDTAKET 
(Fig. 3)
Følg etappene nedenfor for å montere det fremre 
håndtaket: 
 Plasser det fremre håndtaket (6) mot det øvre skaftet 

(8) slik at det er rettet mot hovedhåndtaket (1). 
 Plasser det fremre håndtaket i ønsket høyde på det 

øvre skaftet slik at du oppnår en behagelig 
bruksstilling. 

 Stikk den lange skruen (16) inn i hullene nederst på 
det fremre håndtaket. 

 Sett skiven (17) på den lange skruen. 
 Skru da godt fast knotten (15) på den lange skruen 

bak skiven. 

MONTERING AV VERNEDEKSELET (Fig. 4)
Følg etappene nedenfor for å montere vernedekselet: 
 Plasser vernedekselet (11) på holderen (19). 
 Stikk skruene (18) inn i hullene på holderen og skru 

dem godt fast for å feste vernedekselet. 

HOLDER TIL FORLENGELSESLEDNINGEN 
(Fig. 5)
Holderen til forlengelsesledningen er en krok som sitter 
under motorhuset. Den gjør det mulig å holde på 
forlengelsesledningen slik at støpselet holdes på plass 
og ikke kobles fra strømmen utilsiktet. 
 Før du kobler en forlengelsesledning til gress-

trimmerledningens stikkontakt, skal du stikke den inn 
i kroken slik at den ikke kobles fra strømmen 
utilsiktet. Bruk alltid en godkjent forlengelsesledning 
når du bruker den utendørs. 

 Lag en løkke med forlengelsesledningen, like under 
forlengelsesledningens støpsel, stikk den inn i hullet 
på baksiden av kroken og før løkken rundt kroken. 

 Dra deretter i forlengelsesledningen for å stramme 
løkken rundt kroken. 

 Koble forlengelsesledningens støpsel til gress-

trimmerledningens kontakt. 

SKULDERREM (Fig. 6)
Gresstrimmeren leveres med en skulderrem (10) for 
større brukskomfort. 
 Fest bare skulderremmens karabinkrok (20) til 

festeringen (21) som sitter på forsiden av motorhuset 
(5). 

BETJENING

 ADVARSEL
 Gresstrimmeren din kan slynge ut avfall under 
bruk, som kan forårsake kroppsskader.  
Bruk alltid vernebriller, støvler, hansker og tykke 
langbukser når du bruker gresstrimmeren. 

START OG STOPP AV GRESSTRIMMEREN 
(Fig. 7-9)
 For å starte gresstrimmeren, trykk på frigjørings-

knappen til strømbryteren (3), og deretter på 
strømbryteren.  Sl ipp f r ig jør ingsknappen t i l 
strømbryteren straks motoren har startet. 

 For å stoppe gresstrimmeren, slipp strømbryteren. 

BRUK AV GRESSTRIMMEREN (Fig. 8)
Følg instruksene nedenfor når du bruker gresstrimmeren: 
 Koble gresstrimmerens ledning til en forlengelses-

ledning som er godkjent for utendørs bruk.  
Se sikkerhetsforskriftene i avsnittet "Elektrisk 
sikkerhet" i denne bruksanvisningen. 

 Når gresstrimmeren er koblet til en stikkontakt, 
tennes strømindikatoren (7) (blå lampe). 

 Legg skulderremmen (10) på venstre skulder (den 
motsatte siden i forhold til den der du skal bruke 
gresstrimmeren). Still inn skulderremmens lengde slik 
at du oppnår en behagelig arbeidsstilling. 

 Hold gresstrimmerens hovedhåndtak med den høyre 
hånden og det fremre håndtaket med den venstre 
hånden. 

 Merk: Hold verktøyet godt med begge hender hele 
tiden mens det brukes. 

 Hold gresstrimmeren til høyre for deg med motoren 
bak deg. 

 Trykk inn frigjøringsknappen til strømbryteren og så 
på strømbryteren for å starte gresstrimmeren. 

 G r e s s t r i m m e r e n  k o m m e r  g r a d v i s  o p p  i 
driftshastigheten.
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BETJENING

 Kutt gresset med en sveipende bevegelse parallelt 
med bakken, fra høyre til venstre. 

 Merk: I tilfelle overbelastning av motoren, stopper en 
innvendig verneinnretning motoren automatisk.  
Hvis det skulle skje, skal du la motoren kjølne i  
ca.  10 minut ter  før  du star ter  den ig jen. 
Gresstrimmeren skulle da starte igjen uten problemer. 

 For å stoppe gresstrimmeren, er det bare å slippe 
strømbryteren.

 ADVARSEL
 Etter at gresstrimmeren er stoppet, fortsetter 
trimmertråden å rotere av seg selv i noen 
sekunder. For å unngå fare for kroppsskade, skal 
du være på vakt så lenge tråden ikke har stoppet 
helt.

RÅD FOR TRIMMINGEN
 Inspiser og rydd trimmeområdet for stener, glassbiter 

eller kabel som kan fanges av trimmerhodet eller 
slynges ut under bruk. Trim bare tørt gress med 
gresstrimmeren. Hold alltid trimmerhodet parallelt 
med bakken. 

 Kutt gress som er over 20 centimeter langt i flere 
omganger, ovenfra og ned. Det hindrer at gresset 
s lynges rundt t r immerhodet,  noe som kan 
overopphete og skade motoren. Hvis gress vikles 
rundt trimmerhodet, skal du stoppe gresstrimmeren, 
koble den fra strømmen og ta bort gresset. 

 Flytt gresstrimmeren langsomt frem og tilbake i 
området som trimmes, og hold alltid trimmerhodet i 
ønsket trimmehøyde. 

 Det er trådendene som gjør arbeidet: Skyv derfor ikke 
trimmerhodet ned i høyt gress. 

 Mat frem mer tråd etter hver bruk slik at tråden ikke 
trekkes tilbake i trimmerhodet. 

 Siden trådenden slites under bruk, blir trimmebredden 
redusert etter hvert. Hvis du ikke mater frem mer tråd 
av og til, kan tråden slites helt til snørehullene.  
Når gresstrimmeren er stoppet, slakkes tråden og 
den har lett for å trekkes tilbake i trimmerhodet.  
Hvis det skulle hende, skal du koble gresstrimmeren 
fra strømmen, ta spolen ut av trimmerhodet,  
stikke tråden inn i snørehullene igjen og sette  
spolen på plass. 

 Unngå å komme bort i harde gjenstander som 
gjerdekjettinger eller betong, da tråden fort vil slites. 

 Gni aldri trimmerhodet mot bakken når du trimmer. 

FREMMATING AV TRIMMERTRÅDEN (Fig. 9)

fremmatingssystem. Følg instruksene nedenfor for å 
mate frem trimmertråd automatisk: 
 Bank knotten til trådfremmating (22) lett mot bakken 

mens motoren er i gang. Ikke la knotten ti l 
trådfremmating være trykket mot bakken.

 Merk: Trådkutteren (23) som sitter på vernedekselet 
kutter gresset i optimal lengde. 

 Merk: For at tråden ikke skal floke seg, skal du bare 
støte knotten til trådfremmating én gang mot bakken 
for å øke trådlengden. Hvis trådlengden ikke er 
tilstrekkelig, vent noen sekunder før du støter knotten 
til trådfremmating mot bakken igjen. Sørg for at 
trådlengden al l t id svarer t i l  den maksimale 
kuttediameteren. 

VERNEDEKSELETS TRÅDKUTTER (Fig. 10)
Gresstrimmerens vernedeksel er utstyrt med en 
trådkutter (23). For at verktøyet skal være så effektivt 
som mulig, må du mate frem lang nok tråd til at den kan 
kuttes med trådkutteren. Øk trådlengden straks du 
merker at motoren går i høyere hastighet enn normalt. 
Tråden vil da alltid brukes optimalt og holdes i riktig 
lengde slik at den mates frem riktig. 

VEDLIKEHOLD

 ADVARSEL
 Under vedlikeholdet, skal det kun brukes Ryobi 
reservedeler som er identiske med de originale. 
Bruken av andre deler kan være farlig eller 
skade produktet. 

UTSKIFTING AV SPOLEN (Fig. 11 og 12)
Du kan skaffe deg nye trådspoler hos din lokale Ryobi 
forhandler. 
 Slipp strømbryteren. 
 Koble gresstrimmeren fra strømmen. 

 ADVARSEL
 Påse at trimmerhodet har sluttet å rotere. 
Kontakt med et roterende trimmerhode kan 
forårsake kroppsskader. 

 Ta bort knotten til trådfremmating ved å dreie den mot 
urviseren. 

 Ta ut den tomme spolen (24). 
 Gjør rent trimmerhodet (25) omhyggelig. Sjekk at 

trimmerhodet ikke er skadet og at ingen del er slitt. 
 Hold spolen slik at siden med tagger ligger øverst. 

 Merk: På en ny spole er trådendene festet i taggenes 
slisser. Ta trådene ut av slissene, dra ut ca. 15 cm 
tråd og fest trådene i taggene igjen. 

 Stikk hver t rådende inn i  et  snørehul l  på 
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trimmerhodet. 
 Sett spolen på drivakselen (26). 

 Merk: For å sette spolen på plass, må du kanskje 
dreie litt på den. 

 Merk: Hvis tråden floker seg eller ryker ved 
snørehullene, skal du ta ut spolen, stikke tråden inn i 
snørehullet igjen og sette spolen på plass på 
drivakselen. 

 Dra hardt i trådene for å få dem ut av slissene hvor 
de er festet, samtidig som du trykker på spolen. 

 Trykk på spolen for å få tilgang til drivakselens 
gjenger. 

 Skru knotten til trådfremmating på drivakselen.

PROBLEM

Tråden mates ikke frem når 
du banker knotten til 
trådfremmating mot bakken.

Knotten til trådfremmating er 
vanskelig å skru av.

Gress vikles rundt drivakselen 
og trimmerhodet.

Gresstrimmeren har stoppet 
og det er umulig å starte den 
igjen.

MULIG ÅRSAK

1.  Tråden er sammenfloket. 

2.  Det er ikke nok tråd igjen på 
spolen. 

3.  Trådendene er slitte og for 
korte. 

4.  Tråden er sammenfiltret på 
spolen. 

Gress har samlet seg opp på 
trimmerhodet.

Du klipper høyt gress nær bakken.

1.  Overbelastningsbryteren er 
aktivert.

2.  En sikring er gått
3.  Gresstrimmeren er i ustand.

LØSNING

1.  Smør inn tråden med et produkt som 
inneholder silikon. 

2.  Skift ut spolen (se avsnittet "Utskifting av 
spolen”).

3.  Dra i trådendene samtidig som du trykker på 
knotten til trådfremmating og så slipper du 
den. 

4.  Mat frem tråden fra spolen og vikle den rundt 
den igjen (se avsnittet ”Utskifting av spolen”).

Gjør ren delene hvor gress har samlet seg opp. 

Klipp høyt gress ovenfra og ned. 

1.  Vent 10 minutter før du starter motoren igjen.

2.  Sjekk sikringene.
3.  Kontakt en kvalifisert tekniker for å reparere 

gresstrimmeren.

FEILSØKING

DISPONERING

Ikke kast elektroverktøy sammen med husholdningsavfall. Få dem resirkulert i en gjenvinningsstasjon. Ta kontakt med 
myndighetene eller forhandleren din for å få kjennskap til den relevante gjenvinningsprosedyren. 
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Tämä siimatrimmeri on suunniteltu ja valmistettu 
Ryobin korkeiden luotettavuus-, käyttöystävällisyys- ja 
turvallisuusstandardien mukaisesti. Asianmukaisesti 
hoidettuna se toimii luotettavasti ja ongelmitta monia 
vuosia.
Kiitos, että hankit Ryobi-tuotteen.

SÄILYTÄ TÄMÄ OHJEKIRJA TULEVAA KÄYTTÖÄ 
VARTEN

JOHDANTO

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu ihmisille (sekä lapsille), joiden 
ymmärrys on heikentynyt tai joilta puuttuu kokemusta ja 
yleistietämystä, ellei heidän turvallisuudestaan vastuussa 
oleva valvo tai neuvo heitä laitteen käytössä.
Lapsia on pidettävä silmällä, jotta he eivät pääse 
leikkimään varusteilla.
Tällä tuotteella on monia ominaisuuksia, jotka tekevät sen 
käytöstä miellyttävän ja mukavan.
Tuotteen kehittelyssä on ollut etusijalla turvallisuus, 
suorituskyky ja luotettavuus, joten sitä on helppo huoltaa 
ja käyttää.

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä ruohotrimmeri on tarkoitettu ruohon ja vastaavan 
pehmeän kasviston leikkaamiseen yksityisillä ja 
harrastuspuutarha-alueilla, joihin ei päästä käsiksi 
ruohonleikkurilla.
Laitetta ei saa käyttää julkisissa puutarhoissa, puistoissa, 
urheilukeskuksissa eikä tien vierillä, eikä maa- tai 
metsätaloudessa.
Ruohotrimmeriä ei saa käyttää seuraavien kohteiden 
leikkaamiseen tai pilkkomiseen:
- Pensasaidat ja pensaat;
- Kukat;
- Kompostointituotteet. Luvaton käyttö voi johtaa 

loukkaantumiseen.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

 VAROITUS
 Sähkötyökaluja käytettäessä on ehdottomasti 
noudatettava perusvarotoimenpiteitä tulipalo-, 
sähköisku- ja henkilövahinkoriskien välttämiseksi.

LUE KAIKKI OHJEET.

 Tutustu laitteen sovelluksiin ja sen toiminta-
periaatteeseen.

 Puhdista leikkuualue kaikista esteistä aina ennen 
käyttöä. Poista kivet, lasinsirpaleet, metallikaapelit, 
narut ja muut esineet, jotka saattavat sinkoutua tai 
juuttua leikkuupäähän.

 Pukeudu paksuihin pitkiin housuihin ja käytä 
saappaita ja suojakäsineitä. Älä pukeudu väljiin 
vaatteisiin, lyhytlahkeisiin housuihin ja sandaaleihin 
äläkä koskaan työskentele paljain jaloin. Älä koskaan 
pidä koruja.

 Jos sinulla on pitkät hiukset, kiinnitä ne olkapäiden 
yläpuolelle, etteivät ne pääse tarttumaan liikkuviin 
osiin.

 Älä anna lasten ja kokemattomien henkilöiden 
käyttää tätä työkalua.

 Pidä ulkopuoliset, lapset ja kotieläimet vähintään 
15 m etäisyydessä leikkuualueelta.

 Älä käytä työkalua mikäli olet väsynyt, sairas, 
alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alainen tai mikäli 
olet lääkekuurilla.

 Älä käytä tätä työkalua huonosti valaistussa 
paikassa. Pidä työskentelyalue hyvin valaistuna 
(päivänvalo tai sähkövalaistus).

 Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa. Pysyttele 
tukevasti jaloillasi äläkä kurkota käsivartta liian kauas. 
Saatat kaatua tai koskettaa kuumiin osiin.

 Pidä kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.
 Tarkista työkalun kunto ennen sen käyttöä. 

Vaihda kaikki vialliset osat ennen työkalun käyttöä.
 Älä käytä työkalua märissä tai kosteissa paikoissa. 

Älä käytä työkalua sateella.
 Käytä suojalaseja kun työskentelet työkalun kanssa.
 Käytä sopivaa työkalua. Käytä työkalua vain sille 

tarkoitettuihin sovelluksiin.
 Älä käytä työkalua kostein käsin.
 Älä käytä työkalua, jos sitä ei voida käynnistää ja 

sammuttaa oikealla tavalla. Työkalu, jota ei voida 
käynnistää ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen 
ja se on korjattava välittömästi.

 Epähuomiossa  tapah tuv ien  käynn is tys ten 
ehkäisemiseksi, älä siirrä työkalua sormen ollessa 
liipaisimella.

 Käytä tervettä järkeä, kun käytät tätä työkalua. 
Pysy valppaana ja seuraa työtäsi.

 Älä pakota työkalua. Työkalu on tehokkaampi 
ja varmempi, jos käytät sitä si l le sopival la 
pyörimisnopeudella.

 Irrota työkalu välittömästi verkkovirrasta, jos liitäntä- 
tai jatkojohto vaurioituu tai katkeaa.

 Irrota työkalu aina verkkovirrasta, kun et käytä sitä 
ennen huoltotöitä tai lisävarusteiden vaihtoa.

 Ota huomioon loukkaantumisvaara langan 
leikkaimella varustetun tasausleikkurin käytön aikana. 
Kun olet vetänyt lankaa ulos käsin, aseta 
tasausleikkuri normaaliin käyttöasentoon ja käynnistä 
se vasta sitten.
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ERITYISET TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

TASAUSLEIKKUREITA KOSKEVAT ERITYISET 
TURVALLISUUSOHJEET
 Vaihda tasain, jos siinä on säröjä tai halkeamia tai jos 

se on muutoin vaurioitunut. Varmista, että tasain on 
oikein asennettuna ja kiinnitettynä.

 Varmista, että suojalaitteet, käyttöhihnat, ohjauslevyt 
ja kahvat ovat oikein asennettuina ja kiinnitettyinä.

 Käytä langan vaihdossa yksinomaan valmistajan 
suosittelemaa lankatyyppiä.

 Älä koskaan käytä työkalua, jos ruohon ohjauslevy ei 
ole paikallaan ja hyväkuntoinen.

 Käytä tasausleikkuria yksinomaan ruohon ja pienten 
kasvien leikkaukseen. Älä käytä tätä työkalua 
muuhun tarkoitukseen.

 Ennen, kuin käynnistät työkalun sijoita se niin, 
ettei lanka pääse koskettamaan paikkoihin,  
joita et halua leikata.

 Pidä työkalua tukevasti molemmista kahvoista käytön 
aikana. Pidä tasain aina vyötärön alapuolella.  
Älä koskaan yritä tehdä leikkuutyötä, kun tasain on yli 
76 cm korkeudessa maanpinnasta.

 Varmista, ettei leikkuualueella ole kaapeleita, kiviä 
eikä muita jätteitä. 

 Älä leikkaa pitkiä ja kovia kasveja. Voit loukkaantua 
tai vioittaa työkalua.

 Älä käytä työkalua muualla kuin maaperällä kasvavan 
ruohon leikkaukseen (älä leikkaa esimerkiksi kivien, 
seinien jne. päältä).

 Pidä tasausleikkuria aina suorassa.
 Pidä kädet aina kaukana langasta. Älä yritä poistaa 

leikattua materiaalia tai pitää kiinni leikattavasta 
materiaalista kun lanka pyörii. Irrota työkalu aina 
verkkovirrasta ennen, kuin ryhdyt puhdistamaan 
tasainta. Älä koskaan pidä tai kanna työkalua 
langasta.

 Pysy valppaana, kun olet sammuttanut työkalun: 
Lanka jatkaa pyörimistä inertian avulla vielä  
hetken aikaa.

 Älä kytke tasausleikkuria suljetussa tai huonosti 
i lmastoidussa ti lassa tahi tulenarkojen ja/tai 
räjähtävien aineiden kuten joidenkin nesteiden, 
kaasujen tai jauheiden läheisyydessä. 

 Älä kulje tien tai kadun yli käynnissä olevan 
tasausleikkurin kanssa.

 Älä koskaan kiinnitä terää tasausleikkuriin.

SÄHKÖTURVALLISUUS
 Varmista, että l i i täntäjohto on sijoitettu niin, 

ettei kukaan pääse kävelemään sille, kompastumaan 
siihen tai vaurioittamaan sitä millään tavalla.

 Pidä l i i täntä- ja jatkojohdot hyväkuntoisina. 
Älä koskaan kanna työkalua sen liitäntäjohdosta.  

Älä koskaan vedä liitäntä- tai jatkojohdosta työkalun 
irrottamiseksi verkkovirrasta, vaan vedä pistokkeesta. 
Pidä liitäntä- ja jatkojohdot kaukana lämpölähteistä, 
öljystä ja terävistä esineistä.

 Käytä yksinomaan ulkokäyttöön tarkoitettuja 
jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on 1,5 mm2. 
Liittimien on oltava tiiviitä ja maadoitettuja.

 Tarkasta, ettei jatkojohto ole kulunut, katkennut tai 
halkeillut. Viallinen tai kulunut liitäntä- tai jatkojohto on 
vaihdettava tai korjattava välittömästi.

 Varmista, että käyttöjännite on työkalun arvokilvessä 
osoitettujen tietojen mukainen. Älä koskaan kytke 
tasausleikkuria muunlaiseen, kuin sille osoitettuun 
käyttöjännitteeseen.

 Jos liitäntä- tai jatkojohto vaurioituu käytön aikana, 
irrota tasausleikkuri välittömästi verkkovirrasta.  
ÄLÄ KOSKE LIITÄNTÄ- TAI JATKOJOHTOON 
ENNEN, KUIN OLET IRROTTANUT TYÖKALUN 
VERKKOVIRRASTA.

 Varmista, että sähköasennuksessa on virrankatkaisin, 
joka kytkeytyy kun 30 mA ylitetään. 

HUOLTO
 Pidä työkalusta hyvää huolta. Vaihda lisävarusteet 

tässä käsikirjassa annettujen ohjeiden mukaisesti. 
Pidä kahvat aina kuivina, puhtaina ja ilman öljy- ja 
rasvatahroja.

 Irrota työkalu verkkovirrasta ennen säätö- tai 
korjaustöitä.

 Älä käytä työkalua, jos osia on vioittunut.
 Ta r k a s t a  t y ö k a l u  a i n a  e n n e n  k ä y t t ö ä 

varmistautuaksesi siitä, että se toimii oikein. Tarkista 
liikkuvien osien linjaus. Tarkista, ettei yksikään osa 
ole rikkoutunut. Tarkista asennus ja kaikki osat, jotka 
voivat vaikuttaa haitallisesti työkalun toimintaan. 
Tarkasta myös, että pistoke on moitteettomassa 
kunnossa. Kaikki viall iset osat on annettava 
korjattavaksi tai vaihdettavaksi valtuutetussa Ryobi 
liikkeessä.

 Puhdista työkalu säännöllisin väliajoin, ettei ruoho 
pääse kerääntymään tasaimelle tai tuuletusaukkoihin.

 Älä koskaan upota työkalua veteen tai muuhun 
nesteeseen äläkä suihkuta vettä tai nesteitä sille.  
Älä käytä liuotteita ja puhdistusaineita. Pidä kahvat 
aina kuivina, puhtaina ja ilman leikkuujätteitä.

 Puhdista työkalu jokaisen käytön jälkeen pehmeällä 
ja kuivalla kankaalla.

 VAROITUS
 Irrota työkalu verkkovirrasta ennen huoltotöitä.

 Jos leikkain on kulunut tai rikki, anna valtuutetun 
huoltoliikkeen vaihtaa se.
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KORJAUKSET
 Korjaukset saa tehdä vain ammatti taitoinen 

huoltomies. Mikäli huolto- tai korjaustyöt on tehnyt 
ammattitaidoton henkilö, on seurauksena vakava 
ruumiinvammavaara ja työkalun vaurioituminen. 
Tämän oh jeen la imin lyönt i  joh taa takuun 
peruuntumiseen.

 Käytä vaihdossa yksinomaan identtisiä varaosia. 
Noudata tämän käyttöoppaan Huolto-osassa 
annettuja ohjeita. Näin vältät vakavan sähköisku- ja 
ruumiinvammavaaran ja työkalun vaurioitumisen. 
Näiden ohjeiden laiminlyönt i  johtaa takuun 
peruuntumiseen.

VARASTOINTI JA KULJETUS
 Sammuta moottori leikkuutöiden välillä ja kun siirryt 

paikasta toiseen.
 Varastoi työkalu kuivaan ja suojaisaan tilaan.
 Varastoi työkalu korkealle tai lukittavaan tilaan, 

etteivät ulkopuoliset pääse käyttämään sitä 
luvat tomast i .  Varasto i  työkalu a ina lasten 
ulottumattomiin.

 Kiinnitä työkalu kuljetuksen ajaksi.
 Säilytä nämä ohjeet. Lue niitä säännöllisesti ja 

anna muiden käyttäjien tiedoksi. Mikäli lainaat 
tasausleikkurin, lainaa myös sen mukana toimittu 
käsikirja.

11,0007000

SYMBOLIT

Työkalussa voi olla joitakin seuraavista symboleista. Opettele ja paina mieleen niiden tarkoitus. Näiden symbolien 
oikea tulkinta sallii työkalun turvallisen ja sopivalla tavalla tapahtuvan käytön.

 SYMBOLI NIMI MERKITYS

 Varoitus Osoittaa turvallisuuden takaamiseksi huomioitavat varokeinot.

 Hukkaroiskeita Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa vakavia vammoja: 
  Käytä suojaavia pukimia ja saappaita.

 Silmäsuojus Käytä aina suojalaseja tai kasvonsuojusta, kun työskentelet
  tasausleikkurin kanssa.

 Pidä ulkopuoliset loitolla Pidä ulkopuoliset vähintään 15 m etäisyydessä leikkuualueelta.

 Terän käyttö on kielletty Älä koskaan asenna terää tähän työkaluun.

 Kotelointiluokka II Tässä työkalussa on kaksoiseristys.

 Kosteusvaroitus Älä saata työkalua sateelle alttiiksi äläkä käytä sitä kosteissa
  paikoissa.

 Käyttöohje Onnettomuusvaarojen vähentämiseksi tämän käsikirjan sisältö 
  on ehdottomasti luettava ja ymmärrettävä ennen työkalun käyttöä.

 Kierrosta minuutissa Tämän työkalun langan pyörintänopeus.

 Sähköiskuvaaran  Irrota työkalu välittömästi verkkovirrasta, jos liitäntäjohto vioittuu  
 ehkäiseminen tai katkeaa.   
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KORJAUKSET

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvää työkalun 
tuntemusta: Se on annettava pätevän teknikon 
tehtäväksi .  Suosi t te lemme, et tä v iet  työkalun 
k o r j a t t a v a k s i  l ä h i m p ä ä n  VA LT U U T E T T U U N 
HUOLTOLIIKKEESEEN. Käytä vaihdossa yksinomaan 
alkuperäisiä varaosia.

 VAROITUS
 Kaikki tavanomaiset varotoimet on kuitenkin 
huomioitava sähköiskujen välttämiseksi.

 VAROITUS
 Älä yritä käyttää tätä työkalua ennen, kuin olet 
lukenut ja ymmärtänyt tämän käyttäjän käsikirjan 
sisällön. Säilytä tämä käyttöohje ja tutki sitä 
säännöllisesti turvallisten työolosuhteiden 
takaamiseksi ja muiden mahdollisten käyttäjien 
opastamiseksi.

 VAROITUS
 Sirpaleita voi sinkoutua silmiin sähkötyökalun 
käytön aikana ja aiheuttaa täten vakavia 
silmävammoja. Ennen kuin käytät työkalua, laita 
tavanomaiset tai sivusuojilla varustetut suojalasit 
silmille ja käytä tarvittaessa pölysuojanaamaria. 
Suosittelemme, että silmälasien käyttäjät 
suojaavat silmälasit kasvonsuojuksella tai 
tavanomaisilla tai sivusuojilla varustetuilla 
suojalaseilla. Suojaa aina silmät.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET.

TEKNISET TIEDOT

Jännite ...................................................230-240 V~50 Hz
Teho .......................................................................1000 W
Tyhjäkäynti........................................... 7000 kierrosta/min
Leikkuulanka ......................................................... 1,5 mm
Maksimi leikkuukapasiteetti  ................................. 380 mm
Äänenpainetaso............... LPA: 79.2dB(A); KPA: 3.0dB(A)
Äänen tehotaso  ............ LWA: 90.9dB(A); KWA: 3.0dB(A)
Paino ....................................................................... 4,8 kg
Värähtelytasot...................................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

KUVAUS

1.  Liipaisimella varustettu pääkahva
2.  Liipaisin
3.  Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
4.  Jatkojohdon pidin
5.  Moottorikotelo
6.  Etukahva
7.  Jännitteen merkkivalo
8.  Yläakseli
9.  Leikkuulaitteella varustettu ala-akseli
10.  Kantohihna
11.  Ruohon ohjain
12.  Leikkuulanka
13.  Siipiruuvi
14.  Kytkentärengas
15.  Kiristysnuppi
16.  Ruuvi
17.  Aluslaatta
18.  Ruuvi
19.  Pidin
20.  Karbiinihaka

SYMBOLIT

Seuraavat symbolit ja niihin liittyvät standardit sallivat tämän työkalun käyttöön liittyvien vaaratilanteiden arvioimisen.

 SYMBOLI NIMI MERKITYS

 VAARA Välitön vaaratilanne, joka voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia ruumiinvammoja,   
  mikäli sitä ei ehkäistä.

 VAROITUS Mahdollinen vaaratilanne, joka voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja,   
  mikäli sitä ei ehkäistä.

 HUOMAUTUS Mahdollinen vaaratilanne, joka voi aiheuttaa lieviä ruumiinvammoja, 
  mikäli sitä ei ehkäistä.

 HUOMAUTUS (Ilman varoitusmerkkiä). Tilanne, joka voi aiheuttaa materiaalista vahinkoa.
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21.  Kiinnityssilmukka
22.  Leikkuulangan syöttönappi
23.  Leikkain
24.  Puola
25.  Tasain
26. Vetoakseli

KOKOONPANO

LEIKKUULAITTEELLA VARUSTETUN AKSELIN 
KIINNITTÄMINEN YLÄAKSELIIN (Kuva 2)
Akselit kiinnitetään yhteen kytkentärenkaalla (14). 
Kiinnitä leikkuulaitteella varustettu akseli yläakseliin alla 
osoitetussa järjestyksessä: 
 Löysää siipiruuvia (13) vasemmalle. 
 Irrota leikkuulaitteella varustetun akselin tulppa. 
 Kohdista leikkuulaitteella varustetussa akselissa 

oleva nappi kytkentärenkaassa olevalle ohjauslovelle. 
 Liu’uta leikkuulaitteella varustettua akselia (9) 

yläakseli l le (8), kunnes akseli t  naksahtavat  
oikein yhteen. 

 Huomautus: Jos nappi ei kytkeydy kokonaan 
asetusreikään tarkoittaa se sitä, että akselit ovat 
huonosti sisäkkäin. Käännä leikkuulaitteel la 
varustettua akselia hieman oikealle ja sitten 
vasemmalle, kunnes nappi kytkeytyy oikein 
asetusreikään. 

 Kiristä siipiruuvi (13) hyvin oikealle. 
 Huomautus: Tarkasta säännöllisesti käytön aikana, 

että siipiruuvi (13) on kireällä.

LEIKKUULAITTEELLA VARUSTETUN AKSELIN 
IRROTTAMINEN YLÄAKSELISTA (Kuva 2)
Irrota leikkuulaitteella varustettu akseli yläakselista,  
kun varastoit työkalun tai kun kiinnität siihen muunlaisen 
varusteen. 
Irrota leikkuulaitteella varustettu akseli yläakselista alla 
osoitetussa järjestyksessä: 
 Vapauta liipaisin (2) ja odota, kunnes moottori 

pysähtyy. 
 Irrota tasausleikkuri verkkovirrasta. 
 Löysää siipiruuvia (13) vasemmalle. 
 Paina nappi asetusreikään ja vedä leikkuulaitteella 

varustettua akselia, kunnes se irtoaa yläakselista. 

ETUKAHVAN ASENTAMINEN (Kuva 3)
Tee etukahvan asennus seuraavassa järjestyksessä: 
 Aseta etukahva (6) yläakselia (8) vasten niin, että se 

osoittaa pääkahvaa (1) kohti. 
 Aseta etukahva sopivaan korkeuteen yläkahvalla. 
 Upota pitkä ruuvi (16) etukahvan runko-osassa 

oleviin reikiin. 
 Asenna aluslaatta (17) pitkälle ruuville. 
 Kiristä sitten kiristysnuppi (15) hyvin pitkälle ruuville 

aluslaatan jälkeen. 

RUOHON OHJAIMEN KIINNITTÄMINEN (Kuva 4)
Tee ruohon oh ja imen asennus seuraavassa 
järjestyksessä: 
 Aseta ruohon ohjain (11) pitimelle (19). 
 Upota ruuvit (18) pitimessä oleviin reikiin ja kiristä ne 

hyvin, jolloin ruohon ohjain kiinnittyy paikalleen. 

JATKOJOHDON PIDIN (Kuva 5)
Jatko johdon p id in  on koukku,  joka s i ja i tsee 
moottorikotelolla. Jatkojohto voidaan kiinnittää siihen niin, 
että pistotulppa pysyy tuettuna, jolloin se ei pääse 
irtaantumaan verkkovirrasta epähuomiossa. 
 Laita jatkojohto koukulle ennen, kuin kytket sen 

tasausleikkurin liitäntäjohtoon, jolloin se ei pääse 
ir taantumaan verkkovirrasta epähuomiossa.  
Käytä aina ulkokäyttöön tarkoitettua jatkojohtoa. 

 Tee silmukka jatkojohdon pistokkeen viereen, 
kuljeta se koukun takana sijaitsevan reiän läpi ja 
sitten koukulle. 

 Vedä sitten jatkojohdosta niin, että silmukka kiristyy 
koukulle. 

 Kytke jatkojohto tasausleikkurin liitäntäjohtoon. 

KANTOHIHNA (Kuva 6)
Tasausleikkurin mukana toimitetaan kantohihna (10),  
joka parantaa käyttöolosuhteita. 
 Kiinnitä kantohihnan karbiinihaka (20) moottorikotelon 

(5) etupäässä sijaitsevaan kiinnityssilmukkaan (21). 

KÄYTTÖ

 VAROITUS
 Tasausleikkuri voi singota roskia käytön aikana, 
mikä voi aiheuttaa ruumiinvammoja. Käytä aina 
saappaita, suojalaseja ja -käsineitä ja pukeudu 
pitkiin housuihin, kun käytät tasausleikkuria. 

TASAUSLEIKKURIN KÄYNNISTÄMINEN JA 
SAMMUTTAMINEN (Kuvat 7-9)
 Käynnistä tasausleikkuri painamalla liipaisimen 
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lukinnan vapautusnappia (3) ja sitten liipaisinta. 
Vapauta liipaisimen lukinnan vapautusnappi, kun 
moottori käynnistyy. 

 Pysäytä tasausleikkuri vapauttamalla liipaisin. 

TASAUSLEIKKURIN KÄYTTÖ (Kuva 8)
Noudata seuraavia tasausleikkurin käyttöohjeita: 
 Kytke tasausleikkurin liitäntäjohto ulkokäyttöön 

tarkoitettuun jatkojohtoon. Katso turvallisuusohjeet 
tästä käsikirjasta, kappale ”Sähköturvallisuus”. 

 Kun tasausleikkuri on kytketty verkkovirtaan, 
jännitteen merkkivalo (7) syttyy (sininen merkkivalo). 

 Aseta kantoh ihna (10)  vasemmal le  o la l le 
(tasausleikkurin käyttöpuolen vastaisesti). Sovita 
kantohihnan pituus niin, että saat miellyttävän ja 
tukevan työasennon. 

 Tartu oikealla kädellä tasausleikkurin pääkahvaan ja 
vasemmalla kädellä etukahvaan. 

 Huomautus: Pidä työkalua tukevasti kaksin käsin 
koko käytön ajan. 

 Pidä tasausleikkuria suorassa niin, että moottori on 
takanasi. 

 Paina liipaisimen lukintanappia ja sitten liipaisinta, 
jolloin tasausleikkuri käynnistyy. 

 Tasausleikkuri saavuttaa asteittaisesti käyttönopeuden.
 Leikkaa ruohoa pyyhkäisy l i ikke in  o ikea l ta 

vasemmalle. 
 Huomautus: Jos moottori ylikuormittuu, sisäinen 

suojalaite sammuttaa moottorin automaattisesti.  
Jos näin tapahtuu, anna moottorin jäähtyä noin  
10 minuutin ajan ennen, kuin käynnistät sen 
uudelleen. Tasausleikkurin tulisi sitten käynnistyä 
vaivattomasti. 

 Tasausleikkuri pysähtyy, kun liipaisin vapautetaan.

 VAROITUS
 Tasausleikkuri Lanka jatkaa pyörimistä vielä 
hetken aikaa inertiavoimalla, kun tasausleikkuri 
p y s ä y t e t ä ä n .  L o u k k a a n t u m i s v a a r a n 
ehkäisemiseksi, pysy valppaana, kunnes lanka 
lakkaa kokonaan pyörimästä.

LEIKKUUOHJEET
 Tutki leikkuualue huolellisesti ja poista kivet, 

lasinpalat tai kaapelit, jotka voivat tarttua tasaimeen 
tai sinkoutua käytön aikana. Leikkaa tasausleikkurilla 
v a i n  k u i v a a  r u o h o a .  P i d ä  t a s a i n  a i n a 
yhdensuuntaisesti maaperään. 

 Leikkaa yli 20 cm ruoho useassa vaiheessa ylhäältä 
alaspäin. Näin ruoho ei pääse kiertymään tasaimelle, 

mikä aiheuttaisi moottorin ylikuumenemista ja 
vaurioitumista. Jos ruoho tarttuu tasaimen ympärille, 
sammuta moottori, irrota johto ja poista vasta sitten 
kiinni tarttunut ruoho. 

 Siirrä tasausleikkuria hitaasti puolelta toiselle 
leikkuualueella ja pidä tasain toivotussa korkeudessa. 

 Leikkaus tapahtuu langan päillä: älä upota tasaimen 
päätä korkeaan nurmikkoon. 

 Syötä lisälankaa jokaisen käytön jälkeen, ettei lanka 
pääse vetäytymään tasaimeen. 

 Koska langan pää ku luu  käy tön  a ikana, 
leikkuulaajuus pienenee sitä mukaa. Jos lisälankaa ei 
syötetä silloin tällöin, vaarana on langan kuluminen 
reikien tasolle. Kun tasausleikkuri sammutetaan, 
lanka löystyy ja sillä on taipumus vetäytyä tasaimeen. 
Jos näin tapahtuu, irrota tasausleikkuri verkkovirrasta, 
poista puola tasaimesta, vie lanka reikiin ja asenna 
puola takaisin. 

 Vältä koskettamasta koviin esineisiin, kuten 
rautalanka- tai kiviaitoihin, sillä se kuluttaa lankaa 
ennenaikaisesti. 

 Älä koskaan hankaa tasainta maahan leikkauksen 
aikana. 

LANGAN SYÖTTÖ (Kuva 9)
 

Syötä lankaa automaattisesti seuraavalla tavalla: 
 Naputa langan syöttönappia (22) kevyesti maahan 

moottorin käydessä. Älä pidä langan syöttönappia 
maahan painettuna.

 Huomautus: Ruohon ohjaimessa oleva leikkain (23) 
leikkaa langan sopivan pituiseksi. 

 Huomautus: Ettei lanka pääsisi sotkeentumaan, 
syötä lisälankaa napauttamalla syöttönappia vain 
kerran maahan. Jos lankapituus ei ole riittävä, odota 
hetken aikaa ennen, kuin napautat syöttönappia 
uudelleen maahan. Pidä lanka aina maksimia 
leikkauskykyä vastaavassa pituudessa. 

RUOHON OHJAIMESSA OLEVA LEIKKAIN 
(Kuva 10)
Tasausleikkurin ruohon ohjaimessa on langan leikkain 
(23). Optimaalisen tehokkuuden takaamiseksi on hyvä 
syöttää lankaa kunnes se on riittävän pitkä leikkaimen 
leikattavaksi. Lisää lankojen pituutta heti kun toteat,  
että moottori käy normaalinopeutta nopeammin. Tällöin 
lankaa käytetään optimaalisissa olosuhteissa ja pituus 
pysyy sopivana oikean syötön takaamiseksi. 
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VIANHAKU

VIKA

Lankaa ei tule ulos, vaikka 
syöttönappia napautetaan 
maahan.

Leikkuulangan syöttönappia 
on vaikea löysätä.

Ruoho tarttuu vetoakselin ja 
tasaimen ympärille.

Tasausleikkuri sammuu ja sitä 
ei voida käynnistää uudelleen.

MAHDOLLINEN SYY

1.  Lanka on liimautunut kiinni. 
2.  Puolassa ei ole riittävästi 

lankaa. 
3.  Langan päät ovat kuluneet ja 

liian lyhyet. 
4.  Lanka on sekaisin. 

Ruohoa on kerääntynyt tasaimelle.

Leikkaat korkeaa nurmikkoa 
läheltä maaperää. 

1.  Ylikuormituksen estolaite on 
kytkeytynyt.

2.  Sulake on palanut.
3.  Tasausleikkurissa on konevika.

RATKAISU

1.  Voitele lanka silikonipitoisella aineella. 
2.  Vaihda puola (ks. kohta "Puolan 

vaihtaminen").
3.  Vedä langan päistä ja paina samalla 

syöttönappia, vapauta sitten nappi. 
4.  Ota lanka pois puolalta ja kierrä se takaisin 

(ks. kohta "Leikkuulangan vaihtaminen"). 

Puhdista osat, joilla on ruohoa. 

Leikkaa korkea nurmikko ylhäältä alaspäin.

1.  Odota 10 minuuttia ennen, kuin käynnistät 
moottorin uudelleen.

2.  Tarkasta sulakkeet.
3.  Ota yhteys ammattitaitoiseen 

huoltomieheen ja korjauta tasausleikkuri.

HUOLTO

 VAROITUS
 Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä Ryobi 
varaosia. Muunlaisten varaosien käyttö voi 
osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta. 

PUOLAN VAIHTAMINEN (Kuvat 11 ja 12)
Uusia lankapuolia voidaan hankkia paikallisesta Ryobi 
myymälästä. 
 Vapauta liipaisin. 
 Irrota tasausleikkuri verkkovirrasta. 

 VAROITUS
 Varmista, että tasain on pysähtynyt. Pyörivään 
tasaimeen koskettaminen voi  aiheuttaa 
vammoja. 

 I r rota langan syöttönappi kääntämäl lä s i tä 
vasemmalle. 

 Irrota tyhjä puola (24). 
 Puhdista tasain (25) huolellisesti. Tarkista, ettei tasain 

ole vioittunut ja ettei siinä ole kuluneita osia. 
 Tartu puolaan siten, että salvat kohdistuvat ylöspäin. 

 Huomautus: Uudessa puolessa olevien lankojen 

päät on kiinnitetty salvoissa oleviin uriin. Vapauta 
langat urista, kelaa lankaa auki noin 15 cm ja kiinnitä 
langan päät salpoihin. 

 Laita langan päädyt tasaimessa olevien reikien läpi. 
 Aseta puola vetoakselille (26). 

 Huomautus: Puolaa joudutaan ehkä kääntämään 
hieman sen asentamiseksi paikalleen. 

 Huomautus: Jos lanka sekaantuu tai katkeaa rekien 
kohdalta, poista puola, kuljeta lanka uudelleen 
reikään ja asenna puola takaisin vetoakselille. 

 Pidä puolaa paikallaan ja nykäise langat päät 
irti urista. 

 Paina puolaa, jolloin pääset käsiksi vetoakselin 
kierteille. 

 Kierrä langan syöttönappi vetoakselille. 
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HÄVITYS

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin. Vie ne kierrätyskeskukseen. Kysy sopiva kierrätystapa viranomaisilta tai 
jälleenmyyjältä. 
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Köszönjük, hogy egy Ryobi terméket vásárolt.

SZÜKSÉGE LEHET RÁ

BEVEZETÉS

A készüléket nem használhatják olyan személyek 
(a gyerekeket is beleértve), akik nem rendelkeznek 

készülékkel.

kényelmesebbé és élvezetesebbé teszi a használatát.

RENDELTETÉS

szolgál otthoni és hobbikertekben, olyan helyeken, 

parkokban, sportközpontokban és utak mentén, sem 

használni:

- Virágok,
- Komposztálás. Ha mégis erre használják, az 

sérülésveszéllyel jár.

 FIGYELMEZTETÉS

feltétlenül fontos, hogy az elektromos szerszám 

 Tanu lmányozza,  i smer je  meg a  készü lék 

 
 

fémvezetékeket, kötéldarabokat és általánosságban 

kidobhat vagy bekaphat.
 

közben.
 

 

 Ne hagyja, hogy gyermekek ill. olyan személyek 
használják a szerszámot, akik nem rendelkeznek 

 
gyermekeket és háziállatokat tartsa legalább 15 m-es 

 Ne használja a szerszámot, ha fáradt, beteg, alkohol 

szed.
 

 Ügyeljen arra, hogy munka közben mindig tartsa 

 
 

alkatelemet cseréltessen ki.
 Ne használja a szerszámot nedves vagy párás 

 
szerszám használata közben.

 

alkalmazza, amelyre tervezték / fejlesztették.
 Ne használja a szerszámot vizes kézzel.
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hatékonysága, valamint az igénybevétel biztonsága 
akkor maximális, ha azt rendeltetésének és 

 Szüntesse meg azonnal a szerszám elektromos 

 
vagy meg lett vágva.

 Mindig szüntesse meg a szerszám elektromos 

tartozékcseréhez fog.
 

használata sérülésveszéllyel jár! A damilszál kézi 

A SZEGÉLYVÁGÓKRA VONATKOZÓ SPECIÁLIS 

 Cserélje ki a damilfejet ha megrepedt, berepedezett 

 

 

 

 

használja ezt a szerszámot más alkalmazásra.
 

dolgokhoz, amit nem szeretne vágni.
 

arra, hogy a damilfejet a derék vonala alatt tartsa. 

 

 Ne vágjon kemény felületek mentén: ez testi 

 
amely nem közvetlenül a föld felett hajt (például ne 
vágjon füvet kövek fölött, falon stb.).

 

 

 

 

bizonyos folyadékok, gázok, porok).
 

járdán, köves csapáson stb.
 

 

senkinek sem akadhat bele a lába, ill. semmilyen 

 

tápvezetékénél fogva. Soha ne a tápvezetéknél / 

 

2. A csatlako-

földeltnek kell lenniük.
 

 

 
tápfeszültség paraméterei megfelelnek a szerszám 

feszültségre.
 

sérülést szenved a használat során, azonnal 
s zün tesse  meg  a  sze r szám e lek t r omos 
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KARBANTARTÁS
 

zsiradékmentesek legyenek.
 Mindig szüntesse meg a szerszám elektromos 

 Ne használja a szerszámot, ha valamely alkatrésze 
meghibásodott / sérült.

 
hogy megbizonyosodjon, minden tekintetben 

felszerelését / illeszkedését, és minden egyéb 
körülményt, ami befolyásolhatja a szerszám 

 

 

legyenek.
 A szerszámot minden használat után egy puha, 

 FIGYELMEZTETÉS
 Mindig szüntesse meg a szerszám elektromos 

 
ki egy hivatalos Szerviz Központban.

 

elvesztésével jár.

 

 

elvesztésével jár.

 
akkor is, ha el kell mennie egy másik területrészre, 
hogy ott folytassa a vágást.

 A szerszámot egy száraz, fedett, szélvédett helyre 
rakja el.

 

használják, akiknek ez tilos. A szerszámot gyermekek 

 
szerszámot.

 
rendszeresen és tájékoztassa az esetleges többi 



95

Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

11,0007000

SZIMBÓLUMOK

 SZIMBÓLUM NÉV JELENTÉS

 Tilos a tárcsa használata Soha ne szereljen erre a gépre fémtárcsát (kést).

 kapcsolatos figyelmeztetés nedves helyen.

 Percenkénti fordulatszám A damilszál forgási sebessége.

 SZIMBÓLUM NÉV JELENTÉS

 VESZÉLY

 FIGYELMEZTETÉS

 

 
  kárt okozhat.
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A karbantartás nagyon gondos munkavégzést és a 

elvégzéséhez azt tanácsoljuk, hogy vigye el a 

 FIGYELMEZTETÉS

meg kell tenni az áramütések elkerülése 
érdekében.

 FIGYELMEZTETÉS
 Ne vegye használatba ezt a szerszámot addig, 

végig és teljes mértékben meg nem értette.  
A teljesen biztonságos munkavégzés érdekében 

 
és lapozza fe l  rendszeresen, valamint 

esetlegesen szintén használni szeretnék a 
szerszámot.

 FIGYELMEZTETÉS
 Az elektromos szerszám üzemeltetése során a 

szemüveget vagy egy oldallappal ellátott 

maszkot is. Nyomatékosan tanácsoljuk a 

v a g y  s t a n d a r d ,  o l d a l l a p p a l  e l l á t o t t 

Használjon mindig valamilyen biztonsági eszközt 
a szem védelmére.

Tápfeszültség ..................................... 230-240 V ~ 50 Hz
.......................................................... 1000 W

Üresjárati fordulatszám............................. 7000 ford./perc
 ...............................................................1,5 mm

Vágásszélesség  ..................................................380 mm
Hangnyomás ...................LPA: 79.2dB(A); KPA: 3.0dB(A)

 ...........LWA: 90.9dB(A); KWA: 3.0dB(A)
..........................................................................4,8 kg

Rezgésszint ..................................... 4.8m/s2,  K=1,5m/s2

A SZERSZÁM RÉSZEI

1.  Markolat a ravasszal

5.  Motorház

16.  Csavar

18.  Csavar

20.  Karabiner
21.  

25.  Damilfej

ÖSSZESZERELÉS

A FOGÓSZÁRHOZ (2. ábra)

összeillesztését.

 
 
 

 

 Megjegyzés: Ha a gomb nem enged fel teljesen a 

 
hajtva.

 Megjegyzés: A használat során rendszeresen 
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LEVÁLASZTÁSA A FOGÓSZÁRRÓL (2. ábra)
Ha el szeretné rakni a szerszámot, vagy más szerszámot 

 Engedje el a ravaszt (2), és várja meg, hogy a 
motor leálljon.

 Szün tesse  meg  a  sze rszám e lek t romos 
csatlakozását.

 
 

felszereléséhez:
 

 
magasságban a kényelmes használathoz.

 

 
 

felszereléséhez:
 
 

 

 

 

szorulhasson.
 

tápvezetékének aljzatához.

 

(21).

HASZNÁLAT

 FIGYELMEZTETÉS

A SZEGÉLYVÁGÓ BE- ÉS KIKAPCSOLÁSA  
(7. ábra)
 

gombot, amikor a motor beindul.
 

a ravaszt.

A SZEGÉLYVÁGÓ HASZNÁLATA (8. ábra)

használatakor:
 

csatlakoztassa. Lásd a jelen kézikönyvben az 

 
csatlakoztatta, a szerszám feszültség alá helyezését 

 

munkavégzéshez.
 

 Megjegyzés: A használat során végig fogja a 

 
motor a háta mögött helyezkedjen el.
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sebességét.
 

 Megjegyzés:
védelmi rendszer automatikusan lekapcsolja a motort. 
Amennyiben ez megtör ténne,  a szerszám 

 

probléma nélkül be kell hogy induljon.
 

engedje el a ravaszt.

 FIGYELMEZTETÉS
 

balesetveszélyek elkerülése érdekében 

HASZNOS TANÁCSOK
 

mindenféle kavicsot, üveg- és vezetékdarabot stb., 
melyeket a damilfej bekaphat ill. a használat során 

Mindig a talajjal párhuzamosan tartsa a damilfejet.
 

több menetben vágja. Ezzel elkerülheti, hogy a  

füvet.
 

magasságban maradjon.
 A damilszálak végei vágnak: ne nyomja a damilfejet a 

 Minden használat után csévéljen le további damilszál 

 

damilfejre. Ilyen esetben szüntesse meg a szerszám 

 

 Soha ne dörzsölje a damilfejet a talajhoz vágás 
közben.

A VÁGÓSZÁL LECSÉVÉLÉSE (9. ábra)
TM

automatikus lecsévéléséhez.
 

gombot a talajhoz nyomva.
 Megjegyzés:

 Megjegyzés: 
 

Mindig tartsa fent a maximális vágásszélességnek 

 
Az optimális hatékonyság érdekében a szálat elég 

vágni. Növelje a szál hosszát, amint észreveszi, hogy a 
motor a normál fordulatszámnál nagyobb sebességgel 

hosszon és helyesen lesz lecsévélve.

KARBANTARTÁS

 FIGYELMEZTETÉS

használjon. Bármilyen más alkatrész használata 

okozhatja.

AZ ORSÓ CSERÉJE (11. és 12. ábrák)

szerezhet be.
 Engedje el a ravaszt.
 Szüntesse meg a szerszám elektromos csatlakozását.

 FIGYELMEZTETÉS

bármilyen kontaktus / érintkezés sérülésveszélyt 
hordoz.

 
 Vegye ki az üres tekercset (24).
 

hogy a damilfej nem sérült, valamint hogy egyetlen 

 
oldal felfelé nézzen.
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PROBLÉMA

a talajhoz ütögeti.

lecsavarni.

és a damilfejre.

LEHETSÉGES OK

1.  A szál összeragadt.

2.  Nincs elég damil a tekercsen.

tekercsen.

Magas füvet vág alacsonyan a talajhoz. 

lekapcsolt.

MEGOLDÁS

c. részt).

gombot, majd elengedi.

c. részt).

ragadt. 

 Megjegyzés:

 
 

 Megjegyzés:
 Megjegyzés:

 
 
 

ELHELYEZÉS A HULLADÉKBAN
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ÚVOD

obsluha.

OBECNÉ BEZPE

 

 

 

 

 

 Noste dlouhé a silné kalhoty, vysokou obuv 

 

 

 

 

 
 

 

 
 
 

Jinak byste mohli upadnout nebo se dotknout 
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SPECIFICKÉ BEZPE

 Pokud je struna popraskaná nebo jinak poškozená, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

kamenem, na zdi apod.). 
 
 

 
strunovou hlavu.

 

 

nebo prachu.
 

 

 

nebo ho jakkoliv jinak poškodit.
 

 

 
 

1,5 mm2

 

 

 

 

 

 
a suché a zda na nich nejsou stopy po oleji nebo 
mazivu.
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OPRAVY
 

 
 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

SYMBOLY

 SYMBOL NÁZEV SYMBOLU VÝZNAM SYMBOLU

 vysoké vlhkosti nenechávejte na dešti.

 proudem
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OPRAVY

 

 

 

 

TECHNICKÉ ÚDAJE

 .....................................230-240 V~50 Hz
.....................................................................1000 W

 ....... 7000 ot./min
 ........................................... 1,5 mm

 .................................................. 380 mm
 ....................... LPA: 79.2dB(A); 

KPA: 3.0dB(A)
 .................. LWA: 90.9dB(A); 

KWA: 3.0dB(A)
Hmotnost ................................................................. 4,8 kg

 ..................................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

POPIS

5.  Kryt motoru

16.  Šroub

SYMBOLY

 SYMBOL NÁZEV SYMBOLU VÝZNAM SYMBOLU

 

 

 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA
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18.  Šroub

20.  Karabinka
21.  

25.  Strunová hlava

 
 
 

 

 Poznámka:

doprava a doleva a tento pohyb vykonávejte tak dlouho, 

 
 Poznámka: 

 

 
 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

RAMENNÝ POPRUH (obr. 6)
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pevnou obuv, dlouhé silné kalhoty a rukavice. 

(obr. 7)
 

 

 

 

(7) (modrá LED dioda). 
 

délku ramenného popruhu tak, abyste pracovali  
v pohodlné poloze. 

 

 Poznámka:

 
za vámi. 

 

 

 Poznámka: 
systém motor automaticky vypne. Pokud dojde  

zapnout bez problému. 

 

byste do nich narazili strunovou hlavou, mohlo by 

 

 

Pokud se tráva zamotá kolem strunové hlavy, 

 

 

 

struny. 
 

hlavy. 
 

 

 

TM

 

 Poznámka:

 Poznámka:
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OCHRANNÉM KRYTU (obr. 10)

 

 

 
 

 

 
 
 

 

 Poznámka:

 

 
 Poznámka: 

 Poznámka: 
 

 

 

 
pohonu. 
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PROBLÉM

posuv struny na zem.

povolit.

vypnula a nelze ji znovu 
zapnout.

MO NÁ P INA

1.  Struna je slepená. 

dlouhá struna. 

1.  

2.  Vypnuly elektrické pojistky.
3.  

bázi silikonu. 

LIKVIDACE
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109

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG
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-
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-

-
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 -
 
 

 

 

 -
 

-

 

 
 -
 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 
 -
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-
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ULTERIOARE!

INTRODUCERE

agreabil în utilizare.

parcuri, centre sportive sau pe marginea drumurilor, 

-  Flori,
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2
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PA
KPA: 3.0dB(A)

KWA: 3.0dB(A)

2 2
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 I
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UTILIZARE
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przez wiele lat.

WPROWADZENIE

satysfakcji.

i konserwacji.

PRZEZNACZENIE
Niniejsza podkaszarka do trawy jest przeznaczona do 

przecinania:

-  Na potrzeby kompostowania. W przeciwnym wypadku 

OGÓLNE WYMAGANIA BHP

 

PRZECZYTAJCIE WSZYSTKIE WSKAZÓWKI.

 

 

 

 

 

 N i e  p o z w a l a j c i e  d z i e c i o m  c z y  o s o b o m 

 

 

 

 

ramion zbyt daleko. W przeciwnym wypadku, 

 

 

 

 

 

przeznaczeniem.
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SPECYFICZNE WYMAGANIA BHP

 

zamontowana i dobrze zamocowana.
 

zainstalowane i dobrze zamocowane.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
na prosto.

 

 

 

 

 Nigdy nie mocujcie tarczy na waszej podkaszarce.

 

 

 
2

 

wymieniony lub naprawiony natychmiastowo.
 

jest zaprojektowana.
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KONSERWACJA
 

akcesoria zgodnie z instrukcjami niniejszego 

 

zasilania.
 

 

naprawiona lub wymieniona w Autoryzowanym 
Punkcie Serwisowym Ryobi.

 

czy w szczelinach wentylacyjnych.
 

 

 

 

Autoryzowanego Punktu Serwisowego.

NAPRAWY
 

naprawy wykonane przez niewykwalifikowane osoby, 

 

 

waszej gwarancji.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
 

 

 
zadaszonym.
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SYMBOLE

 SYMBOL NAZWA ZNACZENIE

 SYMBOL NAZWA ZNACZENIE

 

 

 UWAGA

 UWAGA
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NAPRAWY

wykwalifikowanego technika. Celem napraw radzimy 

wypadku wymiany.

 

 

 

 
 

 

PARAMETRY TECHNICZNE

 ................................................230-240 V~50 Hz
Moc ........................................................................1000 W

............................. 7000 obr./min
 ........................................................... 1,5 mm

 ........................... 380 mm
 .............................. LPA: 79.2dB(A); 

KPA: 3.0dB(A)
Moc akustyczna  ........... LWA: 90.9dB(A);  KWA: 3.0dB(A)

 ...................................................................... 4,8 kg
Poziom wibracji.................................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

OPIS

3.  Przycisk odblokowania spustu przepustnicy

5.  Obudowa silnika
6.  Uchwyt z przodu

11.  Odchylacz trawy

19.  Wspornik

21.  

24.  Szpula

rurek. 

 
lewo. 
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w prawo. 

 

 
 

w lewo. 
 

 

uchwytu (1). 
 

 

 
 

ZAMOCOWANIE ODCHYLACZA TRAWY  
(Rys. 4)

 
 

trawy. 

M E C H A N I Z M  P R Z Y T R Z Y M A N I A 

 

 

haczyka. 
 

 

 

przodzie obudowy silnika (5). 

 
 

U R U C H A M I A N I E  I  Z AT R Z Y M Y WA N I E 
PODKASZARKI (Rys. 7)
 

 

(Rys. 8)
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(niebieska lampka kontrolna). 
 

 

 

 

uruchomienia pedkaszarki. 
 

 

automatycznie silnik. W takim przypadku, przed 

 

 
 
przez kilka sekund po zatrzymaniu podkaszarki 

 

 

 

 

 

 

 

na swoje miejsce. 
 

 

Wasza podkaszarka wyposazona jest w system 
TM

 

zaczekajcie ki lka sekund przed ponownym 

TRAWY (Rys. 10)
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KONSERWACJA

 

wasz produkt. 

WYMIANA SZPULI (Rys. 11 i 12)

lokalnego dystrybutora Ryobi. 
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PROBLEM

kiedy przycisk wysuwania razem). 

na szpuli. 

3.  Podkaszarka jest zepsuta.

silikonu. 

szpuli”).

na nich trawa. 

1.  Przed ponownym uruchomieniem silnika, 
zaczekajcie 10 minut.

technikiem w celu naprawy podkaszarki.
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Vašo kosilnico z nitko smo razvili in jo izdelali skladno 
z Ryobiovimi visokimi standardi za zagotavljanje 
zanesljivega delovanja, enostavne uporabe in 

predpisano, vam zagotavljamo dolgoletno zanesljivo 
delovanje.

SHRANITE TA NAVODILA ZA KASNEJŠO UPORABO

UVOD

Pazite, da se otroci ne bodo igrali z napravo.
Ta izdelek ima veliko funkcij za enostavno in prijetno 
uporabo.

NAMENSKA UPORABA
Ta obrezovalnik trave je namenjen košnji trave in 
podobnega mehkega rastlinja za zasebne vrtne površine, 

Te naprave ne smete uporabljati na javnih vrtovih, parkih, 
športnih centrih ali na obcestnih robovih, pa tudi ne v 
poljedelstvu ali gozdarstvu.
Tega obrezovalnika trave ne smete uporabljati za rezanje 
ali sekanje:

-  Cvetja,

pride do poškodb.

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA

 OPOZORILO
 

vedno upoštevajte naslednje osnovne varnostne 

PREBERITE VSA NAVODILA.

 Spoznajte krmilno napravo in ustrezno uporabo 
orodja.

 
delali. Odstranite vse predmete, na primer kamne, 

vrglo v rezalno nitko ali pa bi se vanjo zapletli.
 

bosi. Ne nosite nobenega nakita.
 Lase spnite nad rameni, da se vam ne zapletejo med 

 Ne dovolite, da bi orodje uporabljali otroci ali neuke 
osebe.

 Poskrbite, da bodo opazovalci, zlasti otroci in hišni 

 Ne uporabljajte orodja, ko ste utrujeni, bolni, 

 Ne delajte v slabih svetlobnih pogojih. Orodje 

 

 

 Pred uporabo preglejte napravo. Pred uporabo 
zamenjajte vse poškodovane dele.

 

 

 Uporabljajte pravo orodje. Orodje uporabljajte le 
za delo, za katero je predvideno.

 
 

kontrolirati s stikalom, je nevarno in mora obvezno  
v popravilo.

 Izognite se nenamernemu vklopu in nikoli ne 
prenašajte orodja s prstom na stikalu.

 Med uporabo orodja ravnajte razumno. Bodite 
pozorni in pazite, kaj delate.

 
s predvideno hitrostjo, bo delovalo bolje pa tudi 
nevarnost poškodb bo manjša.

 

 Ko orodja ne uporabljate, pred servisiranjem ali pri 

 Pazite, da se ne poškodujete pri uporabi kosilnic, 

podaljševanju rezalne nitke vedno vrnite stroj  

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA KOSILNICO  
Z NITKO
 

 

 Nitko v glavi kosilnice zamenjajte samo s tisto, 
ki jo dobavi proizvajalec.

 

 Orodje uporabljajte samo za košnjo trave in lahkega 
plevela. Ne uporabljajte orodja za noben drug namen.

 Preden vklopite orodje, ga postavite tako, da nitka ne 
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odpadke.

 
telesne poškodbe ali poškodovalo kosilnico.

 Kosilnice z nitko ne uporabljajte za košnjo trave, 
ki ni v stiku z zemljo; na primer, ne kosite trave na 
zidovih ali skalah itd.

 

 

nameravate pokositi, medtem ko se nitka vrti. Preden 

 Bodite pazljivi tudi, ko izklopite orodje. Nitka se 

 
prostorih ter v prisotnosti vnetljivih oz. eksplozivnih 

 
kosilnico.

 
v kosilnico.

 

poškodoval.
 Ne ravnajte neprimerno z napajalnim kablom. 

kabel. Poskrbite, da kabel ne bo izpostavljen toploti, 
olju ali ostrim robovom.

 
potrjene podaljške z najmanjšim presekom 1,5 mm2. 

 Preglejte, da podaljški niso poškodovani in da ni 

popravite ali zamenjajte kabel.
 

 

 

 
 

 Pred izvajanjem nastavitev ali popravil izvlecite kabel 

 
sestavni deli.

 

 
noben del poškodovan. Preverite sestavo in vse 
druge elemente, ki bi lahko vplivali na delovanje 
naprave. Preglejte povezavo naprave na elektriko. 
Vse poškodovane dele mora ustrezno popraviti ali 

 Poskrbite, da na orodju ne bo ostankov trave in 
drugih predmetov, ki se lahko zagozdijo na rezalni 

 Nikoli ne polivajte ali brizgajte orodja z vodo ali 

ostankov trave.
 

 OPOZORILO

 

 

NAVODILA ZA SERVISIRANJE
 Orodje lahko popravl ja samo kval i f ic i rano 

nekvalificirano osebje, lahko pride do poškodbe 
uporabnika ali škode na orodju. Tako servisiranje 

 
rezervne dele. Upoštevajte navodila v poglavju o 

 
resne poškodbe uporabnika ali škodo na orodju. 

NAVODILA ZA SHRANJEVANJE IN TRANSPORT
 

 Orodje hranite v notranjosti na suhem mestu.
 Orodje hranite na višini ali zaklenjenega, da ga ne bi 

uporabljali ali poškodovali nepoklicani. Poskrbite,  
da orodje ne bo v dosegu otrok.

 
 Shranite ta navodila. Pogosto jih preglejte in jih 

tudi ta navodila.
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SIMBOLI

 SIMBOL OZNAKA RAZLAGA

 Varnostno opozorilo Opozorila, povezana z vašo varnostjo.

 Ne dovolite, da se vam  Poskrbite, da bodo opazovalci oddaljeni vsaj 15 m.

 Konstrukcija razreda II Dvojno izolirana konstrukcija.

 uporabnika uporabnika. Tako bo nevarnost poškodbe manjša.

 RPM (Vrtljaji na minuto) Delovna hitrost orodja.

 SIMBOL OZNAKA RAZLAGA

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

 POZOR
  materialno škodo.
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SERVISIRANJE

Servisiranje zahteva izredno pazljivost in znanje, zato naj 
ga izvaja samo kvalificiran tehnik. Svetujemo vam,  

nadomestne dele.

 OPOZORILO
 

 OPOZORILO
 Ne uporabljajte orodja, dokler niste temeljito 

Tako se boste izogni l i  resnim telesnim 

ga pogosto preglejte, da boste vedno delali 

druge uporabnike naprave.

 OPOZORILO
 
 
 

SHRANITE TA NAVODILA.

TEHNI NI PODATKI

Napetost ...............................................230-240 V~50 Hz
 .........................................................1000 W

Hitrost brez obremenitve ................................ 7000 min-1

Rezalna nitka  .......................................................1,5 mm
 .........................................380 mm
 ............................ LPA: 79.2dB(A); 

KPA: 3.0dB(A)
Raven jakosti zvoka..... LWA: 90.9dB(A);  KWA: 3.0dB(A)

 ........................................................................ 4,8 kg
Vibracije ...........................................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

OPIS

2.  Stikalo za vklop
3.  Gumb za zaporo stikala

5.  Ohišje motorja

7.  Indikator orodja pod napetostjo
8.  Gornje vreteno

10.  Jermen za nošenje preko rame

12.  Rezalna nitka
13.  Krilata matica
14.  Spojka 
15.  Gumbasta matica
16.  Sornik

18.  Vijaki
19.  Nosilec
20.  Sponka 
21.  
22.  Gumb za podaljševanje nitke
23.  Rezilo za nitko
24.  Tuljava
25.  Glava kosilnice z nitko
26.  Pogonsko vreteno

VRETENO (Sl. 2) 

postopku. 
 

v nasprotni smeri urinega kazalca. 
 
 Poravnajte gumb z vodilnim utorom na gornjem 

vretenu. 
 

 Opomba:
v namestitveni odprtini, se vreteni ne blokirata.  

ne blokira na svoje mesto. 
 Tesno zategnite krilato matico (13), tako da jo vrtite 

v smeri urinega kazalca. 
 Opomba:

matico (13) in jo po potrebi zategnite.

GORNJEGA VRETENA (Sl. 2)
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postopku.
 

popolnoma ustavi. 
 
 Krilato matico (13) zrahljajte, tako da jo vrtite v 

nasprotni smeri urinega kazalca. 
 

 

stikalom za vklop (1). 
 

 
 
 Postavite gumbasto matico (15) na sornik in jo dobro 

privijte. 

 
 Vstavite vijake (18) skozi luknji in dobro privijte 

 

namenjene uporabi na prostem. 
 

ki se nahaja na spodnji strani kosilnice. 
 

zategnite. 
 

JERMEN ZA NOŠENJE PREKO RAME (Sl. 6)

preko rame (10). 

 Sponko (20) ramenskega jermena enostavno pritrdite 
na zanko (21) na prednjem delu motornega ohišja (5). 

DELOVANJE

 OPOZORILO
 Med delovanjem lahko izpod naprave izletijo 
predmeti  in poškodujejo uporabnika al i 
opazovalce. Ko uporabljate napravo, vedno 

VKLOP IN IZKLOP KOSILNICE (Sl. 7)
 

stikala (3), nato pa pritisnite na stikalo za vklop (2). 

 

UPORABA KOSILNICE (Sl. 8)
Pri delu s kosilnico upoštevajte naslednja navodila. 
 Napajalni kabel kosilnice vtaknite v podaljšek, ki je 

namenjen uporabi na prostem. Glejte “Navodila za 

dobavljena z 12 m kablom, morda ne bo potreben 
podaljšek. 

 

(7). 
 Jermen za nošenje (10) namestite na rame na 

nasprotni strani od naprave. Jermen za nošenje 

 

 Opomba:
rokama. 

 Kosilnico postavite na stran svojega telesa, motor naj 
bo za vami in obrnjen stran od telesa. 

 Pritisnite gumb za zaporo stikala, nato pa na stikalo, 
da vklopite kosilnico. 

 Kosilnica stalno pridobiva hitrost.
 Travo in plevel kosite z gibi od desne proti levi, 

tako da je nitka kosilnice vzporedna s tlemi. 
 Opomba:

 

 
za vklop.

 OPOZORILO
 Po izklopu se rezalna nitka vrti še nekaj sekund. 
Bodite previdni, dokler se nitka popolnoma ne 
zaustavi.
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NASVETI ZA KOŠNJO
 

rezalna nitka lahko izvrgla ali pa bi se vanjo zapletli. 
Kosite samo, ko sta trava ali plevel suha. Poskrbite, 
da bo rezalna nitka vzporedna s tlemi. 

 Travo ali plevel, ki sta višja od 20 cm od vrha do tal, 

se dolga trava navila okoli glave kosilnice, kar bi 

okoli glave kosilnice navije trava, kosilnico izklopite, 

 
 

višini košnje. 
 Kosite s konico nitke. Ne potiskajte glave kosilnice 

v nepokošeno travo. 
 Po vsaki uporabi izvlecite malo nitke, da ne uide 

v notranjost rezalne glave. 
 

obrabila vse do luknjice. Ko se kosilnica ustavi, se 
nitka sprosti in lahko uide v notranjost glave kosilnice. 

tuljavo, izvlecite nitko skozi luknjici in ponovno 
namestite tuljavo. 

 Izogibajte se temu, da bi z nitko udarjali po 

 Ko kosite, glave kosilnice nikoli ne vlecite po tleh. 

POMIKANJE NAPREJ REZALNE NITKE (Sl. 9)
TM za podaljševanje 

upoštevajte naslednja navodila. 
 Medtem ko motor deluje, z gumbom za podaljševanje 

nitke (22) rahlo udarite po t leh. Gumba za 

 Opomba:

 Opomba:
enkrat; tako se boste izognili zavozlanju nitke.  

sekund, preden znova rahlo udarite z gumbom za 

REZILO ZA NITKO NA VARNOSTNEM 

vsakokrat, ko zaslišite, da se motor vrti hitreje kot 

 OPOZORILO
 Ob servisiranju izdelka uporabljajte samo 

izdelka. 

ZAMENJAVA REZALNE NITKE IN TULJAVE  
(Sl. 11 in 12)
Ko se obrabi rezalna nitka, lahko dobite nadomestno 
tuljavo pri svojem trgovcu. 
 Sprostite stikalo. 
 

 OPOZORILO

 
se lahko telesno poškodujete. 

 Odstranite gumb za podaljševanje nitke, tako da ga 
vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca. 

 Odstranite prazno tuljavo (24). 
 

kateri od delov v glavi poškodovan ali obrabljen. 
 Primite tuljavo tako, da je stran z zankami obrnjena 

navzgor. 
 Opomba: Na novi tuljavi sta konca vrvic pritrjena 

v odprtinah zank. Sprostite nitki iz zank, odvijte 

 Vstavite nitki nove tuljave v luknjici v glavi kosilnice. 
 Namestite tuljavo na pogonsko vreteno (26). 

 Opomba:
malce zavrteti. 

 Opomba:
odstranite tuljavo, ponovno izvlecite nitko skozi 
luknjici in namestite tuljavo na kosilnico. 

 Sprostite nitki iz odprtin, tako da obe sunkovito 
potegnete, medtem pa tuljavo potiskate navzdol. 

 
vreteno. 

 Namestite gumb za podaljševanje nitke na pogonsko 
vreteno. 
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ODSTRANJEVANJE

Nitka se ne podaljša ob 
rahlem udarcu na gumb za 
podaljševanje nitke.

glave kosilnice se navija 
trava.

Kosilnica z nitko se zaustavi 

1.  Nitka se je zapletla sama vase.
2.  Na tuljavi ni dovolj nitke. 

(prekratka). 

4.  Nitka se je zavozlala na tuljavi. 

Okrog glave se je ovila ali 

Visoko travo kosite pri tleh. 

2.  Pregorela varovalka za 

3.  Naprava se je pokvarila.

REŠITEV

nitke. 
4.  Odstranite nitko s tuljave in jo ponovno navijte 

 

Visoko travo kosite od zgoraj navzdol. 

2.  Preverite varovalko.

3.  Obrnite se na prodajalca, da preveri škodo.
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Vaš je trimer projektiran i proizveden prema visokoj normi 
za pouzdanost, jednostavnost u radu i sigurnost 
rukovatelja tvrtke Ryobi. Kada se pravilno brinete o 

UVOD

nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu 
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na 

Djecu je potrebno nadzirati kako bi se osiguralo da se ne 

sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

dostupna s kosilicom.

cesta kao i u poljoprivredi ili šumarstvu.

-  u uvjetima kompostiranja. U suprotnom postoji 
opasnost od ozljeda.
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11,000
7000
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KPA: 3.0dB(A)

4.8m/s2,  K=1,5m/s2
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Seade on konstrueeritud ja toodetud vastavuses Ryobi 
töökindluse, kasutuslihtsuse ja ohutuse kõrgetele 
nõuetele. Korralikult hooldatuna töötab seade aastaid 
tootlikult ja töökindlalt.
Täname Teid Ryobi toote ostmise eest.

HOIDKE KÄESOLEV KASUTUSJUHEND EDASISEKS 
JUHINDUMISEKS ALLES

TOOTE TUTVUSTUS

Selle seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel 
(kaasa arvatud lapsed), kellel on piiratud vaimsed võimed 
või puuduvad kogemused ja teadmised, välja arvatud 
siis, kui nad on antud seadme kasutamise ajaks nende 
ohutuse eest vastutava isiku järelvalve või juhendamise 
alla.
Laste järele tuleb valvata, et nad seadmega ei mängiks.
Sellel seadmel on palju kasutusomadusi, mis muudavad 
töötamise meeldivaks ja nauditavaks.
Seadme konstrueerimisel on peaeesmärgiks olnud 
toote ohutus, tootlikkus ja töökindlus, mis teevad selle 
hooldamise ning kasutamise lihtsaks.

KASUTUSOTSTARVE
See murutrimmer on ette nähtud muru pügamiseks ning 
muude rohttaimede niitmiseks era- ja harrastusaedade 
nendes kohtades, mis ei ole muruniitjaga kättesaadavad.
See seade ei ole ette nähtud kasutamiseks 
üldkasutatavates aedades, parkides, spordiväljakutel ning 
teeservadel, samuti põllumajanduslikel ja metsanduslikel 
aladel.
Seda murutrimmerit ei tohi kasutada järgmisteks 
otstarveteks:
-  Heki ja põõsaste pügamine või võsa lõikamine,
-  Lilletaimede mahalõikamine,
-  Kompostiga seotud toimingud. Vastasel juhul tekib 

vigastumise oht.

ÜLDISED OHUTUSNÕUDED

 HOIATUS
 Elektrilisi aiatööriistu kasutades tuleb alati järgida 
peamisi allpool kirjeldatud ohutusabinõusid,  
et  vähendada tulekahju,  elektr i löögi  ja 
kehavigastuste ohtu:

LUGEGE KÕIK JUHISED LÄBI

 Õppige tundma käesoleva toote juhtseadiseid ja 
korrektset kasutamist.

 Puhastage tööpiirkond enne iga kasutamist. 
Eemaldage kõik esemed sellised nagu kivid, 
klaasikillud, naelad, juhtmed ja nöörid, mis võivad 
lendu minna või jõhvi takerduda.

 Kandke tugevaid pikki pükse, saapaid ja kindaid. 
Ärge kandke avaraid, lehvivaid rõivaesemeid või 

lühikesi pükse ega käige paljajalu. Ärge kandke 
mingeid ehteid

 Kinnitage juuksed õlgadest kõrgemal, et vältida 
nende takerdumist liikuvate osade taha.

 Ärge lubage lastel ega väljaõppeta isikutel seda 
toodet kasutada.

 Hoidke kõik kõrvalseisjad, eriti lapsed ja loomad, 
vähemalt 15 m kaugusel tööpiirkonnast.

 Ärge töötage väsinuna, haigena ega uimastite, 
alkoholi või ravimite mõju all.

 Ärge kasutage viletsa valgustuse korral. Kasutage 
seadet ainult päevavalguses või hea kunstliku 
valgustuse korral.

 Seiske kindlalt ja tasakaalus. Ärge sirutage end liiga 
kaugele välja. Küünitamine võib põhjustada 
tasakaalukaotust või kokkupuudet kuumade 
pindadega.

 Hoidke kõik oma kehaosad eemal seadme liikuvatest 
osadest.

 Kontrollige seadet enne kasutamist. Asendage enne 
töötama hakkamist kõik kahjustatud detailid.

 Ärge kasutage seda seadet niisketes või märgades 
kohtades. Ärge kasutage seadet siis, kui vihma sajab.

 Kandke selle seadmega töötamisel kaitseprille. 
Kasutage õiget toodet. Kasutage seda tööriista ainult 
ettenähtud otstarbeks.

 Ärge käsitsege seadet märgade kätega.
 Ärge kasutage tööriista, kui lüliti seda sisse ega välja 

ei lülita. Tööriist, mida ei saa lüliti abil kontrollida,  
on ohtlik ning vajab remonti.

 Vältige juhuslikku käivitumist; ärge kunagi kandke 
seadet nii, et sõrm on päästikul.

 Juhinduge selle seadme kasutamisel kainest 
mõistusest. 

 Olge tähelepanelik ja keskenduge sellele, mida teete.
 Ärge suruge tööriistale jõuga. Seade töötab paremini 

ja väiksema vigastuse tekkimise riskiga, kui käsitsete 
seda ettenähtud piirides.

 Kui ühendus- või pikendusjuhe on vigastatud, 
tõmmake pistik viivitamatult välja.

 Lülitage seade vooluvõrgust välja, kui seda ei 
kasutata, samuti enne hooldamist ja lisaseadmete 
vahetamisel.

 Olge igasuguste trimmer-lõikeseadmete puhul 
ettevaatlik võimalike vigastuste suhtes. Viige masin 
pärast uue jõhvi etteandmist alat i  hari l ikku 
tööasendisse ja lülitage mootor tööle!

SPETSIIFILISED OHUTUSNÕUDED

SPETSIIFILISED TRIMMERI OHUTUSNÕUDED
 Asendage trimmeri pea, kui see on pragunenud, 

tükkideks läinud või muul viisil purunenud. Veenduge, 
et trimmeri pea on korralikult paigaldatud ja tugevalt 
kinnitatud.

 Veenduge, et kõik kaitsed, rihmad, deflektorid ja 
käepidemed on korralikult ja tugevalt kinnitatud.
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 Kasutage trimmeri pea juures ainult tootja jõhvi.
 Ärge kunagi kasutage seadet ilma kohal ja heas 

korras oleva kaitseta.
 Kasutage ainult muru ja kerge umbrohu lõikamiseks. 

Ärge kasutage seadet mingiks muuks otstarbeks.
 Enne seadme käivitamist asetage jõhv nii, et see ei 

satuks kontakti millegagi, mida te ei soovi niita.
 Hoidke niitmisel mõlemast sangast kõvasti kinni. 

Hoidke trimmeri pead vööst allpool. Ärge kunagi  
niitke nii, et trimmeri pea on 76 cm või kõrgemal 
maapinnast.

 Hoidke tööpiirkond puhas juhtmetest, kividest ja 
prügist.

 Ärge nii tke ohtl ikes pi irkondades. See võib 
põhjustada vigastuse või kahjustada trimmerit.

 Ärge kasutage trimmerit sellise rohu niitmiseks, mis ei 
kasva maapinnal, vaid näiteks seintes, kivides jne.

 Kasutage trimmerit alati püstises asendis.
 Hoidke käed jõhvist eemal. Ärge püüdke lõigatavat 

materjali eemaldada või seda kinni hoida siis, kui jõhv 
liigub. Lülitage seade kindlasti välja, kui puhastate 
jõhvi selle külge jäänud materjalist. Ärge võtke 
seadme tõstmisel või hoidmisel jõhvist kinni.

 Olge ka pärast seadme väljalülitamist ettevaatlik. 
Jõhv liigub pärast seadme väljalülitamist hooga edasi.

 Ärge lülitage trimmerit sisse suletud või halvasti 
vent i leer i tud ruumides või  süt t ivate ja /või 
plahvatavate vedelike, gaaside ja pulbrite olemasolul.

 Ärge minge töötava trimmeriga üle tee, kaasa arvatud 
üle kruusatee.

 Ärge kunagi ühendage trimmeri külge metallist 
lõikevahendeid.

ELEKTRIOHUTUSNÕUDED
 Juhet paigutades veenduge, et keegi sellele otsa ei 

komistaks, peale ei astuks ega muul viisil kahjustaks.
 Käige elektrijuhtmega hoolikalt ümber. Ärge kunagi 

kandke seadet seda juhtmest tirides. Ärge kunagi 
tõmmake pistikut välja juhtmest tirides. Hoidke juhet 
kuumuse, õli ja teravate nurkade eest.

 Kasutage välitingimustes ainult heakskiidetud 
pikendusjuhtmeid, mille ristlõige on vähemalt 1,5 mm2. 
Pistikupesadel peavad olema maanduskontaktid ning 
need peavad olema vihmaveekindlad.

 Kontrollige pikendusjuhet selle isolatsiooni vigastuste, 
lõigete või pragude suhtes. Parandage või vahetage 
juhe välja, kui avastate sellel mis tahes defekti.

 Seadme nimiplaadil on näidatud selle nimipinge. 
Ärge kunagi ühendage seadet teistsuguse pingega 
vahelduvvooluvõrku.

 Kui toitekaabel või pikendusjuhe on kasutamisel viga 
saanud, ühendage juhe viivitamatult vooluvõrgust 
välja. ÄRGE PUUDUTAGE JUHET ENNE VOOLU 
VÄLJALÜLITAMIST.

 E l e k t r i ü h e n d u s  p e a b  o l e m a  v a r u s t a t u d 
lekkevoolukaitsega, mille rakendusvool ei ületa  
30 mA.

HOOLDUSREEGLID
 Hoidke oma tööriista hoolega. Järgige lisatarvikute 

vahetamise juhiseid. Hoidke seadet kuiva ja puhtana 
ning õilist ja määrdest vabana.

 Ühendage toode enne seadistamist või parandamist 
vooluvõrgust välja.

 Ärge kasutage seadet, kui selle osad on vigastatud.
 Kontrollige seadet veendumaks, et see töötab 

korralikult ja täidab ettenähtud eesmärki.
 Kontrolllige liikuvate osade õiget asendit, kinnitusi ja 

korrasolekut ning muud, mis võib mõjutada seadme 
tööd. Kontrollige vooluühendust. Kõik vigastatud osad 
tuleb korralikult parandada või Ryobi volitatud 
teeninduskeskuses välja vahetada.

 Hoidke seadet puhtana rohutükkidest ja muust, mis 
jõhvide ja ventilatsiooniavade külge kinni võib jääda.

 Ärge kunagi kastke seadet vette ega muusse 
vedelikku ega pritsige seda. Ärge kasutage lahusteid. 
Hoidke käepidemed kuivad, puhtad ja prügist vabad.

 Pärast iga kasutamist puhastage pehme ja kuiva 
lapiga.

 HOIATUS
 Enne mistahes hooldustööde tegemist lülitage 
seade vooluvõrgust välja, tõmmates pistiku 
pesast välja.

 Kui lõiketera on väga kulunud või katki, laske 
see parandada,  võt tes ühendust  vol i ta tud 
teeninduskeskusega.

TEENINDUSREEGLID
 Seda seadet tohib teenindada ainult kvalifitseeritud 

personal. Kvalifitseerimata personali tehtud teenindus 
või hooldus võib lõppeda kasutajale trauma ja/või 
seadme kahjustumisega. Samuti võib selline 
teenindus tühistada teie garantii.

 T ö ö r i i s t a  p a r a n d a d e s  k a s u t a g e  a i n u l t 
originaalvaruosi. Jälgige selle kasutusjuhendi jaotises 
Hooldus antud juhiseid. Ebaõigete varuosade 
kasutamine või hooldusjuhiste mittejärgimine võib 
kaasa tuua vigastuse või elektrilöögi ohu või seadet 
kahjustada. Samuti võib see tühistada teie garanatii.

HOIDMISE JA TRANSPORTIMISE REEGLID
 Lülitage mootor välja selleks ajaks, kui te ootate 

võimalust niita või kõnnite ühest niitmiskohast teise.
 Hoidke seadet kuivas siseruumis.
 Hoidke toodet kõrgel või lukustatuna, et vältida selle 

volitamata kasutamist ja kahjustamist. Hoidke seadet 
lastele kättesaamatus kohas.

 Transportimise ajaks kinnitage seade.
 Hoidke juhised alles. Lugege neid sageli ja õpetage 

ka teistele, kes seadet kasutavad. Seadet kellelegi 
laenates andke kaasa ka juhised.
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11,0007000

SÜMBOLID

Mõned järgmistest sümbolitest võivad olla kasutatud teie seadme juures. Palun õppige nende tähendus selgeks.  
Õige arusaamine nendest sümbolitest võimaldab teil kasutada seadet turvalisemalt ja efektiivsemalt.

 SÜMBOL  NIMETUS  SELGITUS

 Turvahoiatus  Teie turvalisust tagavad ettevaatusabinõud.

 Rikošett  Lenduvad objektid võivad põhjustada tõsise vigastuse. Kandke   
  kaitserõivaid ja saapaid.

 Silmade kaitse Kandke selle seadme kasutamisel alati küljeklappidega kaitseprille  
  või täielikku näomaski.

 Hoidke kõrvalseisjad eemal  Hoidke kõik kõrvalseisjad vähemalt 15 meetri kaugusel.

 Ärge kasutage tera Ärge paigaldage selle seadme külge mingit tera.

 II klassi konstruktsioon  Topeltisolatsiooniga konstruktsioon.

 Märgade tingimuste hoiatus Ärge jätke vihma kätte ega kasutage niisketes tingimustes.

 Lugege kasutusjuhendit Et vähendada vigastusohtu, peab kasutaja enne selle seadme   
  kasutuselevõttu lugema ja mõistma kasutusjuhendit.

 RPM (pööret minutis)  Selle seadme töökiirus.

 Elektrilöögi hoiatus Eemaldage pistik viivitamatult vooluvõrgust, kui juhe  
 on kahjustatud.

Järgmised märksõnad ja tähendused selgitavad selle seadmega seotud riskide taset.

 SÜMBOL  NIMETUS  SELGITUS

 OHT Tähistab otseselt ohtlikku olukorda, mis siis, kui seda ei väldita, võib lõppeda
  surma või tõsise vigastusega.
 HOIATUS Tähistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mis siis, kui seda ei väldita, 
  võib lõppeda tõsise vigastusega.

 ETTEVAATUST Tähistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mis siis, kui seda ei väldita, 
  võib lõppeda väikese või mõõduka vigastusega.

 ETTEVAATUST (Ilma turvahoiatuse sümbolita) Tähistab olukorda, mis võib lõppeda 
  vara kahjustamisega.
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TEENINDUS

Teenindamine nõuab erilist hoolt ja teadmisi ning sellega 
peaks tegelema üksnes kvali f i tseeritud tehnik. 
Soovitame, et pöörduksite seadme parandamiseks oma 
lähimasse VOLITATUD TEENINDUSKESKUSESSE. 
Tööriista parandades kasutage ainult originaalvaruosi.

 HOIATUS
 Järgige kõiki tavalisi ettevaatusabinõusid 
elektrišoki vältimiseks.

 HOIATUS
 Et vältida tõsiseid vigastusi, ärge hakake seda 
seadet kasutama enne, kui olete kasutusjuhendi 
põhjalikult läbi lugenud ja seda mõistnud. Hoidke 
see kasutusjuhend alles ja vaadake seda sageli, 
et seadmega jätkuvalt turvaliselt töötada ja 
õpetada ka teisi, kes seda kasutada võivad.

 HOIATUS
 Masintööriistade käitamisel võib silma sattuda 
võõrkehi, mis võivad põhjustada tõsiseid 
silmakahjustusi. Enne tööriistaga tööle hakkamist 
pange vajadusel alati ette küljeklappidega 
kaitseprillid ja täielik näomask. Soovitame 
kasutada prillide või küljeklappidega kaitseprillide 
peal Wide Vision Safety Mask’i. Kandke alati 
kaitseprille.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES!

TEHNILISED OMADUSED

Pinge .................................................... 230-240 V~50 Hz
Nimivõimsus ......................................................... 1000 W
Tühikäigukiirus.................................................7000 p/min
Jõhv  ......................................................................1,5 mm
Max lõikelaius  ......................................................380 mm
Helirõhk ...................................................LPA: 79.2dB(A); 

KPA: 3.0dB(A)
Heli tugevus ..................LWA: 90.9dB(A);  KWA: 3.0dB(A)
Kaal .........................................................................4,8 kg
Vibratsioon ....................................... 4.8m/s2,  K=1,5m/s2

KIRJELDUS

1.  Päästiku hoob
2.  Päästik
3.  Lukustusnupp
4.  Pikendusjuhtme fiksaator
5.  Mootori korpus
6.  Eesmine käepide
7.  Pingeindikaator
8.  Ülemine ülekandevõll
9.  Lisaseadme ülekandevõll
10.  Õlarihm 
11.  Kaitse
12.  Jõhv
13.  Tiibmutter
14.  Vahelüli 
15.  Lukustusmutter
16.  Polt
17.  Seib
18.  Kruvid 
19.  Klamber
20.  Klamber 
21. Silmus 
22.  Surunupp
23.  Lõiketera
24.  Pool
25.  Trimmeri pea 
26.  Ülekandevõll

KOKKUPANEK

LISASEADME ÜHENDAMINE ÜLEMISE 
ÜLEKANDEVÕLLI KÜLGE (Joonis 2) 
Vahe lü l i  ( 14 )  ühendab  l i saseade t  ü l em ise 
ülekandevõlliga. 
Lisaseadme ühendamiseks ülemise ülekandevõlliga 
toimige alljärgnevalt. 
 Keerake lahti tiibmutter, pöörates seda vastupäeva. 
 Eemaldage kork lisaseadme võlli küljest. 
 Asetage nupp kohakut i  juh ikuga ü lemise l 

ülekandevõllil. 
 Libistage lisaseadme võll (9) ülemise võlli (8) sisse, 

kuni lisaseade lukustub oma kohale. 
 Märkus: Kui nupp võlli sisse asetatuna täielikult ei 

vabane, siis võllid omavahel ei lukustu. Pöörake 
lisaseadme ülekandevõlli kergelt, kuni nupp lukustub 
oma kohale. 

 Pingutage tiibmutrit (13), pöörates seda päripäeva. 
 Märkus: Töötamise ajal kontrollige aeg-ajalt tiibmutrit 

(13) ja pingutage seda vajaduse korral.

LISASEADME EEMALDAMINE ÜLEMISE 
ÜLEKANDEVÕLLI KÜLJEST (Joonis 2) 
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Ühendage enne seadme hoiulepanekut või lisaseadme 
vahetust lisaseadme ülekandevõll ülemise ülekandevõlli 
küljest lahti. 
Toimige lisaseadme lahtiühendamisel nii.
 Vabastage päästik (2) ja laske trimmeril täielikult 

seiskuda. 
 Lülitage trimmer vooluvõrgust välja. 
 Keerake lahti t i ibmutter (13), pöörates seda 

vastupäeva. 
 Vajutage nupule ja tõmmake samal ajal lisaseade 

välja. 

EESMISE KÄEPIDEME KÜLGEÜHENDAMINE 
(Joonis 3)
Toimige eesmise käepideme külgeühendamisel nii. 
 Suruge eesmine käepide (6) ülemise võlli (8) otsa, 

nii et käepide oleks päästiku hoova (1) poole kaldu. 
 Asetage käepide piki ülemist telge asendisse, 

mis võimaldab mugavat kasutamist. 
 Pistke polt (16) läbi käepidemes olevate aukude. 
 Asetage seib (17) poldi otsa. 
 Asetage lukustusmutter (15) poldi otsa ja keerake 

see kinni. 

KAITSE KINNITAMINE (Joonis 4)
Toimige kaitse kinnitamisel nii. 
 Asetage kaitse (11) klambri (19) peale. 
 Pistke kruvid (18) läbi aukude ja kinnitage kaitse. 

PIKENDUSJUHTME FIKSAATOR (Joonis 5)
Juhtme fiksaator asub trimmeri põhjal (5). See annab 
juhtmele sellise pinguse, mis väldib soovimatut 
lahtiühendumist. 
 Kui ühendate pikendusjuhtme toitejuhtme külge, 

k a s u t a g e  l a h t i ü h e n d u m i s e  v ä l t i m i s e k s 
pikendusjuhtme f iksaatori t .  Kasutage ainult 
välitingimusteks ettenähtud pikendusjuhet. 

 Pistke pikendusjuhe läbi pikendusjuhtme fiksaatori 
pilu trimmeri põhjal. 

 Tõmmake pikendusjuhtme silmus ümber konksu ja 
pingutage. 

 Ühendage pikendusjuhe trimmeri külge. 

ÕLARIHM (Joonis 6) 
Õlarihm (10) lisab teile täiendavat kasutusmugavust. 
 Ühendage lihtsalt õlarihma klamber (20) silmusega 

(21) mootori korpuse (5) esiosal.

KASUTAMINE

 HOIATUS
 Kasutamise ajal võib trimmer esemeid õhku 
p a i s a t a  n i n g  s e l l e g a  k a s u t a j a l e  v õ i 

kõrvalseisjatele vigastusi tekitada. Kandke 
s e a d m e g a  t ö ö t a m i s e l  a l a t i  s o b i v a i d 
silmakaitseid, saapaid, kindaid ja tugevaid pikki 
pükse. 

TRIMMERI KÄIVITAMINE JA SEISKAMINE 
(Joonis 7)
 Trimmeri käivitamine: vajutage lukustusnuppu (3) 

ning seejärel päästikut (2). Vabastage lukustusnupp, 
kui mootor on käivitunud. 

 Trimmeri seiskamine: Laske päästik lahti. 

TRIMMERIGA TÖÖTAMINE (Joonis 8)
Toimige trimmeriga töötamisel nii:  
 Ühendage t r immer i  juhe  vä l i t i ng imusteks 

kasutamiseks ettenähtud pikendusjuhtme külge. 
Lugege selles juhendis eespool paiknevat jaotist 
“Elektriohutusnõuded”. 

 Sinist värvi pingeindikaator (7) süttib trimmeri 
vooluvõrku ühendamisel põlema. 

 Pange õlarihm (10) üle õla seadmest teisele poole. 
Seadke õlerihma pikkus nii, et teil oleks mugav 
töötada. 

 Hoidke trimmerit nii, et parem käsi on päästiku hooval 
ja vasak käsi eesmisel käepidemel. 

 Märkus: Hoidke trimmerit töötamise ajal tugevasti 
mõlema käega.

 Hoidke trimmerit endast paremal nii, et mootor on 
tagapool ja teie kehast eemal. 

 Vajutage trimmeri käivitamiseks lukustusnuppu ja 
seejärel päästikut. 

 Trimmer liigub edasi püsikiirusel.
 Niitke muru ja umbrohtu paremalt vasakule, liikudes 

maapinnaga paralleelselt. 
 Märkus: Kui mootor on üle koormatud, lülitab katkesti 

seadme välja. Jätke trimmer umbes kümneks 
minutiks seisma, enne kui selle uuesti sisse lülitate. 
Siis peaks trimmer taas käivituma. 

 Jõhvtrimmeri väljalülitamiseks piisab päästiku 
vabastamisest.

 HOIATUS
 Pärast  väl ja lü l i tamist  jätkab nai lonjõhv 
mõne sekundi jooksul pöörlemist. Säilitage 
ettevaatlikkust kuni jõhvi täieliku peatumiseni!

NÕUANDED NIITMISEKS
 Kontrollige ja puhastage niidetav ala kividest, 

klaasitükkidest ja juhtmetest, mis võivad lenduda või 
jõhvi külge takerduda. Niitke ainult kuiva muru või 
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umbrohtu. Hoidke jõhvi paralleelselt maaga. 
 Niitke rohkem kui 20 cm kõrgust muru või umbrohtu 

vähehaaval ülevalt allapoole. See väldib rohu 
mähkumist ümber trimmeri pea, mis võib põhjustada 
kahjustuse ülekuumenemise tagajärjel. Kui rohi 
mähkub ümber trimmeri pea, lülitage trimmer välja, 
lahutage vooluvõrgust ja eemaldage rohi. 

 Viige trimmer niidetavale alale ja sellest välja 
aeglaselt, hoides seadet soovitud niitmiskõrgusel. 

 Niitmiseks kasutage jõhvi otsa. Ärge viige trimmeri 
pead niitmata rohu sisse. 

 Andke pärast iga kasutust natuke jõhvi järele, 
et vältida selle kadumist lõikepea sisse. 

 Jõhvi ots kulub kasutamise ajal, see vähendab 
niidukaart. Kui jõhvi aeg-ajalt järele ei anta, siis kulub 
see kuni piluni. Trimmeri peatumisel kipub jõhv järele 
andma ja võib kaduda tr immeri pea sisse.  
Kui see juhtub, ühendage trimmer vooluvõrgust lahti, 
eemaldage pool, tooge jõhv läbi pilu ja pange  
pool tagasi. 

 Vältige jõhvi minemist selliste asjade vastu nagu 
võrkaed või ja betoon, sest see põhjustab kiiret 
kulumist. 

 Ärge kunagi vedage niitmisel trimmeri pead mööda 
maad. 

JÕHVI JÄRELEANDMINE (Joonis 9)
TM süsteem. Toimige jõhvi 

automaatseks järeleandmiseks nii. 
 Vajutage kergelt surunuppu (22) maapinna vastu, 

kui mootor töötab. Ärge hoidke surunuppu maapinna 
vastas.

 Märkus: Kaitsel olev jõhvilõiketera (23) lõikab jõhvi 
parajaks. 

 Märkus: Et vältida jõhvi sassiminekut, vajutage selle 
pikendamiseks ainult üks kord. Kui jõhvi on vaja 
täiendavalt pikendada, siis oodake enne uuesti 
surunupule vajutamist mõni sekund. Hoidke jõhvi 
pikkus lõikediameetriga ühepikkusena või selle 
lähedal. 

KAITSEGA JÕHVILÕIKETERA (Joonis 10)
See trimmer on varustatud jõhvilõiketeraga (23), mis 
paikneb kaitsel. Parima niitmistulemuse saavutamiseks 
andke jõhvi järele niipalju, et lõiketera lõikab selle 
parajaks. Andke jõhvi järele kohe, kui kuulete, et mootor 
töötab kiiremini kui tavaliselt. See annab parima 
tulemuse ja hoiab jõhvi piisavalt pikana. 

HOOLDAMINE

 HOIATUS
 Kasutage selle tööriista parandamisel alati Ryobi 
originaalvaruosi. Muude varuosade kasutamine 
võib olla ohtlik ning rikkuda seadme. 

JÕHVI JA POOLI ASENDAMINE (Joonised 11 
ja 12)
Asenduspoolid on saadaval kohaliku edasimüüja juures. 
 Vabastage päästik. 
 Lülitage trimmer vooluvõrgust välja. 

 HOIATUS
 Veenduge, et trimmeri pea lõpetab pöörlemise. 
Kokkupuude pöörleva trimmeripeaga võib teile 
vigastusi põhjustada. 

 Eemaldage surunupp, pöörates seda kellaosuti 
liikumise vastassuunas. 

 Eemaldage tühi pool (24).
 Puhastage trimmeri pea (25) põhjalikult. Kontrollige 

trimmeri pead kahjustuste ja osade kulumise suhtes. 
 Hoidke pooli nii, et selle lapatsitega pool on ülespidi. 

 Märkus: Uuel poolil on jõhvide otsad kinnitatud 
lapatsites olevatesse aukudesse. Vabastage jõhvid 
lapatsite küljest, kerige maha umbes 15 cm jõhvi ja 
kinnitage jõhvid uuesti lapatsite külge. 

 Viige uuel poolil olevad jõhvid trimmeri peas 
olevatesse avadesse. 

 Asetage pool ülekandevõlli otsa. 
 Märkus: Pooli paigaldamiseks võib olla tarvis seda 

veidi keerata. 
 Märkus: Kui jõhv peaks avade juures sassi või katki 

minema, eemaldage pool, viige jõhv läbi avade ja 
asetage pool tagasi. 

 Vabastage jõhvid lapatsite küljest, tõmmates järsult 
kumbagi jõhvi ja hoides pooli samal ajal all. 

 Vajutage pooli, nii et ülekandevõlli sees olevad 
keermed tulevad nähtavale. 

 Asetage surunupp ülekandevõlli otsa. 
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PROBLEEM

Jõhv ei anna surunupu 
vajutamisel järele.

Trimmeri pead on raske 
keerata.

Rohi mähkub ümber 
lisaseadme võlli ja trimmeri 
pea.

Trimmer seiskub ega käivitu 
enam.

VÕIMALIK PÕHJUS

1.  Jõhv on kokku kleepunud. 
2.  Poolil pole piisavalt jõhvi. 

3.  Jõhv on kulunud liiga lühikeseks.
 
4.  Jõhv on poolil sassi läinud. 

Rohi on mähkunud või kogunenud 
pea ümber. 

Pika rohu niitmine maapinna 
juures. 

1.  Ülekoormuskaitse on 
aktiveeritud.

2.  Kaitsmed vooluvõrgus on läbi 
põlenud.

3.  Seade on rikki läinud.

LAHENDUS

1.  Libestage seda silikoonpihustiga. 
2.  Paigaldage jõhvi juurde (Vt “Jõhvi 

asendamine” selles juhendis eespool). 
3.  Tõmmake jõhve, vajutades ja vabastades 

vaheldumisi surunuppu. 
4.  Eemaldage jõhv poolilt ja kerige see uuesti 

(Vt “Jõhvi asendamine” selles juhendis 
eespool). 

Puhastage seadme vastavad osad. 

Niitke pikka rohtu ülevalt allapoole. 

1.  Oodake enne taaskäivitamist kümme minutit.

2.  Kontrollige kaitsmeid.

3.  Pöörduge kahju hindamiseks esinduse poole.

VEAOTSING

KÄITLEMINE

Elektriseadmeid ei tohi ära visata koos majapidamisjäätmetega. Kus on olemas vastav koht, andke seade 
taaskasutusse. Küsige taaskasutuse kohta oma kohaliku omavalitsuse või edasimüüja käest. 
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standartus siekiant patikimai, saugiai bei lengvai atlikti 

atliekamu darbu.

Šis prietaisas yra netinkamas naudoti asmenims, kurie 

asmuo.

Šiuo prietaisu naudotis labai patogu ir malonu.

NAUDOJIMO PASKIRTIS                                                                                                                           

Šio prietaiso negalima naudoti viešuose soduose, 

ar kapoti:

BENDROS SAUGAUS DARBO 
INSTRUKCIJOS

 

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS.

 
jo veikimu.

 

 

 

dalis. 
 

 Laikykite lankytojus, vaikus ir naminius gyvulius bent 
15 m atstumu nuo pjovimo ploto.

 

vaistus.
 

 

 
 

 

 
akinius ar apsauginius akinius.

 
taikymo sritims, kurioms jis buvo skirtas.

 
 

 

 

 

 
 

yra perpjautas.
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YPATINGOS SAUGAUS DARBO   
 INSTRUKCIJOS

INSTRUKCIJOS
 

 

 

 

 

taikymo sritims.
 

pjauti.
 

 

 

 

 
gana tiesiai.

 Visuomet laikykite savo rankas atokiau nuo pjovimo 

 
toliau kelias sekundes iš inercijos.

 

 

 

 

 

šaltinio, alyvos ir bet kokio aštraus daikto.
 Lauke naudokite tik rekomenduotus prailgintuvus su 

1,5 mm2

 

 Jei maitinimo laidas ar prailgintuvas suges naudojimo 

LAIDO AR PRAILGINTUVO.
 

TECHNINIS APTARNAVIMAS
 

 

 
sugedusios.

 

pakeisti Ryobi firmos autorizuotame techninio 
aptarnavimo centre.

 

 

 
sausu skuduru.

 
 Prieš imdamiesi bet kurio techninio aptarnavimo 
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11,0007000

centre.

TAISYMAS
 

 
kuri netenka galios.

 Techninio aptarnavimo metu naudoki te t ik 
originalioms dalims identiškas atsargines dalis. 

kuri netenka galios.

 
reikia persikelti pjauti kitoje vietoje.

 
apsaugotoje vietoje.

 

vaikams neprieinamoje vietoje.
 

transportuoti.
 Saugokite šias instrukcijas. Reguliariai skaitykite jas ir 

 



158

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LTET LV SK BG

TAISYMAS

Techninis aptarnavimas reikalauja didelio kruopštumo ir 

atsargines dalis.

 

 

 

nešiotojams mes rekomenduojame pridengti savo 
akinius apsaugos kauke arba standartiniais 
apsauginiais akiniais su šoniniais skydeliais. 
Visuomet saugokite savo akis.

IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS.

TECHNIN S SPECIFIKACIJOS

Elektros maitinimas ...............................230-240 V~50 Hz
Galingumas ...........................................................1000 W
Greitis be apkrovos...................................... 7000 aps/min

........................................................ 1,5 mm
Maks. pjovimo srities diametras ........................... 380 mm

 ........................................ LPA: 79.2dB(A); 
KPA: 3.0dB(A)

Akustinis galingumas .... LWA: 90.9dB(A);  KWA: 3.0dB(A)
Svoris....................................................................... 4,8 kg
Vibracijos lygis ..................................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

APRAŠYMAS

2.  Jungiklis
3.  Jungiklio deblokavimo mygtukas

5.  Variklio gaubtas

14.  Jungiamoji mova

18.  Sraigtai

 PAVOJUS

 
  jei jos neišvengta.
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20.  Spraustukas
21.  Tvirtinimo sagtis

26.  Varantysis velenas

SURINKIMAS

KOTO DALIES SU PJOVIMO PRIETAISU 

DALIES (2 pav.)

 
 
 

išpjova. 
 

dalys yra teisingai sujungtos viena su kita. 
 Pastaba: Jei šis mygtukas neišsilaisvina iki galo savo 

 

 Pastaba: Naudojimo metu reguliariai tikrinkite, 

KOTO DALIES SU PJOVIMO PRIETAISU 

DALIES (2 pav.)

viršutinio koto dalies prijungti. 

 
 
 
 

 
(3 pav.)

prijungti: 
 

 

 

 
 

 
(4 pav.)

prijungti: 
 
 

(5 pav.)

 

atsijungimui išvengti. Darbui lauke visuomet 

 

 

 

(10) didesniam naudojimo patogumui pasiekti. 
 Paprastai prisekite perpetinio dir o spragtuk  (20) 

prie tvirtinimo š priekio nuo 
variklio gaubto (5). 

NAUDOJIMAS

 

akinius, batus, pirštines bei ilgas ir storas kelnes. 
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(7 pav.)
 

 

 

saugaus darbo instrukcijomis. 
 

 

 

 Pastaba: 

 

 

 
 

 Pastaba: Per didelio variklio apkrovimo atveju vidinis 
 

 

 
 
tol iau kelias sekundes iš inerci jos. Kad 

PJOVIMO PATARYMAI
 

 

 

norimame pjovimo aukštyje. 
 

 

 

 

 

TM

 

 Pastaba:

 Pastaba:
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TECHNINIS APTARNAVIMAS
 
 Techninio aptarnavimo metu naudokite tik 
atsargines dalis, identiškas originalioms dalims. 

Ryobi platintojo. 
 
 

 

 
 
 

 

 Pastaba:

 

 
 Pastaba: 

 Pastaba:

 

 
veleno sriegio. 

 
veleno. 
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PROBLEMA

nenusivynioja.

trumpi. 

2.  Saugiklis iššoko.

SPRENDIMAS

produktu. 

 

2.  Patikrinkite saugiklius.
3.  Susisiekite su kvalifikuotu specialistu 
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standartiem. Pie pareizas kopšanas tas jums uzticami un 

IEVADS

lietojamu.

 

 

 

gaisu.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
aizsargbrilles (aizsargacenes).
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neatrastos tuvu karstiem un asiem priekšmetiem,  

 
l ietošanai zem klajas debess un kuru vada  

2 

 

 

 

ATVIENOJUŠI, NEPIESKARIETIES VADAM UN 

 

APKOPE
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LABOŠANA
 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

JUMI

 

  vai aizsargmasku.
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JUMI

LABOŠANA

 

 

 

 

RAKSTURLIELUMI

.................................230-240 V ~ 50 Hz
Jauda .....................................................................1000 W

 .............................. 7000 apgr./min.
 ....................................................... 1,5 mm

 .........................................
 .................................... LPA: 79.2dB(A); 

KPA: 3.0dB(A)
 ........................ LWA: 90.9dB(A);  

KWA: 3.0dB(A)
Masa ........................................................................ 4,8 kg

 ..............................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

JUMU PASKAIDROJUMS

10.  Pleca siksna
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19.  Balstenis

21.  

23.  Stieples apgriešanas asmens
24.  Spole

MONT ŠANA

caurules. 

 
pusi. 

 
 

 

 
pusi. 

 
 
 

pusi. 
 

 

 

 

 

 
 

 
 

netiks nejauši izrauts un atvienots. 
 

 

 

 

 

 

 

LIETOŠANA

 

garas un pietiekami biezas bikses, kad lietojat šo 
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TM

 

 Stieples apgriešanas asmens (23), kas 

platumu. 
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APKOPE

 

 
 

 

 
to uz kreiso pusi. 

 
 

nolietojusies. 
 

augšup. 

 

 

 

 

 

 



170

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

pogu.

1.  Stieple ir sapinusies pati ar 
sevi. 

daudz stieples. 
3.  Stieples gali ir nodiluši un  

4.  Stieple ir sapinusies uz spoles. 
atlaidiet to. 

 

PROBL

U IZMEŠANA ATKRITUMOS
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Ryobi.

ÚVOD

Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevádzky 

sekanie:

-  Kvetov,
-  Na kompostovanie. Inak riskujete zranenie.

VŠEOBECNÉ BEZPE NOSTNÉ PREDPISY

 UPOZORNENIE

 

 
tohto náradia.

 

 

nohavice, sandále a nikdy nepracujte na boso.  
Pri práci nikdy nenoste šperky.

 

 
náradie.

 Deti, okolostojace osoby alebo domáce zvieratá 

 
 

 

osvetlenie). 
 

 
 

 

 
ochranné okuliare

 

 
 

 

 

 

 

 

odpojte z elektrickej siete.
 

 

polohy a zapnite motor.

ZVLÁŠTNE BEZPE NOSTNÉ PREDPISY
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upevnená.
 

remene, deflektory a rukoväte správne nainštalované 
a dobre upevnené. 

 

 

 

 

 

 

 

 
ktorá nevyrastá priamo zo zeme (napr. nekoste trávu 

 
 

 

 
 
 

 

 

ELEKTRINY
 

 

 

2

 

 

 

ODPOJENÉ.
 

 
 

 
náradie zo siete.

 
poškodené.

 

 

 

 Nikdy neponárajte svoj náradie do vody ani do inej 

 
handrou. 

 UPOZORNENIE

 

autorizovanom servise.

OPRAVY
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zrušenie záruky.

SKLADOVANIE A PREPRAVA NÁRADIA
 

na iné.
 Skladujte náradie na suchom a chránenom mieste.
 

uzamknutom mieste, aby ho nemohli nepovolané osoby 

 
 Uschovajte si tieto pokyny. Pravidelne sa k nim 

11,0007000

SYMBOLY

 SYMBOL NÁZOV VÝZNAM

 Elektrická izolácia II. triedy Toto náradie je vybavené dvojitou izoláciou.
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OPRAVY

 

náhradné dielce. 

 UPOZORNENIE 

 UPOZORNENIE

pravidelne sa k nemu vracajte, aby ste mohli 

 UPOZORNENIE

 

TECHNICKÉ ÚDAJE 

Napätie ................................................... 230-240 V-50 Hz
.....................................................................1000 W

 ......................................... 7000 ot./min
Rezná struna  ........................................................ 1,5 mm
Max. záber  ........................................................... 380 mm

 ........................ LPA: 79.2dB(A); 
KPA: 3.0dB(A)

................... LWA: 90.9dB(A);  
KWA: 3.0dB(A)

 ................................................................. 4,8 kg
..................................4.8m/s2,  K=1,5m/s2

POPIS

5.  Kryt motora

12.  Rezná struna

16.  Skrutka

18.  Skrutky 

SYMBOLY

tohto náradia.

 SYMBOL NÁZOV VÝZNAM

 

 UPOZORNENIE

 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA
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21.  Oko

24.  Cievka s navinutou strunou

 

postupujte nasledovne. 
 
 
 

 

miesto. 
 Poznámka: 

 
doprava. 

 Poznámka: 

 

postupujte nasledovne:
 

 
 
 

PRIPEVNENIE PREDNEJ RUKOVÄTE (Obr. 3)

 

 

 
 
 

ju pritiahnite.  

PRIPEVNENIE OCHRANNÉHO KRYTU (Obr. 4)

 
 

napnutiu kábla a jeho náhodnému odpojeniu. 
 

 
k napájaciemu káblu, aby ste zabránili náhodnému 

 

 
 

RAMENNÝ POPRUH (Obr. 6)

pohodlie pri práci. 
 

 (5). 

 UPOZORNENIE
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najpohodlnejšie. 
 

 Poznámka: 
obidvomi rukami. 

 

 

 
 

 Poznámka: 

 

 UPOZORNENIE
 

 

 

 

všetku trávu. 
 

kosenia. 
 

 

 

 

 
po zemi. 

POSUN REZNEJ STRUNY (Obr. 9)
TM. 

Pri automatickom posune reznej struny postupujte 
nasledovne. 
 

 Poznámka: 

 Poznámka: Aby ste zabránili zamotaniu struny, udrite 

OCHRANNOM KRYTE (Obr. 10)
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 UPOZORNENIE

VÝMENA REZNEJ STRUNY A CIEVKY  
(Obr. 11 a 12)

 
 

 UPOZORNENIE

 

 Vyberte prázdnu cievku (24). 
 

opotrebovaná. 
 

smerovala hore.  
 Poznámka: 

 

 
 Poznámka: 

 Poznámka: Ak sa rezná struna zamotá alebo 

 

smerom dolu.  
 

pohonu. 
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PROBLÉM 

Rezná struna sa neposunie, 

Tráva sa namotáva okolo 

1.  Struna je zlepená. 

dlhá struna. 
3.  Struna je opotrebovaná alebo 

4.  Struna sa zamotala na 
cievke. 

namotala tráva. 

pri zemi.

1.  Aktivovala sa ochrana proti 

2.  Je vypálená poistka hlavného 

3.  Náradie je poškodené.

RIEŠENIE

návode).

naštartujte.
2.  Skontrolujte poistku.

RIEŠENIE PROBLÉMOV

LIKVIDÁCIA
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11,0007000

-
-

-
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-

 
 

 
 

 
 

-

4.8m/s2,  K=1,5m/s2
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-
-
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 GARANTIE 
 (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)

TTI garantit cet outil de jardinage contre les vices de fabrication et les 
pièces défectueuses pour une durée de vingt quatre (24) mois, à compter 
de la date de facture d'achat, sous réserve des limitations ci-après. Merci 
de conserver votre facture originale comme preuve de date d'achat.
Cette garantie n'est valable que pour une utilisation personnelle 

La présente garantie ne couvre pas les dommages et détériorations 
provoqués par une mauvaise utilisation, une utilisation abusive, une 
action accidentelle ou intentionnelle de l'utilisateur, une mauvaise 
manipulation, une utilisation non raisonnable, une négligence, le non-
respect par l'utilisateur des consignes contenues dans le manuel 
d'utilisation, une tentative de réparation par un professionnel non 
qualifié, une réparation non autorisée, une modification du produit ou 
l'utilisation d'accessoires et/ou de pièces non recommandés pour ce 
produit.
Sont exclus de cette garantie les courroies, balais de charbon, sacs, 
ampoules et toute autre pièce subissant une usure normale et 
soumise à un remplacement obligatoire au cours de la période de 
garantie. Sauf indication contraire stipulée dans les lois en vigueur, 
cette garantie ne couvre pas non plus les frais de transport ou les 
consommables tels que les fusibles.
Cette garantie limitée est nulle en cas d'effacement, modification ou 
suppression des éléments d'identification de l'outil (marque, numéro 
de série, etc.), si le produit n'a pas été acheté auprès d'un revendeur 
agréé ou si ce produit a été vendu EN L'ÉTAT et / ou AVEC DÉFAUTS.
Dans le cadre des normes locales en vigueur, les limitations de la 
présente garantie remplacent toute autre garantie, expresse ou 

POURRONS EN AUCUN CAS ÊTRE TENUS RESPONSABLES DE 

DÉPASSERA PAS LE COÛT D'ACHAT DU PRODUIT.

contacter votre revendeur agréé Ryobi pour savoir si une autre 
garantie s'applique.

 LIMITED WARRANTY 
 (Original Instructions)

TTI warrants this outdoor product to be free of defects in material or 
workmanship for 24 months from the date of purchase by the original 
purchaser, subject to the limitations below.  Please keep your invoice as 
proof of date of purchase.
This warranty is only applicable where the product is used for personal 
and non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or 
liability caused by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by 
user, improper handling, unreasonable use, negligence, failure by end user 
to follow operating procedures outlined in the user’s manual, attempted 
repair by non-qualified professional, unauthorized repair, modification, or 
use of accessories and/or attachments not specifically recommended by 
authorized party.  
This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which 
ordinary wear and tear results in required replacement during warranty 
period. Unless specifically provided under applicable law, this warranty 
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses.
This limited warranty is void if the product’s original identification (trade 
mark, serial number, etc.) markings have been defaced, altered or removed 
or if product is not purchased from an authorized reseller or if product is 
sold AS IS and / or WITH ALL FAULTS.
Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited 
warranty are in lieu of any other written warranty, whether express or 
implied, written or oral, including any warranty of MERCHANTABILITY 
OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IN NO EVENT SHALL 

INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT 
EXCEED THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE 
PRODUCT.  

dealer to determine if another warranty applies.

 EINGESCHRÄNKTE GARANTIE
 (Übersetzung der originalen Anleitungen)

TTI garantiert, dass dieses Produkt für den Außengebrauch  im Hinblick 
auf Material und Verarbeitungsgüte frei ist von allen Defekten, gültig für 

Käufer, jedoch abhängig von den unten stehen-den Beschränkungen. Bitte 
bewahren Sie Ihre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf. 

persönliche und nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf einen Schaden oder Haftung, die 
durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, zufälligen oder 
absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch 
ei-ne unsachgemäße Handhabung, Nachlässigkeit oder das Versäumnis 
des Endnutzers, die im Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen 
zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur durch nicht-qualifiziertes 

empfohlen werden.   
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Bürsten, Taschen, Birnen 
oder jedes sonstige Teil, das einer gewöhnlichen Abnutzung unterliegt 
und einen Ersatz im Rahmen des Garantiezeitraums erforderlich macht. 
Außer für den Fall einer ausdrücklichen ge-setzlichen Vorschrift erstreckt 
sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgüter wie 
Sicherungen. 
Diese eingeschränkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen 
(Handelsmar-ke, Seriennummer etc.) beschädigt, geändert oder entfernt 
wurden, oder falls das Produkt nicht bei einem autorisierten Einzelhändler 

ALLEN VORHANDENEN MÄNGELN verkauft wurde. 
Abhängig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die 
Bestimmungen dieser Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen 
Garantie, sie sei schriftlich oder mündlich, einschließlich jeder 
VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE 

ODER UNFALL-SCHÄDEN. UNSERE GESAMTHAFTUNG SOLL DEN 

WURDE, NICHT ÜBERSCHREITEN.   

und Neuseeland. Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Ryobi-

Garantieleistung anzuwenden ist.
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  (Traduzione dalle istruzioni originali)

TTI garantiza que este producto para uso externo estará libre de defectos 
en cuanto a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha 
de compra por el comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo. 
Por favor guarde su factura como prueba de la fecha de compra.
Esta garantía sólo es aplicable donde se use el producto para 
propósitos personales y no comerciales.
daños o responsabilidades causados o que se deban al mal uso, abuso, 
actos accidentales o intencionales por el usuario, manejo impropio, uso 
irrazonable, negligencia, por no seguir los procedimientos operativos 

pieza que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo 

alterado o retirado o si el producto no se ha comprado de un revendedor 
autorizado o si el producto se vende COMO ESTÁ y/o CON TODAS 
SUS FALLAS.
Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las cláusulas de esta 

EN NINGÚN MOMENTO, SEREMOS RESPONSABLES DE DAÑOS 
ESPECIALES, INCIDENTALES, CONSECUENTES O INCIDENTALES. 
NUESTRA RESPONSABILIDAD MÁXIMA NO EXCEDERÁ AL PRECIO 
DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR EL PRODUCTO.  

su distribuidor autorizado de Ryobi para determinar si aplica otra 
garantía.

 DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA
 (Traduzione dalle istruzioni originali)

I prodotti per esterni della TTI sono garantiti esenti da difetti originari di 
conformità per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna all’utente finale 
originale, con le limitazioni di cui sotto. Si prega si conservare lo scontrino 
d’acquisto come prova di vendita originale e verifica della data del periodo 
di garanzia.

Questa garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo è stato utilizzato 
per scopi personali e non commerciali.
i danni causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali o 
intenzionali causati dall’utente, uso scorretto, incuria, negligenza, mancato 
rispetto da parte dell’utente delle procedure indicate nel manuale d’istruzioni, 
lavori effettuati da parti terze non qualificate, riparazioni non autorizzate, 
modifiche o uso di accessori e/o prolunghe non specificatamente raccomandate 
dalla ditta produttrice. 

le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o 
deterioramento, andrà sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non 
sia specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia 
non copre le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.      

del prodotto (marchio registrato, numero di serie, ecc.) saranno stati cancellati, 
alterati o rimossi o se il prodotto non è stato acquistato da un rivenditore 
autorizzato o se viene venduto “COSÌ COM’È” e / o CON DIFETTI.

In conformità con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in 
questa garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o 
implicita, scritta o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITÀ 
O IDONEITÀ A UN PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA 
PRODUTTRICE SARÀ RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI 

PRODOTTO DALL’UTENTE.  

pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato Ryobi per verificare 
se la garanzia applicata nel proprio paese è diversa dalla presente.

 GARANTIA LIMITADA
 (TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS)

A TTI garante que este produto para o exterior não contém defeitos no 
material ou no acabamento. Esta garantia é válida durante 24 meses a 
partir da data de compra pelo comprador de origem, sujeita às limitações 
referidas abaixo.  Por favor, guarde a sua factura como prova de data 
de compra.

Esta garantia só se aplica quando o produto é utilizado para fins 
pessoais e não comerciais. Esta garantia não abrange danos ou 
responsabilidades causadas pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais 
ou intencionais pelo utilizador, manipulação indevida, uso não razoável, 
negligência, incumprimento do utilizador final em seguir os procedimentos 
de funcionamento referidos no manual de instruções, tentativa de 
reparação por um profissional não qualificado, reparações, modificações 

sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.  

Esta garantia não abrange as correias, escovas, sacos, lâmpadas ou 
qualquer peça cujo desgaste habitual resulte na sua substituição durante 

Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificação original do 

alteradas ou retiradas ou, se o produto não for comprado por um 
revendedor autorizado ou, se o produto for vendido como DEFEITUOSO 
e/ou COM TODAS AS FALHAS.

Sujeitas a todas as normas locais aplicáveis, as disposições desta garantia 

DE EXPLORAÇÃO OU APTIDÃO PARA UM FIM PARTICULAR. EM 
NENHUM CASO SEREMOS RESPONSÁVEIS POR DANOS ESPECIAIS, 

PAGO PELO PRODUTO.  

autorizador Ryobi para determinar se é aplicável outra garantia.
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BEPERKTE GARANTIE

  (Vertaling van de originele instructies)

TTI garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in materiaal of 
vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door de originele 
koper, behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve uw 
rekening te bewaren als bewijs van aankoopdatum.

Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor 
persoonlijke en niet-commerciële doeleinden wordt gebruikt. Deze 
garantie erkent geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door 
of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, misbruik, onbewuste of bewuste 
oneigenlijke handelingen door de gebruiker, onredelijk gebruik, 
nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door de 
eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman, 
onbevoegd reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of 
onderdelen die niet specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.

Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes 
of welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en 
binnen de garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet 
specifiek vermeld in de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze 
garantie geen vervoerskosten of consumptieproducten zoals ontstekingen.

Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken 
van het product (merknaam, serienummer, enz.) niet meer leesbaar, 
gewijzigd of verwijderd zijn of wanneer het product niet van erkende 
handelaar wordt gekocht of als het product DUSDANIG en/of MET 
GEBREKEN wordt verkocht.

Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de 
bepalingen van deze beperkte garantie in plaats van elke andere 
geschreven garantie hetzij expliciet of impliciet, geschreven of mondeling, 
inclusief elke garantie van AANKOOP OF GESCHIKTHEID VOOR EEN 

INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. DE 

U BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.

handelaar te contacteren om vast te stellen of een andere garantie 
van toepassing is.

 BEGRÄNSAD GARANTI
 (Översättning från originalinstruktioner)

TTI garanterar att denna utomhusprodukt är fri från fel vad gäller material 
och tillverkning i 24 månader från originalinköparens inköpsdatum, 
begränsat enligt nedan. Behåll kvittot som bevis på inköpsdatum.
Denna garanti är enbart giltig där produkten används för personligt 
och icke-kommersiellt bruk. Denna garanti täcker inte skador eller ansvar 
orsakad av felanvändning, vanvård, oavsiktlig eller avsiktlig handling 
hos användaren, felaktig hantering, orimlig användning, vårdslöshet, 
slutanvändares misslyckande att följa användningsinstruktioner som 
framgår i användarmanualen, försök till reparation av icke-kvalificerad 
yrkesman, otillåten reparation, modifiering eller användning av tillbehör 
och/eller tillbyggnader som inte är rekommenderade av auktoriserad part.  
Denna garanti täcker inte bälten, borstar, påsar, lampor eller andra delar 
som behöver bytas under garantiperioden på grund av normalt slitage. 
Denna garanti gäller inte transportkostnader eller förbrukningsartiklar så 
som säkringar, om inte annat anges i applicerbar lag.
Denna begränsade garant i  ä r  fö rbrukad om produktens 
originalidentifikationsmärken (trade mark, serienummer etc.) är 
bortnötta, ändrade eller borttagna eller om produkten inte är inköpt från 
en auktoriserad återförsäljare eller om produkten är såld i befintligt skick.
Föremål för alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna 
begränsade garanti gäller istället för alla andra skrivna garantier, oavsett 
om de är uttryckta eller implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla 
garantier för SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECIELLT 
SYFTE. VI KAN ALDRIG HÅLLAS ANSVARIGA FÖR SPECIELLA, 
OAVSIKTLIGA, FÖLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA SKADOR. 
VÅRT MAXIMALA ANSVAR SKA INTE ÖVERSTIGA DET FAKTISKA 
INKÖPSPRISET SOM DU BETALADE FÖR PRODUKTEN.  

Australien och i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade Ryobi-
handlare för att avgöra om några andra garantier gäller utanför 
dessa områden.

 BEGRÆNSET GARANTI
 (Oversættelse fra original brugsanvisning)

TTI garanterer at dette udendørs produkt er fri for defekter af materiale 
og håndværk i 24 måneder efter købsdatoen fra den oprindelige køber, 
dog med nedenstående begrænsninger.  Gem venligst din kvittering som 
bevis for købsdato.
Denne garanti er kun gældende hvis produktet anvendes til personlig 
og ikke-kommercielle formål. Denne garanti dækker ikke skader eller 
erstatningsansvar forårsaget af / som følge af forkert anvendelse, 
misbrug, utilsigtede eller tilsigtede handlinger af brugeren, ukorrekt brug, 
urimelig brug, forsømmelighed, hvis brugeren ikke er i stand til at følge 
instruktionerne i brugermanualen, forsøgt reparation af en ikke-kvalificeret 
person, uautoriseret reparation, foretagelse af ændringer, eller brug af 
tilbehør og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.  
Denne garanti dækker ikke bælter, børster, tasker, pærer eller andre dele 
hvis almindelig slid og slitage kræver udskiftning indenfor garantiperioden. 
Med mindre det er specificeret under gældende lovgivning, så dækker 
denne garanti ikke transportomkostninger eller brugsartikler, såsom 
sikringer.
Denne begrænsede garanti annulleres hvis produktets originale 
identifikation (varemærke, serienummer, osv.) markeringer er ødelagt, 
ændret eller fjernet eller hvis produktet ikke er købt fra en autoriseret 
forhandler eller hvis produktet er solgt i AS IS og / eller WITH ALL FAULTS.
Er underlagt lokale regulativer, forudsætningerne for denne begrænsede 
garanti er i stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket 
eller antyder, skriftligt eller mundtligt, inklusive enhver garanti angående 
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET GIVENT FORMÅL. VI ER 
UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER ANSVARLIG FOR SPECIELLE, 
RESULTERENDE ELLER TILFÆLDIGE SKADER. VORES MAKSIMALE 
ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE KØBSPRIS BETALT 
FOR PRODUKTET.  

gældende.

 GARANTIBEGRENSNINGER
 (Oversettelse av original bruksanvisning)

TTI garanterer at dette produktet til utendørs bruk er fri for feil i material 
og tilvirkning i 24 måneder fra datoen når det opprinnelige ble kjøpt med 
de begrensninger som er gitt nedenfor. Vennligst ta vare på kvitteringen 
som bevis på kjøpsdato.
Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes 
privat og i ikke kommersiell sammenheng. Denne garantien dekker ikke 
skader eller ansvar forårsaket av / forårsaket av feil bruk, misbruk, dersom 
brukeren gjør noe utilsiktet eller med vilje, uriktig håndtering, urimelig 
bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker ikke overholder bruksanvisningen, 
dersom det gjøres forsøk på reparasjoner av ukvalifisert personale, ikke 
autoriserte reparasjoner, endringer eller bruk av tilleggsutstyr og/eller 
påmonteringer som ikke er særskilt anbefales av autorisert part.
Denne garantien gjelder ikke belter, børster, bager, lyspærer eller 
andre deler som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor 
garantiperioden. Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, så 
dekker denne garantien ikke transportkostnader eller forbruksvarer som 
f. eks. sikringer.
Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID 
(varemerke, serienummer osv.) har blitt gjort uleselig, endret eller fjernet, 
eller dersom produktet ikke er kjøpt av en autorisert forhandler eller 
dersom produktet er solgt AS IS og / eller MED ALLE FEIL.
Garantien følger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne 
begrensede garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier, 
eksplisitte eller implisitte, skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om 
SALGBARHET ELLER DUGELIGHET FOR ET BESTEMT FORMÅL. VI 
PÅTAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, TILFELDIGE, FØLGE- 
ELLER ANDRE SKADER. VÅRT MAKSIMALE ANSVAR OVERSTIGER 
IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJØPSPRISEN SOM DU HAR BETALT 
FOR PRODUKTET.

og New Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med 
din autoriserte Ryobi forhandler for å undersøke om det er andre 
garantibestemmelser som gjelder.
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 RAJOITETTU TAKUU
 (Alkuperäisten ohjeiden käännös)

TTI takaa alkuperäiselle ostajalle tämän ulkotuotteen olevan virheetön 
materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopäivästä lähtien ottaen 
huomioon alla olevat rajoitukset. Säilytä laskusi todisteena ostopäivästä.

Tämä takuu on pätevä vain silloin kun tuotetta käytetään 
henkilökohtaiseen ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Tämä takuu 
ei käsitä vauriota tai vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut käyttäjän 
väärinkäytöstä, satunnaisesta tai tahallisesta teosta, epäasianmukaisesta 
käsittelystä ja käytöstä, käyttäjän laiminlyönnistä noudattaa 
käyttöohjeessa pääpiirteittäin esitettyjä toimintaohjeita, epäpätevän 
ammattilaisen korjausyritystä, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista 
tai lisälaitteiden ja/tai kojeiden käyttöä, jota valtuutettu osapuoli ei 
nimenomaan ole suositellut.

Tämä takuu ei käsitä hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitään 
osia, jotka on vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei 
sovellettavan lain mukaan ole erityisesti säädetty, tämä takuu ei koske 
kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita kuten sulakkeita.

Tämä rajoitettu takuu on mitätön, jos tuotteen alkuperäiset 
tunnistamismerkinnät (tavaramerkki, sarjanumero yms.) on turmeltu, 
muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei ole ostettu valtuutetulta 
jälleenmyyjältä tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran laadusta ja/
tai kaikkine vikoineen.

Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten määräysten piiriin tämän 
rajoitetun takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta 
sellaisenaan tai suoraan. Mikään muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva 
takuu ei rajoita tätä takuuta.

ja Uudessa Seelannissa. Näiden alueiden ulkopuolella ota yhteyttä 
RYOBIn valtuutettuun jälleenmyyjään ottaaksesi selville päteekö 
jokin muu takuu.

 

A TTI garantálja ezen kültéri termék hibamentességét az anyaghibák 

 A garancia nem 

vagy szándékos tevékenysége, helytelen kezelés, céltalan használat, 

használata során keletkezett károkra.  

/ vagy HIBÁSAN adták el.

Minden helyi szabályozásnak megfelelve, ezen korlátozott garancia 

 
 

CHYBAMI.

HU

FI CS



 

 Niniejsza 

transportu lub takich pozycji jak bezpieczniki.

USTERKAMI.
Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym, 

wszelkich innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych, 

RORU

PL



 

o nakupu.

nepravilnega rokovanja, uporabe brez razloga, malomarnosti ter okvar, 

dela, ki je predmet obrabe in je v garancijskem obdobju zanj predpisana 

ta garancija ne krije stroškov prevoza ali potrošnih elementov, kot so 
varovalke.

(blagovna znamka, serijska številka, itd.) na izdelku izbrisane, 

NAPAKAMI.

nadomestilo ostalim pisnim garancijam, navedenim ali tihim, pisnim ali 

NEHOTENE POŠKODBE. NAŠA NAJVIŠJA ODGOVORNOST NE SME 

 

materijalu ili izradi za razdoblje od 24 mjeseca od dana kupnje od 

 Ovo jamstvo ne pokriva štetu ili 

ili namjernih djelovanja korisnika, nepravilnog rukovanja, nerazumne 

strane nekvalificirane osobe, neovlašteno popravljanje, izmjene ili 

ovlaštene strane.

ovo jamstvo ne pokriva troškove prijevoza ili potrošne dijelove kao što su 

ili ako je proizvod prodan KAKAV JEST i /ili SA SVIM GREŠKAMA.

 
 (Originaaljuhendi tõlge)

TTI garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates algsele 
ostjale müümisest  materjali- või töötlemisdefekte, arvestades järgmisi 
piiranguid.  Palun hoidke alles toote ostuarve, et tõendada 
ostukuupäeva.

 Käesolev 
garantii ei hõlma vigastusi või vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja 
poolt mittesihipäraselt või vääralt kasutatud või on toode kasutaja 
tegevuse tulemusena sattunud õnnetusse või avariisse või on seadet 
valesti, ebamõistlikult või hoolimatult käsitletud. Samuti ei kehti garantii 
siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenähtud tööprotseduure on eiratud, 
seadet on püütud väljaõppeta töötajate poolt remontida, tehtud on 
lubamatuid remonttöid, muudatusi või on kasutatud tarvikuid ja/või 
lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.  

Käesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele või 
muudele loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul 
vahetada.  Välja arvatud asjakohaste seadustega määratud juhtudel, ei 
kata käesolev garantii transportkulusid või kulutarvikuid, näiteks 
sulavkaitsmeid.

Käesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltähised (kaubamärk, 
seerianumber jne) on kahjustatud, muudetud või eemaldatud või toode ei 
ole ostetud volitatud edasimüüja käest või kui toode on müüdud OSTJA 
RISKIL ja/või OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.

Sõltuvalt kõikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii 
sätted muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on 
selgesõnaliselt väljendatud või eeldatavad, kirjalikud või suulised, kaasa 
arvatud igasugune KAUBANDUSLIK VÕI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE 
garantii. MITTE MINGITEL JUHTUDEL EI VASTUTATA TOOTJA 
ERIJUHTUMIL VÕI JUHUSLIKULT KAASNEVATEST OLUDEST VÕI 
AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. TOOTJA MAKSIMAALNE 
VASTUTUS EI ÜLETA SELLE TOOTE EEST TASUTUD TEGELIKKU 
HINDA.  
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Ši ribota garantija negalioja, jei buvo panaikinti, pakeisti arba nutrinti 

VISIEM DEFEKTIEM.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC POUR MACHINERIE (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)
(Directive Machinerie 2006/42/EC, Annexe II., sub. A)
Fabricant: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresse: 24/F, CDW building, 388 Castle Peak Road, Tsuan Wan, HongKong.
Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique:
Nom: Simon Del-Nevo (Directeur de l'Outillage Extérieur à Moteur)
Adresse: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Déclarons par la présente que le produit
Catégorie  .........................................................Coupe-bordures pour la coupe de l'herbe
Modèle  ...............................................................................................................RLT-1000EX
Numéro de série ...............................................................................Voir plaque signalétique
Année de fabrication.........................................................................Voir plaque signalétique

n	 est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC à partir du 29 Déc. 2009, 98/37/EC jusqu'au 28 Déc. 2009)  
n	 est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
 2006/95/EC(Directive-LVD)
 2004/108/EC(Directive-EMC), et
	 2000/14/EC(Directive	Emissions	Sonores)	modifiée	(2005/88/EC),	2011/65/EU
Nous déclarons par ailleurs que
n	 les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont été utilisées  
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995, 
n	 les parties (parties/clauses) suivantes des autres standards et caractéristiques techniques ont été utilisées
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Niveau de puissance sonore mesuré LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti 96 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de l'annexe VI/Directive 2000/14/EC
Certificat	de	conformité	EC	à	2000/14/EC																										
ITS	Testing	&	Certification,	Cleeve	Road,	Leatherhead,	KT22	7SB

Fait à, le: Hong Kong, 10/11/2009                         Signature: Andrew Eyre
  Vice président de l'Ingénierie      
     

                                                                                                                                                                   
EC DECLARATION OF CONFORMITy FOR MACHINERy (Original Instructions)
(Machinery Directive 2006/42/EC, Annex II., sub. A)
Manufacturer: Homelite Far East Co.,Ltd
Address: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Name and address of the person authorised to compile the technical file:
Name: Simon Del-Nevo (Director of Outdoor Power Equipment)   
Address: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Herewith we declare that the product
Category ........................................................................... Grass trimmer for cutting grass
Model ..................................................................................................................RLT-1000EX
Serial number ................................................................................... See product rating label
Year of Construction ......................................................................... See product rating label

n	 is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC from Dec 29 2009, 98/37/EC until Dec 28 2009)  
n	 is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives 
 2006/95/EC (LVD-Directive),
 2004/108/EC (EMC-Directive), and
 2000/14/EC (Noise Directive) incl. modifications (2005/88/EC), 2011/65/EU
And furthermore, we declare that
n	 the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995, 
n	 the following (parts/clauses of)  other technical standards and specifications have been used
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Measured sound power level LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Guaranteed sound power level 96 dB(A)

Conformity assessment method to annex VI/Directive 2000/14/EC
EC type approval to 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Place, date: HongKong, 10/11/2009                        Signature: Andrew Eyre
  Vice president of Engineering
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EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG FÜR MASCHINEN (Übersetzung der originalen Anleitungen)
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EC, Anhang II., Abschnitt A.)
Hersteller: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresse: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation zusammenzustellen:
Name: Simon Del-Nevo (Leiter Motorbetriebene Geräte für den Außeneinsatz)
Adresse: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Hiermit erklären wir, dass das Produkt
Kategorie ............................................................Rasentrimmer zum Schneiden von Gras
Model ..................................................................................................................RLT-1000EX
Seriennummer ..............................................................................siehe Produkt-Typenschild
Baujahr .........................................................................................siehe Produkt-Typenschild

n	mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie (2006/42/EC vom 29. Dez. 2009, 98/37/EC bis 28. Dez. 2009) 
übereinstimmt  

n	mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien übereinstimmt 
 2006/95/EC (LVD-Richtlinie), 2004/108/EC (EMC-Richtlinie), und
 2000/14/EC (Outdoor Richtlinie) einschl. Modifikationen (2005/88/EC), 2011/65/EU
und weiterhin erklären wir, dass
n	 die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europäischen harmonisierten Normen verwendet wurden
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995, 
n	 die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) anderen technischen Normen und Spezifikationen wurden verwendet
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Gemessener Schallleistungspegel: LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
garantierter Schallleistungspegel  96 dB(A)

Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang VI/Richtlinie 2000/14/EC
EC Typen-Überprüfung zu 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Ort, Datum: HongKong, 10/11/2009                         Unterschrift: Andrew Eyre
  Vice President of Engineering

DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD PARA MAQUINARIA (Traduzione dalle istruzioni originali)
(Directiva de Maquinaria 2006/42/EC, Anexo II., sub. A)
Fabricante: Homelite Far East Co., Ltd
Dirección: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Simon Del-Nevo (Director de Equipos motorizados para uso exterior)    
Dirección: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Por la presente declaramos que el producto
Categoría .................................................. Cortadora de césped para el corte del césped
Modelo ................................................................................................................RLT-1000EX
Número de serie ...................................................Ver etiqueta de clasificación de productos
Año de fabricación ................................................Ver etiqueta de clasificación de productos

n	 está en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria 
 (2006/42/EC desde el 29 de diciembre de 2009, 98/37/EC hasta el 28 de diciembre de 2009)  
n	 está en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC 
 2006/95/EC (Directiva LVD), 2004/108/EC (Directiva EMC), y
 2000/14/EC (Directiva sobre el ruido) incl. modificaciones (2005/88/EC), 2011/65/EU
Y además, declaramos que
n	 se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las) normas armonizadas europeas
       EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 se han utilizado estas otras (partes o cláusulas de las) especificaciones y normas técnicas
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Nivel de potencia acústica medido LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Nivel de potencia acústica garantizado 96 dB (A)

Método de evaluación de conformidad con el anexo VI/Directiva 2000/14/EC
Aprobación tipo EC a 2000/14/EC                          
Certificación y comprobación ITS, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Lugar, fecha: HongKong, 10/11/2009                       Firma: Andrew Eyre
  Vicepresidente de Ingeniería



DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC PER LE MACCHINE (Traduzione dalle istruzioni originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/EC, Allegato II., sub. A)
Ditta produttrice: Homelite Far East Co.,Ltd
Indirizzo: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico: 
Nome: Simon Del-Nevo (Il Direttore della Sezione Elettroutensili per Esterni)
Indirizzo: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Si dichiara con la presente che il prodotto
Categoria ......................................................................Tosaerba per tagliare l'erba
Modello ...................................................................................................RLT-1000EX
Numero di serie ........................................... Vedere l’etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione ..................................... Vedere l’etichetta nominale sul prodotto 

n	 è conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine (2006/42/EC dal 29 dicembre 2009, 98/37/EC fino al 28 dicembre 2009)
n	 è conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC 
 2006/95/EC (Direttiva LVD)
 2004/108/EC (Direttiva EMC), e
 2000/14/EC (Direttiva sul rumore) compreso le modifiche (2005/88/EC), 2011/65/EU
Si dichiara inoltre che
n	 sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati  
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei e delle specifiche 
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Livello di potenza acustica misurato LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito 96 dB(A)
 
Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato V/Direttiva 2000/14/EC
Certificato di approvazione EC alla direttiva 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification (Test e Certificazione ITS), Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Luogo, data: Hong Kong, 10/11/2009                         Firma: Andrew Eyre
  Vice presidente sezione ingegneria

DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE PARA MÁQUINAS (TRADUÇÃO DAS INSTRUÇõES ORIGINAIS)
(Directiva sobre Máquinas 2006/42/EC, Anexo II., sub. A)
Fabricante: Homelite Far East Co.,Ltd
Endereço: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, Hong Kong.
Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Simon Del-Nevo (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores)    
Endereço: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Pelo presente declaramos que o produto
Categoria ...........................................................Aparador de relva para cortar relva
Modelo ....................................................................................................RLT-1000EX
Número de série ..........................................Ver etiqueta de classificação do produto
Ano de construção.......................................Ver etiqueta de classificação do produto

n	 se encontra em conformidade com as provisões relevantes da Directiva sobre Máquinas (2006/42/EC de 29 de Dezembro de 2009, 
98/37/EC até 28 de Dezembro de 2009)  

n	 se encontra em conformidade com as provisões das outras seguintes Directivas EC 
 2006/95/EC (Directiva LVD), 2004/108/EC (Directiva EMC), e
 2000/14/EC (directiva sobre ruído) incluindo modificações (2005/88/EC), 2011/65/EU
Além disso, declaramos que
n	 as seguintes (partes/cláusulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas
       EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 as seguintes (partes/cláusulas de) outras normas e especificações técnicas foram utilizadas
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Nível de potência sonora medido LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Nível de potência sonora garantido 96 dB(A)

Método de avaliação de conformidade para anexar a VI/Directiva 2000/14/EC
Tipo de aprovação EC para 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Local, data: Hong Kong, 10/11/2009                         Assinatura: Andrew Eyre
  Vice-presidente de Engenharia

PT
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EC CONFORMITEITSVERKLARING VOOR MACHINES (Vertaling van de originele instructies)
(Machinerichtlijn 2006/42/EC, bijlage II, sub. A)
Fabrikant: Homelite Far East Co.,Ltd
Adres: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de technische fiche:
Naam: Simon Del-Nevo (Directeur of Buitenshuisgereedschap)    
Adres: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie .................................................................Grastrimmer om gras te maaien
Model .........................................................................................................RLT-1000EX
Serienummer ...................................................................................Zie machineplaatje
Bouwjaar..........................................................................................Zie machineplaatje

n	 in overeenstemming is met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn 
 (2006/42/EC van 29 december 2009, 98/37/EC tot 28 december 2009)
n	 in overeenstemming is met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen 
 2006/95/EC (LVD-Richtlijn), 2004/108/EC (EMC-Richtlijn), en
 2000/14/EC (Geluidsrichtlijn) incl. wijzigingen (2005/88/EC), 2011/65/EU
En bovendien verklaren we dat
n	 de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt  
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 de volgende (onderdelen/clausules van) andere technische normen en specificaties werden gebruikt: 
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Gemeten geluidsniveau LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau  96 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI/Richtlijn 2000/14/EC
EC-typegoedkeuring volgens 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Plaats, datum: HongKong, 10/11/2009                         Handtekening: Andrew Eyre
  Vice President Ontwerp

EC-DEKLARATION ANGÅENDE KONFORMITET FÖR MASKINER (Översättning från originalinstruktioner)
(Maskindirektiv 2006/42/EC, Annex II., sub. A) 
Tillverkare: Homelite Far East Co.,Ltd
Adress: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Namn på och adress till personen som är auktoriserad att sammanställa den teniska filen:
Namn: Simon Del-Nevo (Chef för utomhusutrustning)
Adress: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Härmed deklarerar vi att produkten
Kategori .....................................................................Grästrimmer för gräsklippning
Modell ....................................................................................................... RLT-1000EX
Serienummer. ...................................................................Se märkplåten på produkten
Konstruktionsår.................................................................Se märkplåten på produkten

n	 överensstämmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv (2006/42/EC från dec 29 2009, 98/37/EC till dec 28 2009)
n	 överensstämmer med villkoren i följande övriga EC-direktiv
 2006/95/EC (LVD-Direktiv), 2004/108/EC (EMC-direktiv), och
 2000/14/EC (oljudsdirektiv) inkl. modifikationer (2005/88/EC), 2011/65/EU
Dessutom deklarerar vi att
n	 följande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillämpats
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 följande (delar/klausuler av) andra tekniska standarder och specifikationer har tillämpats
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Uppmätt ljudeffektsnivå LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Garanterad ljudeffektsnivå  96 dB (A)

Konformitetsbedömningsmetod enligt annex V/Directive 2000/14/EC
EC-typgodkännande enligt 2000/14/EC
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Ort, datum: HongKong, 10/11/2009                         Signatur: Andrew Eyre
  Vice president of Engineering
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DA EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING FOR MASKINERI (Oversættelse fra original brugsanvisning)
(Maskindirektiv 2006/42/EC, Bilag II., sub. A)
Fabrikant: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresse: 24/F, CDW building, 388 Castle Peak Road, Tsuan Wan, HongKong.
Navn og adresse på personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Navn: Simon Del-Nevo (Direktør for Elektrisk Værktøj til Undendørs Brug)  
Adresse: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Vi erklærer hermed, at produktet
Kategori .....................................................................................Græstrimmer til skæring af græs
Model ............................................................................................................................ RLT-1000EX
Serienummer .............................................................................. Se produktets klassificeringsetiket
Fremstillingsår ............................................................................ Se produktets klassificeringsetiket

n	 er i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv (2006/42/EC fra 29. dec. 2009, 98/37/EC til 28. dec. 2009)  
n	 er i overensstemmelse med bestemmelserne i de følgende andre EC-direktiver 
 2006/95/EC (LVD-direktiv), 2004/108/EC (EMC-direktiv), og
 2000/14/EC (Støjdirektiv) inkl. ændringer (2005/88/EC), 2011/65/EU
Og vi erklærer yderligere, at
n	 de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske harmoniserede standarder er blevet anvendt
       EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 de følgende (dele/bestemmelser af) andre tekniske standarder og specifikationer er blevet anvendt
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Målt støjniveau  LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Garanteret støjniveau 96 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI/Direktiv 2000/14/EC
EC typegodkendelse til 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Sted, dato: Hong Kong, 10/11/2009                         Underskrift: Andrew Eyre
  Vicepræsident for teknik

EC ERKLÆRING OM PRODUKTKONFORMITET FOR MASKINER(Oversettelse av original bruksanvisning)
(Maskindirektiv 2006/42/EC, Tilllegg II., sub. A)
Produsent: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
Navn og adresse på vedkommende person som er autorisert til å kompilere den tekniske datafilen:
Navn: Simon Del-Nevo (Direktør for utendørs motorisert redskap)   
Adresse: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Herved erklærer vi at produktet 
Kategori .................................................................................Grasstrimmer for klipping av grass
Modell ........................................................................................................................... RLT-1000EX
Serienummer ......................................................................................................Se produktetiketten 
Produksjonsår.....................................................................................................Se produktetiketten 

n	 er i samsvar med relevante bestemmelser i Maskindirektivet  (2006/42/EC fra 29. desember 2009, 98/37/EC inntil 28. desember 2009)  
n	 er i samsvar med bestemmelsene i følgende øvrige EC-direktiver 
 2006/95/EC (LVD-Direktiv), 2004/108/EC (EMC-Direktiv), og
 2000/14/EC (støydirektiv) inkl. endringer (2005/88/EC), 2011/65/EU
I tillegg erklærer vi at 
n	 følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet
       EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 følgende (deler/bestemmelser i) andre tekniske standarder og spesifikasjoner er benyttet
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Målt lydeffektnivå LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Garantert lydeffektnivå 96 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til tillegg VI / Direktiv 2000/14/EC
EC typegodkjennelse til 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Sted, dato: Hong Kong, 10/11/2009                         Signatur: Andrew Eyre
  Visepresident for konstruksjon
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LAITTEIDEN EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN  (Alkuperäisten ohjeiden käännös)
(Konedirektiivi 2006/42/EC, Liite II., aihe A)
Valmistaja: Homelite Far East Co.,Ltd
Osoite: 24/F, CDW building, 388 Castle Peak Road, Tsuan Wan, HongKong.
Sen henkilön nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Simon Del-Nevo (Ulkokäyttökoneiden osaston päällikkö)
Osoite: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Ilmoitamme täten, että tuote
Luokka .......................................Ruohon leikkuuseen tarkoitettu ruohotrimmeri
Malli ......................................................................................................RLT-1000EX
Sarjanumero .................................................................. Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi ............................................................... Viittaa tuotteen nimikilpeen

n	 noudattaa konedirektiivin (2006/42/EC 29.12.2009 lähtien, 98/37/EC 28.12.2009 saakka) asianmukaisia edellytyksiä  
n	 noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksiä: 
 2006/95/EC (LVD-direktiivi), 2004/108/EY (EMC-direktiivi) ja
 2000/14/EC (meludirektiivi), mukaan lukien muutokset (2005/88/EC), 2011/65/EU
Ilmoitamme edelleen, että
n	 olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 olemme käyttäneet seuraavia muita teknisiä standardeja ja tietoja (osittain, lauseittain)
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Mitattu äänenteho LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Taattu äänenteho 96 dB (A)

Säädösten noudattaminen on arvioitu menetelmällä, joka kuvataan liitteessä VI/direktiivi 2000/14/EC
EC-tyyppinen hyväksyntä standardin 2000/14/EC mukaisuudesta                          
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Paikka, päiväys Hong Kong, 11.10.2009                 Allekirjoitus: Andrew Eyre
  Varapresidentti, Suunnitteluosasto

GÉPÉSZETI EC MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT (Az eredeti útmutató fordítása)
(2006/42/EC Gépészeti irányelv II. függeléke, A. alp.)
Gyártó: Homelite Far East Co., Ltd
Cím: 24/F, CDW building, 388 Castle Peak Road, Tsuan Wan, HongKong.
A technikai fájl összeállítására feljogosított személy neve és címe:
Név: Simon Del-Nevo (Igazgató, Kültéri szerszámgépek)   
Cím: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Ezúton kijelentjük, hogy a termék:
Kategória ................................................................................ Fűnyíró fű vágására
Típus.....................................................................................................RLT-1000EX
Sorozatszám..................................................................Lásd a termék adattábláján
Gyártási év ....................................................................Lásd a termék adattábláján

n	megfelel	a	Gépészeti	irányelv	(2009.	dec.	29-től	2006/42/EC,	2009.	dec.	28-ig	98/37/EC)	vonatkozó	rendelkezéseinek			
n	megfelel az alábbi EC irányelvek vonatkozó rendelkezéseinek 
 2006/95/EC (LVD irányelv), 2004/108/EC (EMC irányelv), és
 2000/14/EC (Zaj irányelv) a módosításokkal (2005/88/EC), 2011/65/EU
Továbbá kijelentjük, hogy 
n	 a	következő	harmonizált	európai	szabványokat	(részeit/pontjait)	használtuk	fel:
       EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 a	következő	egyéb	műszaki	szabványokat	és	specifikációkat	(részeit/pontjait)	használtuk	fel:
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Mért hangteljesítményszint LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Garantált hangteljesítményszint 96 dB (A)

A	megfelelőségi	értékelési	eljárás	a	2000/14/EC	irányelv	VI.	függeléke	szerint	történt
EC típusjóváhagyás a 2000/14/EC szerint                          
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Hely, dátum: Hongkong, 10/11/2009                         Aláírás: Andrew Eyre
  Alelnök, tervezés



CS

RU

EC PROHLÁŠENÍ O SHODĚ PRO STROJE  (Překlad z originálních pokynů)
(Směrnice	o	strojích	2006/42/EC,	příloha	II.,	odst.	A)
Výrobce: Homelite Far East Co., Ltd
Adresa: 24/F, CDW building, 388 Castle Peak Road, Tsuan Wan, Hong Kong.
Jméno	a	adresa	osoby	pověřené	řídit	technickou	dokumentaci:
Jméno:	Simon	Del-Nevo	(Ředitel	pro	elektrické	nástroje	pro	venkovní	používání)			
Adresa: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, UK, SL7 1TB

Tímto	prohlašujeme,	že	výrobek:
Druh ...................................................................................Sekačka trávy pro sekání trávy
Model ................................................................................................................. RLT-1000EX
Výrobní	číslo ......................................................................... Viz výkonový štítek na výrobku
Rok výroby............................................................................ Viz výkonový štítek na výrobku

n	 je	v	souladu	s	příslušnými	ustanoveními	směrnice	o	strojích	(2006/42/EC	od	29.	prosince,	98/37/EC	do	28.	prosince	2009)		
n	 je	v	souladu	s	příslušnými	ustanoveními	následujících	směrnic	EC	
	 2006/95/EC	(LVD	směrnice),	2004/108/EC	(EMC	směrnice)	a
	 2000/14/EC	(Směrnice	o	hluku)	vč.	změn	(2005/88/EC),	2011/65/EU
A	mimoto	prohlašujeme,	že	
n	 byly	použity	následující	(části/odstavce)	harmonizované	evropské	normy
       EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 byly	použity	další	následující	(části/odstavce)	technické	normy	a	požadavky
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Změřená	hladina	akustického	výkonu	 LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Zaručená	hladina	akustického	výkonu	 96	dB	(A)

Soulad	s	metodou	určování	pro	dodatek	VI/směrnice	2000/14/EC.
EC schválení typu dle 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Místo, datum: Hong Kong, 10/11/2009                         Podpis: Andrew Eyre
  Viceprezident pro strojírenství

ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ ЕС К МЕХАНИЧЕСКОМУ ОБОРУДОВАНИЮ 
(Перевод из первоначальных инструкций) 
(Директива	по	механическому	оборудованию	2006/42/EC,	приложение	II,	дополнение	A)
Производитель:	Homelite	Far	East	Co.,Ltd
Адрес:	24/F,	CDW	building,	388	Castle	Peak	Road,	Tsuan	Wan,	HongKong.
Имя	и	адрес	лица,	ответственного	за	подготовку	технической	документации:
Имя:	Simon	Del-Nevo	(Директор	подразделения	электроинструментов	для	работы	вне	помещений)			
Адрес:	Techtronic	Industries	Europe,	Middle	East	and	Africa,	Medina	House,	Fieldhouse	Lane,	Marlow,Bucks,	UK,SL7	1TB

Настоящим	мы	заявляем,	что	данный	продукт
Категория ....................................................Газонный подрезчик для подрезки травы
Модель .............................................................................................................. RLT-1000EX
Заводской	номер ........................................................См.	паспортную	табличку	продукта
Год	выпуска ................................................................См.	паспортную	табличку	продукта

n	 соответствует	всем	важнейшим	положениям	Директивы	по	механическому	оборудованию	(2006/42/EC	с	29	декабря	2009	г.,	98/37/
EC	до	28	декабря	2009	г.)		

n	 соответствует	всем	положениям	следующих	директив	EC		
	 Директива	2006/95/EC	(LVD),	Директива	EMC	2004/108/EC	и
	 2000/14/EC	(Директива	по	шуму)	с	изменениями	(2005/88/EC),	2011/65/EU
Кроме	этого,	мы	заявляем,	что
n	 были	использованы	следующие	части	или	статьи	европейских	согласованных	стандартов		
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 были	использованы	следующие	части	или	статьи	других	технических	стандартов	и	спецификаций
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Измеренный	уровень	звуковой	мощности	 LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Гарантируемый	уровень	звуковой	мощности		 96	dB	(A)

Оценка	соответствия	проведена	согласно	приложению	VI	к	директиве	2000/14/EC
Проверка	соответствия	требованиям	EC	согласно	директиве	2000/14/EC																										
Компания	ITS	Testing	&	Certification,	Cleeve	Road,	Leatherhead,	KT22	7SB

Место,	дата:	Гонконг,	10/11/2009																									Подпись:	Andrew	Eyre
	 	 Вице-президент	по	техническому	оборудованию
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DECLARAŢIE DE CONFORMITATE EC PRIVIND ECHIPAMENTELE TEHNICE 
(TRADuCERE DIN VERSIuNEA ORIGINALă A INSTRuCŢIuNILOR)
(Directiva 2006/42/EC privind echipamentele tehnice, Anexa II, sub. A)
Producător:	Homelite	Far	East	Co.,Ltd
Adresa: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Numele	şi	adresa	persoanei	autorizate	să	întocmească	dosarul	tehnic:
Nume:	Simon	Del-Nevo	(Director	Echipamente	cu	funcţionare	în	aer	liber)
Adresa: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Prin	prezenta,	declarăm	că	produsul
Categoria ......................................................................................Motocoase pentru tăierea ierbii
Model .............................................................................................................................RLT-1000EX
Număr	de	serie .......................................................  A se vedea eticheta de clasificare a produsului
Anul	de	fabricaţie ..................................................... A se vedea eticheta de clasificare a produsului

n	 este	în	conformitate	cu	prevederile	relevante	ale	Directivei	privind	echipamentele	electrice	(2006/42/EC	din	29	decembrie	2009,	98/37/EC	
până	în	28	decembrie	2009)		

n	 este	în	conformitate	cu	prevederile	următoarelor	Directive	EC	
	 2006/95/EC	(Directiva	LVD),	2004/108/EC(Directiva	EMC)	şi
	 2000/14/EC(directiva	privind	emisia	de	zgomot),	inclusiv	modificările	(2005/88/EC),	2011/65/EU
Și	mai	mult,	declarăm	că	au	fost	folosite
n	 următoarele	(părți/clauze	ale)	standarde(lor)	europene	armonizate	
       EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 următoarele	(părți/clauze	ale)	standarde(lor)	şi	specificaţii(lor)	tehnice	
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Nivelul	măsurat	al	puterii	acustice	 LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice 96 dB(A)

Metoda	de	evaluare	a	conformităţii	cu	anexa	VI/Directiva	2000/14/CE
procedură	de	aprobare	tip	EC	to	2000/14/EC																										
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Locul,	data:	Hong	Kong,	10/11/2009																									Semnătura:	Andrew	Eyre
  Vice president of Engineering

DEKLARACJA ZGODNOŚCI EC DOTYCZĄCA MASZYN (Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
(Dyrektywa	dotycząca	maszyn	2006/42/EC.	Aneks	II,	cz.	A)
Producent: Homelite Far East Co.,Ltd
Adres: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Nazwisko	i	adres	osoby	uprawnionej	do	sporządzenia	dokumentacji	technicznej:
Nazwisko:	Simon	Del-Nevo	(kierownik	Działu	mechanicznych	urządzeń	do	stosowania	na	zewnątrz	pomieszczeń)
Adres: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Niniejszym	deklarujemy,	że	produkt
Kategoria ......................................................................................Podkaszarka do ścinania trawy
Model .............................................................................................................................RLT-1000EX
Numer seryjny ................................................................................... Zobacz	tabliczkę	znamionową
Rok produkcji .................................................................................... 	Zobacz	tabliczkę	znamionową

n	 jest	zgodny	z	odpowiednimi	wymogami	Dyrektywy	dotyczącej	maszyn	(2006/42/EC	od	29	grudnia	2009,	98/37/EC	do	28	grudnia	2009)
n	 jest	zgodny	z	wymogami	następujących	innych	dyrektyw	EC:
 2006/95/EC (dyrektywa LVD), 2004/108/EC (dyrektywa EMC) i
	 2000/14/EC	(dyrektywa	dotycząca	hałasu)	z	późniejszymi	zmianami	(2005/88/EC),	2011/65/EU
Ponadto	deklarujemy,	że
n	 zastosowano	następujące	zharmonizowane	normy	europejskie	(w	odpowiednim	dla	tego	produktu	zakresie):
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 zastosowano	następujące	inne	normy	techniczne	(w	odpowiednim	dla	tego	produktu	zakresie):
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Zmierzony	poziom	natężenia	hałasu	 LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Maksymalny	poziom	natężenia	hałasu	 96	dB	(A)

Metoda	ocena	zgodności	zgodnie	z	aneksem	VI/dyrektywa	2000/14/EC
Aprobata	zgodna	z	dyrektywą	EC	nr	2000/14/EC
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Miejsce, data: HongKong, 10/11/2009                         Podpis: Andrew Eyre
	 	 wicedyrektor	działu	projektowania
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EC IZJAVA O SKLADNOSTI STROJEV (Prevod originalnih navodil)  
(Direktiva o strojih 2006/42/EC, dodatek II., del A)
Proizvajalec: Homelite Far East Co.,Ltd
Naslov: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Ime	in	naslov	osebe,	ki	je	pooblaščena	za	sestavljanje	tehnične	dokumentacije:
Ime:	Simon	Del-Nevo	(Direktor	oddelka	za	električne	naprave	za	uporabo	na	prostem)
Naslov: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Izjavljamo, da je izdelek
Kategorija ...............................................................................Obrezovalnik trave za rezanje trave
Model ..............................................................................................................................RLT-1000EX
Serijska številka ............................................................................ Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave ................................................................................ Glejte nalepko s podatki o izdelku

n	 skladen	z	relevantnimi	določbami	Direktive	o	strojih	(2006/42/EC	od	29.12.2009,	98/37/EC		do	28.12.2009))	
n	 skladen	z	določili	naslednjih	ostalih	EC	direktiv	
	 2006/95/EC	(Direktiva	o	nizki	napetost),	2004/108/EC	(Direktiva	o	elektromagnetni	združljivosti),	in
 2000/14/EC (Direktiva o emisiji hrupa) vklj. s spremembami (2005/88/EC), 2011/65/EU
In nadalje, izjavljamo, da
n	 so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 so	bili	upoštevani	ostali	tehnični	standardi	in	specifikacije	(njihovi	deli/stavki)
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Izmerjena	raven	zvočne	moči	 LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Zajamčena	raven	zvočne	moči	 96	dB(A)

Način	ugotavljanja	skladnosti	z	aneksom	V/direktive	2000/14/EC
EC homologacija  iz 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Kraj, datum: HongKong, 10/11/2009                         Podpis: Andrew Eyre
	 	 Podpredsednik	tehničnega	oddelka

EC IZJAVA O uSKLAĐENOSTI ZA STROJEVE (Prijevod izvornih uputa)  
(Direktiva o strojevima 2006/42/EC, Dodatak II., sub. A)
Proizvođač:	Homelite	Far	East	Co.,Ltd
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
Ime	i	prezime,	i	adresa	osobe	ovlaštene	da	sastavi	tehničku	datoteku:
Ime i prezime: Simon Del-Nevo (Direktor za Opremu za vanjsku uporabu)
Adresa: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Ovime izjavljujemo da je proizvod
Kategorija  ................................................................................................... Trimer za rezanje trave
Model  .............................................................................................................................RLT-1000EX
Serijski broj ................................................................................... Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje......................................................................  Pogledati naljepnicu na proizvodu

n	 usklađen	s	relevantnim	odredbama	Direktive	o	strojevima	(2006/42/EC	od	29.	prosinca	2009,	98/37/EC	do	28.	prosinca	2009)		
n	 usklađen	s	odredbama	sljedećih	EC-Direktiva	
2006/95/EC (LVD-Direktiva),
2004/108/EC (EMC-Direktiva) i
2000/14/EC	(Direktiva	o	buci)	uključujući	preinake	(2005/88/EC),	2011/65/EU
Nadalje, izjavljujemo da su
n	 korišteni	sljedeći	(dijelovi/klauzule)	europski	usklađenih	normi
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995, 
n	 korišteni	sljedeći	(dijelovi/klauzule)	drugih	tehničkih	normi	i	specifikacija
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Izmjerena	razina	zvučne	snage	 LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Jamčena	razina	zvučne	snage	 96	dB	(A)

Metoda	procjene	usklađenosti	prema	dodatku	VI/Directive	2000/14/EC
Odobrenje tipa EC do 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Mjesto, datum: HongKong, 10/11/2009                         Potpis: Andrew Eyre
	 	 Potpredsjednik	inženjeringa
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MASINA EC VASTAVUSDEKLARATSIOON (Originaaljuhendi tõlge)
(Masinadirektiiv 2006/42/EC, II lisa, A-jagu)
Tootja: Homelite Far East Co., Ltd
Aadress: 24/F, CDW building, 388 Castle Peak Road, Tsuan Wan, Hong Kong.
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.
Nimi: Simon Del-Nevo (Välisseadmete direktor)
Aadress: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK, SL7 1TB

Kinnitame, et see toode,
Nimetus ................................................................................................ Murutrimmer muru pügamiseks
Mudel ......................................................................................................................................RLT-1000EX
Seerianumber ......................................................................................................vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta .......................................................................................................vaadake toote tehasesilti

n	 vastab masinadirektiivi (2006/42/EC kehtiv alates 29. detsembrist 2009, 98/37/EC kehtiv kuni 28. detsembrini 2009) asjassepuutuvatele 
nõuetele;  

n	 vastab järgmiste EC direktiivide nõuetele: 
 2006/95/EC (madalpinge direktiiv), 2004/108/EC (elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv) ja
 2000/14/EC (müradirektiiv), kaasa arvatud selle muudatused (2005/88/EC), 2011/65/EU
Lisaks deklareerime, et:
n	 on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/sätteid):
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 on kasutatud järgmisi standardeid (nende osi/sätteid) ja tehnilisi normdokumente:
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Mõõdetud helivõimsuse tase LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Garanteeritud helivõimsuse tase 96 dB (A)

Vastavushindamine on tehtud vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale VI.
EC tüübikinnitus on tehtud vastavalt direktiivile 2000/14/EC
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB poolt.

Aadress, kuupäev: Hong Kong, 10/11/2009                 Allkiri: Andrew Eyre
  Asepresident tootmise alal

EC ĮRENGIMŲ ATITIKTIES DEKLARACIJA (Originalių instrukcijų vertimas)
(Įrengimų	direktyva	2006/42/EC,	A	skyrius,	II	priedas)
Gamintojas: „Homelite Far East Co. Ltd.“,
Adresas: 24/F, CDW building, 388 Castle Peak Road,  Tsuan Wan, Honkongas.
Asmens,	įgalioto	tvarkyti	techninę	bylą,	vardas,	pavardė	ir	adresas:
Vardas,	pavardė:	Simon	Del-Nevo	(Elektros	įrangos	darbui	lauke	direktorius)
Adresas: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Mes pareiškiame, kad šis produktas
Kategorija ...................................................................................Žolės apkarpymo mašinėlė pjauti žolę
Modelis ...................................................................................................................................RLT-1000EX
Serijos numeris .........................................................................................Žr.	produkto	duomenų	plokštelę
Gamybos metai ........................................................................................Žr.	produkto	duomenų	plokštelę

n	 atitinka	susijusius	Įrengimų	direktyvos		(2006/42/EC	nuo	2009	m.	gruodžio	29	d.,	98/37/EC	iki	2009	m.	gruodžio	28	d.)	reikalavimus;		
n	 atitinka	šių	kitų	EC	direktyvų	reikalavimus:	
 2006/95/EC (LVD Direktyva); 2004/108/EC (EMC Direktyva); ir
	 2000/14/EC	(Triukšmo	direktyva)	įskaitant	pakeitimus	(2005/88/EC),	2011/65/EU
Mes taip pat pareiškiame, kad
n	 buvo	atsižvelgta	į	šiuos	Europos	harmonizuotus	standartus	(jų	dalis	/	straipsnius):
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 buvo	atsižvelgta	į	šiuos	kitus	techninius	standartus	ir	specifikacijas	(jų	dalis	/	straipsnius):
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Išmatuotas akustinis lygis LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis 96  dB (A)

Atitikties	įvertinimo	metodas	pagal	direktyvos	2000/14/EC,	V	Priedą.
EC tipo patvirtinimas pagal 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Vieta,	data:	Honkongas,	2009	m.	lapkričio	10	d.																									Parašas:	Andrew	Eyre
	 	 Viceprezidentas,	Inžinerija
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EC MAŠĪNu ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA (Tulkojums no oriģinālās dokumentācijas)
(Mašīnu	direktīva	2006/42/EC,	pielikums	II,	apakšpunkts	A)
Ražotājs:	Homelite	Far	East	Co.,Ltd
Adrese: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Personas,	kas	atbildīgs	par	tehniskā	faila	apkopošanu,	vārds	un	adrese:
Vārds:	Simon	Del-Nevo	(Āra	elektroiekārtu	nodaļas	direktors)
Adrese: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Ar	šo	paziņojam,	ka	produkts
Kategorija .................................................................................................Zāles trimeris zāles pļaušanai
Modelis ...................................................................................................................................RLT-1000EX
Sērijas	numurs............................................................................................Skatiet	produkta	datu	plāksnīti
Ražošanas	gads .........................................................................................Skatiet	produkta	datu	plāksnīti

n	 atbilst	attiecīgajām	Mašīnu	direktīvas	(2006/42/EC	no	2009.	gada	29.	decembra,	98/37/EC	līdz	2009.	gada	28.	decembrim)	prasībām		
n	 atbilst	arī	šādu	EC	direktīvu	prasībām	
	 2006/95/EC	(LVD	direktīva),	2004/108/EC	(EMC	direktīva)	un
	 2000/14/EC	(Trokšņa	direktīva),	tostarp	modifikācijas	(2005/88/EC),	2011/65/EU
Mēs	arī	paziņojam,	ka
n	 ka	ir	ievēroti	šādi	Eiropas	harmonizētie	standarti	(to	daļas/paragrāfi)
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 kā	arī	ir	ievēroti	citi	tehniskie	standarti	un	specifikācijas	(to	daļas/paragrāfi)
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Izmērītās	skaņas	jaudas	līmenis	 LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Garantētais	skaņas	intensitātes	līmenis	 96	dB(A)

Atbilstības	novērtēšanas	metode	saskaņā	ar	pielikumu	VI/Direktīvu	2000/14/EC
EC	tipa	apstiprinājums	saskaņā	ar	2000/14/EC																										
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Vieta, datums: Honkonga, 10/11/2009                         Paraksts: Andrew Eyre
  Tehniskais viceprezidents

EC VYHLÁSENIE O ZHODE PRE STROJOVÉ ZARIADENIA  (Preklad z pôvodných inštrukcií)
(Smernica	2006/42/EC	pre	strojové	zariadenia,	Dodatok	II.,	časť	A)
Výrobca: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresa: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Meno a adresa osoby poverenej zostavením technického súboru:
Meno:	Simon	Del-Nevo	(Riaditeľ	pre	elektrické	zariadenia	určené	na	použitie	v	exteriéri)
Adresa: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Týmto	vyhlasujeme,	že	výrobok
Kategória ........................................................................................................ Kosačka na kosenie trávy
Model ......................................................................................................................................RLT-1000EX
Sériové	číslo ...................................................................................................Pozri údajový štítok výrobku
Rok zhotovenia ...............................................................................................Pozri údajový štítok výrobku

n	 je v zhode s príslušnými podmienkami Smernice o strojových zariadeniach (2006/42/EC z 29. decembra 2009, 98/37/EC z 28. decembra 
2009)  

n	 je v zhode s podmienkami nasledujúcich EC smerníc 
 2006/95/EC (Smernica LVD), 2004/108/EC (EMC smernica) a
 2000/14/EC (Smernica o emisii hluku) vrát. dodatkov (2005/88/EC, 2011/65/EU
A	ďalej	vyhlasujeme,	že
n	 sa	uplatnili	(časti/paragrafy)	európskych	harmonizovaných	noriem
      EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 uplatnili	sa	nasledujúce	(časti/paragrafy)	iných	technických	noriem	a	predpisov
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Nameraná	úroveň	hluku	 LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Garantovaná	úroveň	hluku	 96		dB	(A)

Spôsob	určenia	zhody	podľa	Dodatku	VI/smernice	2000/14/EC
Schválenie typu EC pre 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Cleeve Road, Leatherhead, KT22 7SB

Miesto, dátum: Hong Kong, 10/11/2009                         Podpis: Andrew Eyre
  viceprezident technického oddelenia



BG EC ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ ОТНОСНО МАШИНИТЕ (Превод от оригиналните инструкции)  
(Директива	2006/42/ЕС	относно	машините,	Приложение	II,	част	А)
Производител:	Homelite	Far	East	Co.,Ltd
Адрес:	24/F,	CDW	building,			388	Castle	Peak	Road,			Tsuan	Wan,	HongKong.
Име	и	адрес	на	лицето,	упълномощено	да	състави	техническия	файл:
Име:	Simon	Del-Nevo	(Директор	на	отдела	за	външно	механизирано	оборудване)			
Адрес:	Techtronic	Industries	Europe,	Middle	East	and	Africa,	Medina	House,	Fieldhouse	Lane,	Marlow,Bucks,	UK,SL7	1TB

С	настоящето	декларираме,	че	продуктът
Категория ....................................................................................Тример за трева за рязане на трева
Модел.....................................................................................................................................RLT-1000EX
Сериен	номер ...........................................................................Виж	етикета	с	номиналните	стойности
Година	на	производство ...........................................................Виж	етикета	с	номиналните	стойности

n	 отговаря	на	съответстващите	разпоредби	на	Директивата	относно	машините	(2006/42/ЕС	от	29	декември	2009	г.,	98/37/ЕС	до	28	
декември	2009	г.)		

n	 е	в	съответствие	с	клаузите	на	следните	други	директиви	на	ЕС	
	 2006/95/EC	(Директива	LVD),	2004/108/EC	(Директива	за	EMC),	и
	 2000/14/EC	(Излъчван	шум	от	машини	и	съоръжения,	които	работят	на	открито),	вкл.	промените	(2005/88/EC),	2011/65/EU
Освен	това	декларираме,	че
n	 са	приложени	следните	(части/клаузи	от)	европейските	хармонизирани	стандарти
       EN55014-1:2006, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008,
     EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2 :2006+A13 :2008, EN 60335-1:2002/FprAF: 2009
     EN 60335-2-91: 2003; EN786:1996+A2:2009; EN 62233 :2008,  EN ISO 3744:1995,  
n	 са	приложени	следните	(части/клаузи	от)	европейските	хармонизирани	стандарти
 ISO11094 :1991, prEN 60335-2-91: 2007/FprAA:2009

Измерено	ниво	на	шум	 LWA: 90.9 dB(A); KWA: 3.0 dB(A)
Гарантирано	ниво	на	шум	 96	dB(A)

Метод	за	оценяване	на	съответствието	с	приложение	VI	към	Директива	2000/14/EC
Одобрение	за	ЕС	спрямо	2000/14/EC																										
ITS	Тестване	и	сертификати,	Cleeve	Road,	Leatherhead,	KT22	7SB

Място,	дата:	Хонг	Конг,	10/11/2009																									Подпис:	Andrew	Eyre
	 	 Вицепрезидент,	машиностроене
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